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Symbols and Abbreviations / 525 - B 3E
< borrowing from; derived from / fEHE. ~» S IR4E
- is pronounced as / £ FHEEFXhHB
a: long vowel /| EfE

a high tone / EHEH

a falling tone / TR

1), 2), 3)... possibilities, synonyms / [F3&:E
e example / i

adj. adjective / A

adv. adverb / BI&

affir. affirmative /| & &%

appl. applicative / L

ass. associative / #%FI

aug. augmentative / LA

caus. causative / fERE

conn. connective / ¥EAHE

den. denominative / ZFN SIRES iz
dim. . diminutive / #&/NE

emph. emphasis / RFA

ext. by extension / EIKDHLIE

Eng. English / 338

fig. figurative / LbMgih -

inf. infinitive / REF

intr. intransitive / BB

inv. invariable / RZ{LF

lit. literally / FZEY 12l

N.B. nota bene /| EE

NPr nominal prefix / & FMEHHEEHRE
neg. negative / HEW

part. particle / /NEE, REALE

pass. passive /| Z &

pl. plural / %

pOss. possessive / FiE

pot. potential / T8

PPr pronominal prefix / f& FMHEEHERY
pron. pronominal / f{£&&dD

recipr. reciprical / #E

red. reduplicate /| E#E

repet. repetitive / REH

sb somebody /



sg.
_ st.
sth

Sw.

tr.

singular / B
stative / REBFE
something / A
Swahili / A7k U
transitive / fHENFE
verb / B



1. head / kichwa, vi- / B8 / atama
omitwe 3, emitwe 4
omutweé: gwange
ogu mitwe
matwé: ki

a. back of the head / kisogo, vi- / #8E&S / koutoubu
enkombo 9,10
enkombé yange
egi nkombo
nkombé ki
b. heading / kupiga kichwa / B E, Ny F ¢ > | zudzuki
o éntwe 9,10 ‘

entwé: yange :
egi fitwe — egintwe
atwé: ki
<omutwe “head / kichwa™ 3/4, see above.

2. brain / ubongo / ¥ / nou
obwongu 14
obwongu bwange
obu bwodngu
bwonga ki

3. hair / unywele, - / % / kami
eishoke 5 : '
eishoke lyange
eli ishoke
ishoké ki
N.B. eishoke 5 usually designates the whole hair of a person, but it
can also show one line of hair. Its expected plural amashdke 6 is not

in use.
a. white hair / mvi / H%% / shiraga
énjwi 10

enjwi: zange
ezi ijwi — ezinjwi
njwi: ki :

b. baldness / upala or upaa, --; kipala or kipaa, vi- / 5%/ hage '
oluhara 11, (empéra 10) -
oluhara lwange
olu lubara
Iuhara ki

4. face / uso / B / kao
obiso 14



obusd: bwange
obu -biiso
baso: ki ;
N.B. Although short when pronounced in isolation, the final vowel o
of this word is long underlyingly as exemplified in obusé: bwange and
biso: ki
a. wrinkles; lines in the face / mikunjo ya uso / 8 / shiwa
(olushaimo 11), enshaimo 10

enshaim6 zange
ezi nshaimo
nshaimé ki
N.B. The use of olushaimo 11, showing one line of wrinkles, is rare.
b. forehead / kipaji cha uso / %#f / hitai
obuso 14
See above.
eyebrow / unyuzi / JE (&) / mayu(ge)
ekisige 7, ebisige 8
ekisige kyange
eki kisige
kisigé ki
N.B. For “eyebrow”, the plural ebisige 8 is normally used; the use of
its singuler ekisige 7 is limited to expressions such as the following,
% okuté:la ekisige — okuté:l'ékisige : to make a sign with one’s eyebrow
/ kukonyeza /| BEEE%£T2 (HETHLIANTHLD)
a. eyelash / ukope, - / £2If / matsuge
olugdhe 11, engdhe 10
olugohe lwange
olu lugdhe
lugohé ki
eye / jicho, ma- / B / me
eli:sho 5, amaisho 6
eli:sho lyange, amaisho gange
eli li:sho
li:sho ki
a. pupil of the eye / mboni / & / hitomi
emb6ni 9,10
emboni yange
egi mboni
mboni ki
¥ emboni ya elisho lyange — emboni yé:li:sho lyange : the pupil of my
eye / mboni ya jicho langu / D B Di#E



10.

tear / machozi / # / namida

(eilila), amalila 6
amalila gange
aga malila
malila ki

- <okulila to cry/kulia”, cf. No.580.

N.B. The singular eilila 5 implies ”sham tears”.

ear / sikio, ma- / B / mimi

okatwi 15, amatwi 6
okutwi: kwange

oku katwi

katwi: ki

nose / pua / % / hana

efiindo 9,10
edindo yange
egi iindo
nind6 ki

nostril / tundu ya pua / HDR, £l / hana no ana; bikou

ekihuru kyéiindo 7, ebihuru byéiindo 8 -
cf. ekihiiru 7/8 (or ekihilu 7/8) “hole in general”, see No.769.

snivel / makamasi / %727k / hanamizu

ebihinzi 8 (cf. ebiinzi in rapid pronunciation)

ebihinzi byange

ebi bihinzi

bihinzi ki

N.B. The singular ekihinzi 7 means ”cold/mafua”, see No.606.

nasal mucus / makamasi yaliyokauka ndani ya pua / $#< % / hamakuso

ekikdkyo 7, ebikokyo 8
ekikokyo: kyange

eki kikokyo

kikokyo: ki

to blow one’s nose / kupenga makamasi / 372 % »Ey / hana wo kamu

okufu:(w)a

mouth / kinywa, vi- / O / kuchi

cf.

omunwa 3, eminwa 4

omunwa: gwange

ogu munwa

munwa: ki

the diminutive : akanwa 12, obunwa 14 or otunwa 13

N.B. omunwa 3 is good to designate a mouth as an object. However,
its application to the mouth of a person would not be polite; instead,
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11.

12.

14.

15.

16.

its diminutive akanwa 12 is used. obunwa 14 or otunwa 13, the plural
of akanwa, does not have this politeness meaning.
¥ omu kanwa 18 : in the mouth / kinywani / BDHIC
lip / mdomo, mi- / B / kuchibiru
omunwa 3, eminwa 4
See No.10 for “mouth”.
tongue / ulimi, nd- / & /. shita
olulimi 11, endimi 10
olulimi lwange
olu lulimi
lulimi ki
saliva / mate / BE / tsuba
ebichwanta 8
ebichwanta byange
ebi bichwanta
bichwanta ki
tooth / jino, me- / # / ha
elitno 5, améino 6
eli:no lyange, amaino gange
eli licno -
li:nd ki
molar / gego, ma- / EI88 / kyuushi -
- ekigino 7, ebigino 8
ekigind kyange
eki kigino
kigin6 ki..
dog-tooth ; canine / jino lililochongoka /. Kﬂd / kensh1
enshongéza 9,10 -
enshongeza: yange
egi nshongéza
nshongéza: ki R
<okushongoka "to sharpen (intr.)/kuchongoka”, cf:' No.699. -
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
chin / kidevu, vi- / 38 / ago
ekileju 7, ebileju 8
ekileji kyange
eki kileju
kileju ki
cheek / shavu, ma- / # / hoo
eitima 5,  amatima 6



17.

18.

19.

20.

21.

22.

S 11
eitama lyange
eli itima
itama ki
Y okutu:sa amatama : to puff one’s cheeks / kuvimbisha mashavu / % i & % ¢
beard; moustache / ndeva / # / hige
ekileju 7, ebileju 8 -
N.B. ekileju 7 (sing.) shows one line of beard. It also desxgnates a chin,
cf. No.15. : a
neck / shingo / & / kubi
engoto 9,10
engotd yange-
egi ngoto
ngotd ki
throat / koo / M / nodo
omumiro 3, emimiro 4
omumird gwange
ogu mumiro
mumird ki
<okumila ”to swallow/kumeza”, see No.591.
shoulder / bega, ma- / J§ / kata '
eibega 5, amabega 6
eibega lyange
eli ibega
ibega ki
trunk / kiwiliwili, vi- / fAf& / doutai
omubili 3, eémibili 4
omubili gwange
ogu mubili
mubili ki
N.B. This word also designates the body, cf. No.53.-
back / mgongo, mi- / ¥F% / senaka :
omugongo 3, emigongo 4
omugongd gwange
ogu mugongo
mugongd ki
or omugdngo 3, emigdngo 4 [Kihanja dlalcct]
omugongd gwange
ogu mugdngo
mugdngd ki, or mugdngd ki
Y aha mugongo : on the back / mgongoni /* FHICZ
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24.

26.

27.

¥ omu mugodngo [mostly in Kihanja] : in the back / mgongoni / FHIZRE T

backbone ; spine / uti wa mgongo / %#& / sebone
oluti Iw’6mugongo :
or oluti Iw6émugdngo [in Kikanja) .
cf. olati 11, ---- 7stick; small tree/uti”, see No.212.
chest / kifua, vi- / }§ / mune
ekifiba 7, ebiftba 8
- ekifiba kyange
eki kiftiba
kifaba ki
breast / titi, ma- / $L&. ¥l / chibusa; chichi
cibé:le 5, amabé:le 6
eibé:le lyange
eli ibé:le
ibé:1é ki
abdomen / tumbo / i / hara
eibinda 5, amabiinda 6
eibinda lyange
eli ibiinda
ibéinda ki
or olubiinda 11, amabinda 6
olublinda lwange
olu lubiinda
lubiinda ki
rib / ubavu, m- / {18 / rokkotsu
olubaju 11, embaju 10
olubajia lwange
olu lubaju.
lubaju ki ,
N.B. This word also indicates ”side/upande”, see No 360.
navel / kitovu, vi- / & / heso
omukundi 3, emikundi 4
-omukundi gwange
ogu mukundi
mukundi ki
navel string / kitovu kirefu cha mtoto / fBD# / heso no o
olulela 11, endela 10
olulela lwange
olu lulela
lulela ki
hip / kiuno, vi- / & / koshi



29.

30.

3L

32.

33.

13
efaguiu 9,10
efiiguiil yange
egi ilguiu
fiaguiu ki

backside ; buttock / tako, ma- / & / shiri

eitadko 5, amatako 6
eitako lyange

eli itako

itako ki

anus / mkundu, ‘mi- / JZf9 / koumon

)

2)

efiyo 9,10

eilyd: yange

egi iyo

iyo: ki

<okuiiya "to defecate/kunya”, cf. No.599. :

N.B. The vowel o of this word is barely Iong before Lg__
oluhende 11, ----

oluhendé lwange

olu luhende

luhendé ki

penis / mboo / X=X / penisu

embdlo 9,10
embdlo yange
egi mbolo
mbolo ki

scrotum / pumbu, ma- / 2% / innou

eigosi 5, amagosi 6
eigosi lyange

eli igosi

igosi ki

semen / shahawa / FH#& / seieki

amaiia:le 6
amaiia:le gange -
aga marna:le

maina:lé ki

vagina / kuma / ¥R, B / jousei-seiki; chitsu

emana 9,10
emani yange
€gi mana
mana ki

clitoris / kinembe, vi-; kisimi, vi- / [&# / inkaku
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34,

35.

36.

37.

38.

39.

omusino 3, emisino 4
omusino gwange
ogu musino
musind ki
hand / mkono, mi- / F / te
omukéno 3, emikono 4
omukéno gwange
ogu mukono ‘
mukond ki
palm of the hand / ndani ya mkono; kiganja, vi- / %@Ub / tenohira
ekiganja 7, ebiganja 8
ekiganja kyange
eki kiganja
kiganja ki
handclap / makofi / #1F / hakushu
enganja 10 - ' :
% okuté:la enganja — okuté:l'énganja : to clap one’s hands / kupiga makofi
| AFET 3 '
fist / ngumi / # / kobushi
engimi 9,10 <Sw.?
engumi yange
egi ngumi
ngimi ki

-arm / mkono, mi- / i / ude

omukdno 3, emikono 4
see No.34.
armpit / kwapa, ma- / i (DTF) / waki (no shita)
eiiakwa(:)wa 9,10
efiakwa(:)wa yange
egi nakwa(:)wa
dakwa(:)wa ki
elbow / kiwiko, vi- / ¥ / hiji
enkokola 9,10
enkokola yange
egi nkokola
nkokola ki
joint / maunganio / B / kansetu
efiungilo 9,10
eiungild yange
egi fiungilo
- fungilé ki



<appl. of okuunga "to join/kuunganisha”, see No.739.
40. finger / kidole, vi- / $& / yubi

ekya:la 7, ebya:la 8

ekya:la kyange

eki kya:la

kya:la ki

15

N.B. eiidla 9/10 has a pejorative meamng, chxmpanzees fingers, for

example, which have long nails.

a. thumb / kidole gumba / #i#§ / oyayubx
ekya:la kishaija 7, ebya:la bishaija
ekya:la kishaija kyange
eki kya:la kishaija
kya:la kishaija ki

N.B. Literally ”a male finger”. Cf. omushaija 1/2 “man/mwanamume”,

see No.390.
b. index finger / kidole cha shahada / Afg Lig / h1tosash1-yub1
olukiimu 11, enkiimu 10
olukimu lwange
olu lukimu
lukima ki
c. little finger /? / /Mg / koyubi .

1) aka:la ké:le:da 12, obwa:la bwé:le:la 14 or otwaila twé:le:la 12
aka:la ké:le:la kange
aka ka:la ké:le:la
ka:la ké:le:la ki
<okuwé:lela ”to go out of view gradually/kutoweka kidogo kidogo”, ¢
No.922. '

2) ekyala kyé:le:la 7, ebya:la byé:le:la 8 : the same.as the preceding.

41, nail / ukucha, - / /R / tsume g
empambo 9,10
empamb0 yange
egi mpambo
mpambd ki
N.B. This word also designates “seed/mbegu”, see No.124.
42.  foot / mguu, mi- / & / ashi

1) ekilenge 7, ebilenge 8
ekilengé kyange
eki kilenge
kilengé ki

2) ekigéle 7, ebigéle 8
ekigelé kyange
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43.

eki kigéle
kigélé ki
heel / kisigino, vi- / #& / kakato
ekisinzilyo 7, ebisinzilyo 8
ekisinzily6: kyange
eki kisinzilyo
. kisinzilyo: ki .
footstep / kishindo, vi- / @3 / ashioto
omusindo 3, emisindo 4
omusindo gwange
ogu musindo
musind6 ki
foot print / nyayo / B / ashiato
amagulu g’6muntu : {lit] feet of a person
cf. okugulu 15/6 "leg / mguu”, see the next number.
leg / mguu, mi- / i / ashi :
okuguru 15, amaguru 6
okugura kwange
oku kuguru
kugura ki
shin / ugoko / B, WIS / sune; mukou-zune
omuliindi 3, emilandi 4
omulindi gwange
ogu mulindi
mulindi ki
calf / mnofu wa mguu / &< 5IEE / fukurahag1
- entumbwe 9,10
entumbweé: yange
egi ntumbwe
ntumbweé: ki
knee / goti, ma- / & / hiza
okijwi 15, amajwi 6
okujwi: kwange
oku kijwi
kajwi: ki
popliteal space / nyuma ya goti (?) / BEDRM, VUHBHH / h1kagam1
entége 10 : :
entége zange
ezi ntége
ntégé ki
cf. ebitége 8 ”bowlegged/matege see No.443.



45.
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thigh / paja, ma- / K& / futomomo

ekibelo 7, ebibelo 8
ekibelo kyange

eki kibelo

kibelé ki

a. inner part of thigh / sechemu ya pembeni mwa paja / FIJ§ / uchimata

46.

47.

48

ekiha:ta 7, ebiha:ta 8
ekiha:ta kyange

eki kiha:ta -

kiha:ta ki

heart / moyo, mi-; roho / & / shinzou

1)

2

3)

omwo:yo 3, emyo:yo 4

omwo:y0 gwange

ogu mwo:yo

mwo:yo ki

N.B. This word shows not only the heart as an organ, but also moral
matters, as can be seen from the following example.

Aina omwo:yo. : he is courageous / ana moyo / f§ (&%) XBEWL
omutima 3, emitima 4 '

omutima gwange

ogu mutima

mutima ki

N.B. This word also designates not only the heart as an organ, but also
the moral aspect.

Aind omutima. : he has a kind heart / ana roho nzuri; ni mwema /
B (%) EELW, EEER LN

omugafia 3, emigaiia 4

omugafia gwange -

Oogu mugaia ) -

mugafia ki

N.B. This word shows the heart of men or animals, but more particularly
the heart of a cow. '

lung / pafu, ma- / ff / hai

ekiha:ha 7, ebihaha 8
ekiha:ha kyange

eki kiha:ha

kiha:ha ki

liver / maini / f¥% / kanzou

1)

omwi:lima 3, emi:lima 4
omwi:liméd gwange
ogu mwi:lima '
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49,

50. .

SL

52.

53.

mwi:lima ki
2) eine 5, ---- [Kihanja dialect]
einé lyange
eli ine
iné ki
gallbladder / nyongo / fE3% / tannou
endilwe 9,10
endulwé: yange
egi ndilwe
ndalwé: ki
bile / nyongo / fE# / tanjuu
endialwe 9,10
See above.
kidney / figo / ®f& / jinzou
g
stomach / tumbo / B / i
olubiinda 11, amabiinda 6
olubanda lwange
olu lubinda
lubiinda ki
N.B. This word designates the internal organs in general.
intestines ; bowels / utumbo / f% / chou
amatimbo 6
amatimbo gange
aga matimbo
matimbo ki >
small intestine / utumbo mdogo / /Mg / shou-chou
1) obutimbo 14 .
N.B. This is a diminutive of amatimbo 6, see above. otutimbo 13 is
not in use.
2) amala 6
amala gange
aga mala
mala ki
urinary bladder / mfuko wa mkojo / BBt / boukou
ekimanamana 7, ebimanidmana 8
ekimanamana kyange
eki kimanamana
kimandmana ki
body / mwili, mi- / & / karada
omubili 3, emibili 4



54.

56.

57.

19

See No.21.
skin / ngozi / Kf§ / hifu S
1) orahu 11, ---- : animal skin / ngozi ya nyama / B/ &
oruhi lwange '
olu rihu
raha ki S :
2) omubili 3, emibili 4 : human skin / ngozi ya mtu / A0 &
See No.21. : '
internal skin of animals (white and hard part) / ngozi ya ndani ? / 8% Fz > Al
DEVES
ekikdba 7, ebikoba 8
ekikoba kyange
eki kikoba
kikoba ki
birthmarks / baka, ma-; alama ya mwili / % ¥ / aza
eibala 5, amabala 6
eibala lyange
eli ibala
ibala ki
N.B. This noun is homonymous with eibala 5/6, ”name/jina”. People believe
that birthmarks serve to identify persons as does the name.
mole /? / 1< 3 / hokuro
ekibila 7, ebibila 8
ekibala kyange
eki kibala
kibala ki .
N.B. This noun also designate ”stain; spot/doa”, see Nos.467 and -991.
sweat / jasho / #F / ase ‘
empiita 9,10
empi:td yange
egi mpi:ta
mpi:tad ki
<okuhiitaina ”to sweat/kutoka jasho”, see N0.598.
scurf / uchafu wa mwili / #5 / aka
1) empi:ta 9,10
See the preceding number.
2) enziro 10
enziro zange
ezi nziro
nzird ki
body hair / manyoya / &= / taimou
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58.

59.

60.

1) omwdiya 3, ----
omwo:ya gwange
ogu mwo:ya
mwo:ya ki
N.B. This indicates hair which grow sparsely, on the legs or hands, etc.
It also shows wool.
2) ebyd:ya 8
ebyo:ya byange
ebi byoiya
byd:ya ki
N.B. This word shows dense hair on the chest or on the pubis.
3) obwoiya 14 (otwodiya 13 not in use)
obwo:ya bwange
obu bworya
bwd:ya ki
N.B. This indicates animals’ hair, fur.
naked body / uchi / #f / hadaka
No exact word. But cf. okuji:la "to take off clothes” (No.563), which
can be used in the following way.
¥ Ajwile. : he (or she) has taken off the clothes, i.e. naked / yuko uchi
/% (%) &8
bone / mfupa, mi- / ‘& / hone
eigifa 5, amagifa 6
eigitfa lyange
eli igifa
igafa: ki
N.B. The final vowel a of this word is hardly pronounced long before
lyange, but is long before ki.
clavicle /? / ${F& / sakotsu
ekikano 7, ebikano 8
- ekikan6 kyange
eki kikano
kikan6 ki :
<okukanuka ”to become gaunt/kukonda sana”, see No.952.
bone marrow / mnofu wa mfupa / &% / kotsuzui
omunoita 3, ----
omunoita gwange
ogu munoita
munoitad ki _
flesh; meat without bones / mnofu, mi- / B / niku
omunofu 3, eminofu 4
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‘omunofti gwange
ogu munofu
munofd ki
61.  fat / mafuta / f§fF / shibou
ekishaju 7, ebishiju 8
ekishiju kyange
eki kishaju
kishaja ki
N.B. The plural is more used than the singular as this latter indicates
a lump of fat.
62. blood / damu / f / chi
obwamba 14
obwamba bwange
obu bwamba
bwamba ki
a. nosebleed / damu ya pua / £ifi / hanaji
ekiganga 7, ----
ekiganga kyange
eki kiganga
: kiganga ki
63. muscle / msuli, mi- / A / kinniku
1) ekisi 7, ebisi 8
ekisi kyange
eki kisi
kisi ki
2) omushili 3, emishali 4
omushuli gwange
ogu mushali
mushali. ki
a. vein / mshipa, mi- / %} / joumyaku
omusi 3, emisi 4
omusi gwange
ogu misi
musi ki
64.  animal / mnyama, wa- / % / doubutsu
ekiginju 7, ebiginju 8
ekigunju kyange
eki kiganju
kiginji ki or kiganja ki
a. domestic animal / mnyama wa kutunzwa / 5% / kachiku
ekitunga:nwa 7, ebitunga:nwa 8
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ekitunga:nwa kyange

eki kitunga:nwa

kitunga:nwa: ki

N.B. The final a of this word is long before ki, but" hardly so before

kyange.

b. wild animal / mnyama-pori / {4 / yasei doubutsu

65.

66.

67.

68.

a.

efiamaishwa 9,10

efiamaishwa yange

egi fiamaishwa

flamaishwa: ki

N.B. This word usually shows edible wild animals only, excluding thus
the lion, the snake, etc. It is composed of efiama 9/10 “meat / nyama”
and éishwa 5 inhabited land/pori kubwa”.

male / dume, ma- / % / osu

eniimi 9,10 .
N.B. This designates animal males in general, but used mostly to indicate
bulls and oxen. See the remark in No.73.

female / jike, ma- / f# / mesu

enshumba-kazi 9,10
N.B. This designates animal females in general, but used mostly to indicate
cows. See the remark in No.73. '

horn / pembe / £ / tsuno

eiyémbe S5, amaémbe 6

eiyémbe lyange

eli iyémbe

iyémbé ki

N.B. In the singular the glide [y] is sensibly heard, but not in the pl
In Byarushengo (1977) this word is transcribed with h, ie. eihembe (but
with low tome!). oL

tusk; fang / jino mrefu / F / kiba .

omwi:no 3, emi:no 4

omwi:no gwange

ogu mwi:no

mwi:nd ki

<eli:no 5/6 "tooth/jino”, cf. No.14.

elephant tusk / pembe ya tembo / ¥ / zouge ,
1) eli:no lyénjoju 5, amaino gémjoju 6 : [lit.] tooth of an elephant / jino

la tembo

2) omwi:no gw'énjoju 3, emi:no yénjoju 4
3) omukunga gw’énjoju 3, emikunga yénjoju 4

cf. omukinga 3/4 “core stem of a bunch”, see No. 130



69.

70.

71

72.

73.

C.

animal hair; fur / manyoya ya wanyama / Bi#oD % / doubutsu ‘no ke
omwd:ya 3/4, or obwdiya 14
See No.57.
animal skin / ngozi ya wanyama / £ / kegawa
oridhu 11, ----
.~ See No.54. . o '
tail / mkia, mi- / B. K& / o; shippo
omukira 3, emikira 4
omukira gwange
ogu mukira
mukira ki
hoof / kwato, ma- / B / hidzume
ekikwia:to 7, ebikwa:to 8
ekikwa:to kyange
eki kikwa:to
kikwa:to ki
cf. a homonynous word eklkwa to 7/8 “weapon / silaha” (No 495).
cow; cattle / ng’ombe / 4 / ushi
ente 9,10
enté yange
egi nte
nté ki
bull; ox / ng’ombe dume / 4 / osu ushi
enimi 9,10
enimi yange
egi niimi
nami ki
cow / ng’ombe jike / 4 / mesu ushi
enshumba-kazi 9,10
enshumba-kazi yange
egi nshumba-kazi
nshumba-kazi ki
N.B. This word is coniposed of enshumba and -kazi. This latter means
“female” (cf. omukazi 1/2 "woman”), but the former is not used alone.
It may be related to omushumba 1/2 "pasteur”. If such is the case, the
cow is conceived as kind animals which take care of others.
calf / ndama / F4 / koushi
efidna 9,10
efidna yange
egi fidna
fana ki
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74. pig / nguruwe / fK / buta
1) enguriibe 9,10 : domestic pigs
enguribe yange
egi nguriibe
ngurabé ki :
2) empuanu 9,10 : wild pigs which live in the bush near the village
empunil yange
egi mpunu
“mpuanua ki
75. goat /-mbuzi / L3 / yagi

' embizi, 9,10
embizi yange
egi mbiizi
mbuzi ki :

a. he-goat / mbuzi dume / HEILZ¥E / osu yagi
empaya 9,10 »
empaya yange
egi mpaya
mpaya ki

b. she-goat / mbuz jike / ##ili¥ / mesu yagi
embila-buzi 9,10
embila-buzi yange
egi mbila-buzi
mbila-buzi ki

76.  sheep / kondoo / ¥ / hitsuji
‘entazma 9,10
enta:ma yange
egi nta:ma
atama ki

77.  rabbit; hare / sungura / F / usagi
akami 12, obami 14 or otimi 13
akami kange
aka kami
kami ki

78.  horse / farasi; punda / & / uma
empiinda 9;10 <Sw.
empunda yange
egi mpiinda
mpinda ki

79. dog / mbwa / R / inu
émbwa 9,10



embwa: yange
egi mbwa — egimbwa
rabwa: ki
N.B. The final vowel a of this word when used before yange is hardly
pronounced long in spite of a length mark; before ki however, it is
sensibly long.
a. male dog / mbwa dume / #X / osu inu
omushega 3, emishega 4
omushegd gwange
ogu mushega
mushega ki
b. bitch / mbwa jike / #A / mesu inu
1) embwa:-kazi 9,10 ’
embwa:-kazi yange
egi mbwa:-kazi
. mbwa:-kazi ki
2) embwa-ilami 9,10 : bitch in heat /? / BY DDOWEMHR
embwa-ilumi yange
egi mbwa-ilami
mbwa-ilami ki
- 80. cat / paka / ¥ / neko
akajangu 12, obujangu 14 or otujangu 13
akajang kange
aka kajangu
kajangi ki or kajinga ki
or akajangwa 12, obujangwa 14 or otujangwa 13
akajangwa: kange
aka kajangwa
kajangwa: ki
N.B. Our informant uses preferebly akajangu 12, obujingu 14 or otujangu
13. _
81. wild animals / wanyama wa pori / B / yasei doubutsu
N.B. As wild animals are rare in Bukoba region, it should be kept in
mind that many people know them only by name.
a. elephant / tembo / % / zou
enjoju 9,10

enjoji yange

egi njoju

njoju ki :
b. giraffe / twiga / ¥ Y > / kirin

entwizga 9,10
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C.

d.

€.

f.

entwi:gd yange
egi ntwiga
ntwizga ki

lion / simba / 54 4> / raion

entale 9,10.
entale yange
egi ntile
ntalé ki

leopard / chui / £ =23 / hyou

1)

2)

empisi 9,10

empisi yange

egi mpisi

mpisi ki

engo 9,10 [Kihanja dialect)
engd yange

egi ngo

ngd ki

hyena / fisi / /»{ =7 / haiena

empisi 9,10
See above for “leopard”.

species of antelope / swala / HEIH (0) &) |/ kamosh1ka

akasa 12, obuasa 14 or ottsa 13

akasa: kange

aka kasa

kasa: ki

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. -

g. wild boar / ngili; nguruwe-mwitu / 3% / inoshishi

or

engili 9,10

engili yange

egi ngili

ngili ki

engili 9,10 [Kihanja dialect] .
engili yange

egi ngili

ngili ki

h. buffalo / mbogo / B4 / yagyuu

embdgo 9,10
embogd yange
egi mbogo
mbogéd ki
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i. hippopotamus / kiboko, vi- / #/% / kaba
enjiabu 9,10 '
enjubd yange
egi njibu
njaba ki
~j. crocodile / mamba / U = / wani
1) emimba 9,10 <Sw.
emamba yange
egi mamba
mamba ki
~.2) enshambi 9,10
enshambi yange
egi nshambi
nshambi ki
k. monkey / kima / 3% / saru
enkende 9,10
enkendé yange
egi nkende
nkendé ki
l.  babouin / nyani / &k / hihi
enkobe 9,10
enkobé yange
egi nkobe
nkobé ki »
m. squirrel / kinde / Y X / risu
akaginju 12, obuginju 14 or otuginju 13
akagunji kange
aka kagtnju
kagiinju ki :
N.B. This is a diminutive of ekiginju 7/8 animal in general”, cf. No.64.
It may be that the squirrel did not have a specific name, and the
~ diminutive of this word came into use to designate. it.
n. species of duiker / sungura-pori / ¥4 H— '
akami 12, obami 14 or otimi 13 .
No. This is the same word as ”rabit; hare / sungura”, cf. No.77.
o. wild dog / mbwa-mwitu / (iR / yama:inu
empu:mi 9,10
empu:mi yange
egi mpu:mi
mpu:mi ki
<okuhwma ”to smarl”.
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p. jackal / mbweha / ¥+ v H )b [ jakkauru

1) omuha 3, emiha 4
omuha gwange
ogu muha
muha ki

2) emboigéra 9,10
emboigora yange
egi mboigdra
mboigora ki
<okubodigola "to bark”. A
N.B. The informant is not sure whether this word is synonymous with
the preceding one.

q. wildcat / paka-mwitu / {3 / yama neko
ekijangu-bika 7, ebijangu-baka 8
ekijangu-baka kyange
eki kijangu-baka
kijangu-baka ki
N.B. Sometimes ekibaka 7/8 is used instead of a full noun.

r. rat / panya / *X 3 / nezumi
embeba 9,10
embeba yange
egi mbeba
mbeba ki

s. species of rat (big) / aina ya panya mkubwa / XX ID—F (KEW) /

nezumi no isshu
omudzi 3, emidzi 4
omudzi gwange
ogu mudzi
mudzi ki

t. mole / panya-buku; fuko / £ 5 / mogura
enfukuzi 9,10
enfukuzi yange
egi nfukuzi
nfukuzi ki
< okufukula ”disinter / kufukua”, see No.729.

u. porcupine / nungunungu / {i7 5 / yama arasi
ekishégeshe 7, ebishégeshe 8
ekishégeshé kyange
eki kishégeshe
kishégeshé ki

v. skunk / komba-mwiko / AH T / sukanku
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~eikémbo 5, amakdmbo 6
eikombo lyange
eli ikdmbo
ikdmbo ki

w. bat / popo / 2V EY / koumori

82.

83.

.84.

85.

86.

1) olutalatamba 11, entalatdimba 10 [Kihanja or Kiziba dialect]
olutalatamba lwange
- olu lutalatamba
lutalatamba ki or lutalatamba ki
2) oluhuga:hiigu 11, empuga:higu 10
oluhuga:hiigu lwange
olu luhuga:higu
luhuga:hagi ki
bird / ndege / & / tori
ekifiofi 7, ebifiodl 8
ekifoiii kyange
-eki kifodi
kinodii ki
N.B. Some people use this word in class 9/10, ie. eiiofii.
wing / bawa, ma- / & / tsubasa
eipapa 5, amapapa 6
eipapa lyange
eli ipapa
ipapa ki
feather / nyoya, ma- / 3. JJ% / hane; umou
obwo:ya 14
obwo:ya bwange
obu bwd:ya
bwo:ya ki, or bwd:ya ki
N.B. This is the same word as ”body halr/manyoya” (No.57) and
”fur/manyoya ya wanyama” (No0.69).
tzil feather / nyonya ya mkia / RBDE (K&\) / sippon no ke
ekishanda 7, ebishanda 8
ekishanda kyange
eki kishanda
kishanda ki
beak; bill / mdomo wa ndege / % / kuchibashi
omunwa gw'énkoko : [lit.] mouth of a chicken
nest / chicha; kiota, vi- / B / su
ekishunkuli 7, ebishupkuli 8
ekishunkuli kyange
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87.

88.

cgg

eki kishunkuli

kishunkuli ki

/ yai, ma- / 5} / tamago

eiyuli 5, amauli 6

eiyuli lyange

eli iyuli

iyuli ki

N.B. Note the glide [y] which is heard in the 51gular, after the vowel
[i], but disappears after [a] in the plural.

chicken / kuku / =7 bV / niwatori

enkdko 9,10
enkoko yange
egi nkdko
nkokd ki

a. cock / jogoo, ma- / HS / ondori

1

2)

b. hen

89.

enkd:kolomi 9,10

enko:kolomi yange

egi nkockolomi

nkd:kolomi ki

< okukd:koloma “to crow/kuwika”, see No.581.
ensha:ki 9,10

ensha:ki yange

egi nsha:ki

nshaki ki

/ kuku jike / ##% / mendori
ensheiia 9,10

enshedia yange

egi nsheiia

nshedia ki

c. chick / kifaranga, vi- / U & Z / hiyoko

aka:na k’énkdko 12 obwamna bw'énkoko 14 or. otwa:na tw’enkoko 13
cf. akd:na 12/1413 ”small -child / katoto”.

d. to pluck a chicken / kunyonyoa kukn / =7 FNUDEELS /- mushxru

okumanshula

duck / bata / 7 k)JV / ahiru

emba:ta 9,10
emba:td yange
egi mba:ta
mba:ta ki

c. guinea fowl / kanga / A0 % / horohoro chou

enkanga 9,10



90.

- enkanga yange .
-egi nkanga -
nkanga ki (
species of birds / aina za ndege / BT / tori no shurui
egret / nyange / B / shirasagi
eilange 9,10
eﬁangé yange
egi fiange
ddngé ki, or dangé ki
quail / kwale / 58 / uzura
endai 9,10
endai yangé
egi ndai
ndai ki
pigeon / njiwa / 1 / hato
eki:ba 7, ebi:ba 8
ekiba kyange
eki kiba
ki:ba ki
hornbill / kwembe / ¥ & / saichou
enti:wa 9,10
entizwa yange
egi nti:wa
nti:wa ki
wagtail /? / ¥ L 1 / sekirei
akamufiwaimifiwa 12, obumufiwaimifiwa 14 or otumufiwaimuaiwa 13
akamuifiwaimuiiwa: kange
aka kamuifiwaimifiwa
kamufiwaimiiwa: ki
woodpecker /? / ¥ ¥ / kitsutsuki
enkoma-muti 9,10
enkoma-muti yange
egi nkoma-miti
nkoma-mati ki
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cf. okukéma:koma "to knock / kugonga” (?), and mati 3/4 “tree / mti”.

parrot / kasuku / # 7 L / oumu
kashiku 9,10
kashuki yange
egi ni (or ni) kashiku
kashakua ki

NB. The augment is not used with this word, and the copula ni is



necessary for a predicative comstruction. Sometimes ni. is pronounced

with high tone (egi ni kashiku), maybe under the influence of Swahili.
eagle / tai / 7 / washi Lo

ekihiingu 7, -ebihiingu 8. -

ekihingu kyange

eki kihiingn

‘kihiinga ki
kite ; hawk / mwewe / 573'/ taka

ekihumi 7, ebihumi 8

ekihumi kyange

eki kihumi

kihumi ki
crow / kunguru, ma- / #5 R / karasu

ekikd:na 7, ebiko:na 8

ekiko:na kyange

eki kikd:na

kiko:na ki
insect / mdudu, wa- / &, RH / mushi; konchuu

ekihika 7, ebihitka 8

ekihuka kyange

eki kihuka

kihika ki
worm / mnyoo, mi- / X 3 X / mimizu

ekihika 7, ebihika 8

See the preceding number. :
intestinal worm ; ascarid / mnyoo, mi- / B, [EH / hara no mush1 ka-
ichuu

ekijoka 7, ebljoka 8

ekijoka kyange

eki kijoka

kijoka ki

<enjoka 9,10 ”snake/nyoka cf. No.107.
fly / inzi (or nzi) / %8 / hae

enshwe:la 9,10 »

enshwe:la yange

egi nshwe:la

nshwe:la ki
mosquito / mbu / 4 / ka

omibwi 3, emibwi 4

omubwi: gwange -
. ogu mubwi .
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96.

97.

33
muibwi: ki
bee / nyuki / Z#% / mitsubachi
enjoki 9,10
enjoki yange
egi njoki
njoki ki
honey / asali / #% / hachimitsu
obwd:ki 14
obwoki bwange
obu bwd:ki
bwo:ki ki
beehive / mzinga, mi- / DR / mitsubachi no subako
omuzinga 3, emizinga 4
omuzinga gwange
ogu muzinga
muzinga ki
honey comb / masega / D / mitsubachi no su
ekigabo 7, ebigabo 8
ekigabé kyange 7
eki kigabo
kigab6 ki
honey comb after taking away honey / masega ya nyukx | BEHE-=HE DB
ekikambi 7, ebikimbi 8 '
See No.685.
hornet / nyigu / %% / suzume-bachi
énwa 9,10
enwa: yange
egi ‘nwa — eginwa
nwa: ki
to take out honey from a hive / kurina asali / BZE% B, SHEY £
okuhakala
butterfly / kipepeo, vi- / #4 / chouchou
ekiwoiwo 7, ebiwdiwo 8
~ekiwdiwo kyange
eki kiwodiwo
kiwoiwd ki
locust / nzige / /Sy &, A F I / batta; inago
enzige 9,10
enzigé yange
egi nzige
nzigé ki



98.

99.

100.

a.

species of locust / aina ya nzige / /Sy 2D — E .
empalala 9,10 '
empalald yange
egi mpalala
mpalala ki
grasshopper / senene / /Xv % / batta
ensé:nene 9,10
ensé:nené yange
egi nsé:nene
nsé:mené ki
to catch a lot of locuts / kushika senene kwa wingi / /3y & % 7= < é/uﬁiz.é
/ batta wo takusan tsukamaeru
okuhunga
cockroach / mende / I¥ 7V, 775 LY / gokiburi; abura mushi
eiiénje 9,10 ‘
efiénje yange
egi iénje
Aénjé ki
bedbug / kunguni / X ®R / nankin mush1
ekungi:ni 9,10
ekungi:ni yange
egi kungii:ni
kungi:ni ki
ant / siafu / P& / heitai-ari
1) ekya:zi 7, ebya:zi 8 : big ants which guard the band
-' ekya:zi kyange
eki kya:zi
kya:zi ki
2) obwaizi 14 or otwaizi 13 : small ones which swarm inside the band
obwa:zi bwange

obu bwa:zi
bwa:zi ki
N.B. aka:zi 12 is also possible to show one ant. -
3) olwa:zi 11, --- : swarm of ants / siafu wengi wahyokusanylka schemu

kubwa /| # 2\ S HIZIRH - RBOEN
species of small ant / aina ya siafu kidogo ya mti / /NX Wi (KIZ&3)
/ chiisai ari

akasi:si 12, obusi:si 14 or otusi:si 13

akasi:si kange

aka kasi:si

kasi:si- ki
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. b. . species of large black ant /? / B (A=v\) / kuwro ari

ekiidmo 7, ebiidmo 8
ekiidbmo kyange

eki kifiomo

kiiémoé ki

101. white ant; termite / mchwa / Ei% / shiroari

omishwa 3, emishwa 4

omushwa: gwange

ogu miishwa

mishwa: ki

N.B. The singular shows a whole swarm and the plural several swarms.

a. winged ant (?) / kumbikumbi / JJ%% / haneari

(akashwa 12), obishwa 14 or otishwa 13

obushwa: bwange

obu bishwa

bashwa: ki _

N.B. There are two species covered under this term : big one’s which
make termitaries and small one’s which do not make termitaries and
found everywhere. Normally the plural form is used; akashwa 12 is for
one ant.

b. termitary / kichuguu, vi- / EH%M & / shiroari no su

ekishwa 7, ebishwa 8

" ekishwa: kyange

eki kishwa
kishwa: ki
<omiushwa 3/(4), see above.

102. flea / aina ya kiroboto / % / nomi

omukukuni 3, emikukuni 4
omukukuni gwange

ogu mukukuni
mukukuni ki

a. sand flea; chigoe / funza / #% / suna-nomi

or

embunzi 9,10

embunzi yange

egi mbunzi

mbinzi ki

embinza 9,10

embunza: yange

egi mbinza

mbunza: ki .

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the



103.

104.

105.

106.

107.

remark stated in No.4. In this case, embinza may be formed by addition

of a to embinzi. ‘
tick / kupe / #= / dani

omira 3, emira 4

‘omura gwange

ogu miira

mara ki
louse / chawa / & / shirami

énda 9,10

enda yange

egi ida — eginda

nda ki

- spider / buibui / g% / kumo

olububi 11, embubi 10
olububi lwange
olu lububi
lububi ki )
caterpiller / kiwavi, vi-; kiwashawasha, vi- / &H / kemushi
ekyo:zi 7, ebyo:zi 8 '
ekyo:zi kyange
eki kyo:zi
kyo:zi ki _
centipede / jongoo; tandu / L5 / mukade
ekifiangoréro 7, ebiftangororo 8
ekifiangororé kyange
eki kifiangororo
kifiangororé ki
snake / nyoka / %t / hebi
enjoka 9,10
énjoka yémge
egi njoka
njoka ki
cf. the diminutive : akajoka 12, obujoka 14 or otujoka 13
species of viper, short and fat (puff adder?) / kifutu, vi- / EBIED—&
empili 9,10 '
empili yange
egi mpili
mpili ki
cobra / aina ya nyoka anayevimbisha shingo yake? / 217’5 / kobura
enchwé:la 9,10 '
enchwe:la yange
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egi nchwé:la
nchwé:1a ki
c. green snake / nyoka ya kimajani / #%E / midori hebi
oluiambabi 11, ----
olufiambabi Iwange
olu luidambabi
lufiambabi ki
N.B. Etymologically, the second half of this word must be from olubabi
11/10 “leaf”, and the whole word is put in class 11 to show the species:

oluganda Iwa olubabi “the species of leaf”. oluganda originally means
”clan”, see No.437. ’
d. python / chatu / $R%E / nishiki hebi

olushito 11, (enshato 107?)
olushato lwange
olu lushito
lushatd ki
N.B. The informant is not sure of the plural form; he has not seen
any python.

108. lizard / mjusi, mi- / ;445 / tokage
omiia 3, emifda 4
omuii gwange
ogu miifa
mada ki

a. coulorful lizard / mjusi ya rangi rangi; kenge? / & M4 % / iro-tokage

ekikoma:kome 7, ebikoma:kome 8
ekikoma:kéme kyange
eki kikoma:kome
kikoma:kémé ki
N.B. This word may derive from okukéma:koma “to knock several times”,
duplicated form of okukdma ”to knock”. This lizard often shakes the
head when it halts.

109. cameleon / kinyonga, vi- / 4 X L A / kamereon
embala:tiju 9,10 '
embala:luji yange
egi mbala:lgju
mbala:lgja ki

110. tortoise / kobe / & / kame
akaisheikogéto 12, obwi:sheikogoto 14 (otuisheikogdto 13 not common)
akaisheikogoté kange
aka kaisheikogoto
kaisheikogoto ki



111. snail / konokono / # &Y LU / katatsumuri
ekifila 7, ebidila 8
ekiiila kyange
eki kiila
kifila ki
.a. cowry /? / £H / takaragai
ensimbi 9,10
ensimbi- yange
egi nsimbi
nsimbi ki, or nsimbi ki :
N.B. Cowries were used as money, and even today this word has this
connotative meaning.
112. fish / samaki / 4 / sakana
enfulu 9,10
enfuld yange
.egi nfulu
nfula ki
a. tilapia / aina ya samaki / ¥« S E 7 / tirapia
‘ engége
engegé yange
egi ngége
ngége ki
b. catfish / kambare / +< X / namazu
embdju 9,10 [Kihanja dialect?]
emboji yange
egi mboju
mboji ki
or emboju 9,10
emboji yange
egli mboju
mboji ki
c. smoked catfish / kambare ambayok imekatwa kwa urefu na kukaushwa kwa
moshi /| 7YX ERENVTRAE—I LEHD '
embi:gila 9,10 :
emba:gila yange
egi mba:gila
mba:gila ki
<okubé:ga "to slaughter / kuchinja”, cf. No.773.
d. small species of sardine / dagaa / /N 7> / iwashi no isshu
akakéije 12, obukéije 14 or otukéije 13
akakéije kange
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114.

115.

116.
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aka kakéije
kakéijé ki
or enkéije 9,10
enkéije yange
egi nkéije
nkéijé ki
small species of fish / fulu / /HEIDK
akakanda 12, obukanda 14 or otukanda 13
akakanda kange
aka kakanda
kakanda ki _
species of fish / aina ya samaki / £ —&
énfi 9,10
enfi yange
egi nfi —~ eginfi
afi ki
species of fish / aina ya samaki / a>—%&
emamba 9,10 <Sw.?
emamba yange
egi mamba
mamba ki or mamba ki
N.B. This is the same word for “crocodile”. See No.81.
scale / gamba, ma- / &% / uroko
ekikalakamba 7, ebikalakamba 8
ekikalakamba kyange
eki kikalakamba
kikalakamba ki
< okukalakamba "to be rough in touch / kuwa gumu”, cf. No.981.
frog / chura, vy- / # / kaeru
ekikére 7, ebikére 8
ekikére kyange
eki kikére
kikéré ki
tree / mti, mi- / &K / ki
omiti 3, emiti 4
omuti gwange
ogu miti
miti ki
cf. ekiti 7, ebiti 8 : wild useless tree / kipande cha mti ambayo haina kazi;
kijiti, vi- / B0 ERDOK
trunk ; bole / kiwiliwili, vi- / # / miki
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117.

118.

119.

120.

121.

omiti 3, emiti 4
See the preceding number.
core of trée / katikati ya mti / A®D.» / ki no shin
entima 9,10
entima yange
egi ntima
~ ntima ki
knot of tree / fundo ya mti / #i / fushi
enkdju 9,10
~ enkdju yange
egi nkdju
nkoja ki
cf. Nos. 467 and 608.
root / mzizi, mi- / & / ne
omuzi 3, emizi 4
omuzi gwange
ogu muzi
muzi ki
stump / kisiki, vi- / €)Y # / kirikabu
1) ekisibu 7, ebisibu
ekisibu kyange
eki kisibu
kisiba ki
2) omugogo 3, emigogo 4
N.B. This is a stump of a banana tree, cf. No.130.
bark / ganda la mti / #{% / jubi
ekishiushu 7, ebishishu 8
ekishushi kyange
eki kishushu
kishiasha ki
N.B. This is a general term for the skin of trees, vegetable, fruits, showing
“bark ; rind, peel”, etc. /| —RIZHEW - RUWDKEET
branch; bough; twig / tawi, ma- / ¥ / eda
eita:gi 5, amata:gi 6
eita:gi lyange
eli ita:gi
ita:gi ki
leaf / jani, ma- / % / ha
ekibabi 7, ebibabi 8
ekibabi kyange
eki kibabi
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kibabi ki : .
% ckibaki kyé:kicho:li : leaf of maize / jani la mhindi? / bYER I DE
N.B. As words of class 7 usually have a negative connotation (useless,
without value, etc.), olubali 11, whose original meaning is “banana leaf”,
is sometimes substituted for ekibabi 7.
122. flower / ua, ma- / 7& / hana
1) eidwa 5, amaiwa 6 <Sw.
eiuwa lyange
eli iawa
awa ki .
N.B. This word, borrowed from Swahili, is used for flowers of decoration.
2) olwakyo 11, eiakyo 10
olwa:kyo: lwange
olu lwarkyo
Iwa:kyo: ki _
N.B. This word shows flowers of crops / maua ya mimea. Cf. okwa:kya,
”to flower/kutoa maua”. (No.661).
123. fruit / tunda, ma- / £, £5%£ / mi; kajitsu
ekilaba 7, ebilaba 8-
ekilaba kyange
eki kilaba
kilaba ki
<okuliba “to bear fruit”, cf. No.662.
a. passion fruit / malakuja (2) / Ry vay - 7)—y [
eitinda 5, amatinda 6 <Sw. ‘
eitunda lyange
eli itinda
itinda ki
N.B. Although Sw. tunda can show any kind of fruit, it designates only
”passion fruit” when borrowed in Haya.
b. jack-fruit / fenesi, ma- / FU 7> / dorian
ekifénesi 7, ebifénesi 8 <Sw.
ekifénesi kyange
eki kifénesi
kifénesi ki
cf. omufénesi 3, emifénesi 4 : jack-fruit tree / mfenesi, mi- / KUY 7> DK
c. pineapple / nanazi / /84 3 v )V | painappuru
enana:zi 9,10 <Sw
enana:zi yange
egi nani:zi

nana:zi ki



a2
d. mango / embe / ¥ I / mango

- eifiémbe S5, amaifiémbe 6
eiiembé lyange - -

-eli ifiémbe. . -

iiémbé ki

or einémbe 5, amanémbe 6

einembé lyange

eli inémbe.

inémbé ki

N.B. This is a traditional small type of mangos large-sized mangos are

called embe dodo in Swahili.
124. seed / mbegu / &, FEF / tane; shushi
1) empambo 9,10
empambd yange
egi mpambo
mpambd ki
2) emya:ka 4 : grain seeds / nafaka / BEHOE

N.B. This is the plural form of omwa:ka 3 “year/mwaka”, see No.303.
a. stone inside a fruit / mbegu ya tunda; kokwa / %%@ﬁ‘ ¥ / tane; kaku

entima 9,10
N.B. This word also shows the core of a tree, see No.116.
125. thorn / mwiba, mi- / %] / toge
éiwa 5, amawa 6
eiwa lyange
eli iwa — elitwa
iwa ki
126. shell; pod / ganda, ma- / X% / saya
ekishanda 7, ebishanda 8
. ekishanda :kyange.
eki kishanda.
kishanda ki
127. sap / utomvu / #f# / jueki
(ckikanshe 7), ebikanshe. 8
ebikanshé byange
ebi bikanshe
: bikanshé ki ,
128. grass / majani / E / kusa“
1) ekifasi 7, ebifa:si 8 (obudaisi 14)
ekifia:si kyange
eki kida:si
kind:si ki
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N.B. ekifid:si designates grass in general, but especially thatch plants,
used, mainly for matting in the house. However, when used in a house,
it is normally called obuii:si 14, which is the plural of its diminutive

akafid'si 12. ekifidisi in class 7 is grass looked upon . as something
. unexpected, e.g. grass in a glass or in an eye, and ebifd:si -8 for mulching

in the field. '

2) akana:st 12, obufid:si 14 or otudasi 13
N.B. This is a small type of ekifidsi 7/8, and a polite way to designate
this grass.

3) ekinshwi 7, ebinshwi 8
ekinshwi: kyange
eki kinshwi
kinshwi: ki
N.B. This shows grass to lay in the house / aina ya nyasi ambazo
zinatumiwa ndani ya nyumba / ROFIZEL FO—8

4) eho;jwe 9,10
eho;jwé: yange
egi -ho:jwe
ho;jwe: ki .
N.B. This is straw to thatch houses, or to squeeze banana juice in making
beer / nyasi ya kuezeka nyumba, au kukamua pombe / BHER H 5 W 3 EE

» DN:ES , '

5) omushénje 3, (emishdnje 4)
omushanje gwange
ogu mushénje
mushanjé ki, or mushanjé ki :
N.B. This grass, the stem of which is thick, is used as mulch to stop
weed or to conserve moisture in banana fields.

a. weed / gugu, ma- / 3% / zassou

1) ekishambu 7, ebishambu 8
ekishambi kyange
eki kishambu
kishambi ki or kishamba ki
N.B. This word also indicates a plot of land coverd with weeds.

2) omwaita 3, emya:ita 4 : syn. of the preceding. [Kihanja dialect]
omwa:ta gwange :
ogu mwata
mwiita ki

129. stalk; stem / bua, ma- / ¥ / kuki
1) omiti 3, emiti 4 : tree in general, see No.115.
2) oldti 11, (ebiti 8) : small tree (whose diameter is about 2 or 3cm), cf.



3)

4

No.212. :

akati 12, obati 14 (otuu 13?) : small tree (whose diameter is under
lcm) :

ekiti 7, ebiti' 8

% ekiti kyékicho:li : stalk of maize / bua la mhindi / MU EDI D%

130. banana tree / mgomba, mi- / /NFF DK / banana no ki

engemu 9,10

-engemu yange

egi ngemu
ngemu ki

a. bunch / mkungu, mi- / E£{k / fusa

omukinga 3, emikiinga 4

~omukinga gwange

ogu mukiinga

mukinga ki

N.B. The first referent of this word is the core stem of a bunch from
which bananas grow. Therefore, a more exact expression of a bunch
is : omukiinga gwd:na [lit.] a whole bunch, including not only the bananas

but also the core stem”.

b bunchlet cluster of bananas / chane / & / fusa

1

2)

oluhaga 11, empaga 10
oluhaga Iwange

olu luhaga

luhaga ki

oluhdgala 11, empagala 10
oluhagala lwange

olu luhagala

luhagala ki

¢. bract of banana /? / XFFDIES / hou

ekikankabana 7, ebikankabéana 8
ekikankabana kyange

eki kikankabana

kikankabana ki

d. male bud /? / XFFDFADFE / osu no me

or

endila:lila 9,10
endila:lild yange
egi ndila:lila
ndila:lila ki
endala:lila 9,10
endala:lila yange
egi ndala:lila
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ndala:lila ki
banana leaf / majani ya mgomba / /N4 3 D% / banana no ha
olubabi 11, embabi 10
olubabi lwange
olu lubabi
lubabi ki
N.B. Banana leaves served as plates in the past.
rolled banana leaf / majani ya mgomba ya kujikunja / & &\ T3 /5FF DE
/ maiteiru banana no ha
olutatimba 11, entatimba 10
olutatimba lwange
olu lutatimba
lutatimba ki
dry banana leaf / majani ya kukauka ya mgomba / ﬁib\t/\'}"}‘d)ﬁ / kawaita
banana no ha
ekishankala 7, ebishankala 8
ekishankala kyange
eki kishankala
kishankala ki
cord made of dry banana stalk / kamba ya mgomba / §5v = /3 F D ARD K % E
THIZL =% ® / banana no ki no kawa no himo
ekya:(h)i 7, ebya:(h)i 8
ekya:(h)i kyange
eki kya:(h)i
kya:(h)i ki
'young banana tree / mtoto wa mgomba / /XFF D / banana no nae
omwa:na gw'éngemu
cf. omwa:na 1/2 ”child / mtoto”, see No.392.
stump of a banana tree / kisiki cha mgomba / NFFDARDY)Y ¥ / banana
no ki no kirikabu
omugogo 3, emigogo 4
omugogo gwange
ogu mugogo
mugogd ki
kinds of bananas / aina za ndizi / /N F DL / banana no shurui
1) cooking barana / ndizi-bukoba; ndizi-uganda / ﬂ@ﬁﬁ/\ﬂ‘ﬂ‘ / ryouri you
banana
ekitocke 7, ebitoke 8
ekito:ké kyange
eki kito:ke
kito:ké ki



N.B. This is the main food of the Bahaya, of which the trees are
planted around the house.
cf. varieties of ekito:ke
1) edioxya 9,10
efio:ya yange
egi forya
doya ki
2). entobe 9,10 : short and. thick
entobé yange
egi ntobe
ntobé ki
3) enshakala 9,10
enshakalad yange
egi nshakala -
nshakala ki
4) enchoncho 9,10 : thin and greenish
enchéncho yange
egi nchoncho
nchonchd ki, or nchonchd ki
*5) enjubo 9,10 : long’
- enjubd yange
egi njubo
njubd ki
6) eiiabwe:yo 9,10
enabwe:y0d yange
egi fiabwe:yo
fiabwe:yo ki
7) enshansha 9,10
enshansha yange
egi nshansha
nshansha ki
2) banana for beer making / ndizi-kali / & ‘)ﬂil\')“}‘ | sake-zukuri you
banana
embi:le 9,10
embi:le yange
egi mbile
mbi:lé ki
cf. varieties of embi:le
1) embi:labi:le 9,10
embi:labi:lé yange
egi mbi:labi:le
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mbi:labi:lé ki
N.B. This. banana looks like ekito:ke except -that its color is a
little bit dark. ' :
2) ekishizbi 7, ebishibi 8
ekishi:bi kyange
eki kishi:bi
kishi:bi ki
3) enshansha-mbi:le 9,10
enshansha-mbi:le yange
egi nshansha-mbi:le
nshansha-mbi:lé ki
N.B. This name is composed of enshinsha “a vanety of ekito:ke”
9/10 and embi:le. 9,10

3) sweet banana / ndizi ya kuiva / B> H/ A+ F

1)

2)

3)

ekigandu 7, ebigandu 8

ekigandu kyange

eki kigandu

kiganda ki

ekijoge 7, ebijoge 8

ekijogé kyange

eki kijoge

kijogé ki

enjoge 9,10

enjogé yange

egi njoge

njogé ki

N.B. All these three names refer to one and the same banana. It
is in fact in the category of embi:le and used for beer making. When
ripe, it is eaten as such. It can be also eaten in the same way as
ekito:ke, but its taste is unfavorable.

4) small sweet banana /? / B DH/NFF (hEn)
akana:na 12, obuna:na 14 or otuna:na 13

akana:na kange

aka kana:na

kana:na ki or kana:na ki

5) plantain-/? / 7’5 > 5> / puranten
ekikojozi 7, ebikdjozi 8
ekikojozi kyange
eki kikojozi
kikojozi ki
N.B. This banana is used in small quantity for beer making because



131.

of its sweet taste. :

6) variety of plantain (long, and baked in ashes and served as breakfast
or snacks before supper) /?/ 757 - RFFO—HBTRY (KOFTH
WTHARD D VNI REOBENERRHL T B) ’

enkonjwa 9,10 ’
enkonjwa: yange

egi nkonjwa

nkonjwa: ki

7) ripe banana / ndizi iliyoiva; ndizi mbivu / #h72/3F 7 / ureta banana

1) ekiyi:se 7, ebiyise 8 :

ekiyi:se: kyange

eki kiyi:se

kiyi:sé: ki

<caus. of okiliya "to ripen”, cf. No.663.

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see

the remark stated in No.4. :
2) oluyi:se 11, ---- : syn. of the preceding.

oluyi:se: lwange '

olu luyi:se

luyi:sé: ki

to clean banana trees by cutting off dry leaves / kukata majani ya mgomba

ya kukauka / B\ = NFFOEERPY HEL T
okushalila, or more exactly :
okushalil’éngemu
<appl. of okushala "to cut with a knife or scissors / kukata kwa kisu,
wembe, etc.” '

N.B. This clearance is done twice a year.

to take a couple of bananas from a bunch / kutoa ndizi kidogo toka kwenye.

mkungu / NFFEE»S 2, 3&H < / banana wo ni sa bon mogu
okukénola ’ '

oil palm tree / mchikichi, mi- / WMH#FF DA / abura-yashi no ki
omumeshe 3, emimeshe 4
omumeshé gwange
ogu mumeshe
mumeshé ki

fruit of oil palm / mbegu ya mchikichi / H#FDE / abura-yashi no mi
ekimeshe 7, ebimeshe 8
ekimeshé kyange
eki kimeshe
kimeshé ki ‘

frond of oil palm tree / jani la mchikichi / W#§FD#¥ / abura-yashi no
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133.

a.
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ha
ekibo:bo 7, ebibd:bo 8
ekibo:bé kyange
eki kibo:bo
kibo:bd ki, or kibd:bo ki
N.B. ckibobo is the lower part of a frond which is cut and used by
children as a sled to slide down a slope. '
frond of date palm / ukindu / YV XEFFDRDIEE / natsume-ya51 no ki no
ha
olukindo 11, enkindo 10
olukindo Iwange
olu lukindo
lukind6 ki, or lukind6 ki
cassava / mhogo, mi- / %+ w ¥ /% / kyassaba
1) ekili:bwa 7, ebili:bwa 8
ekili:bwa: ‘kyange
eki kili:bwa
kili:bwa: ki
2) ekigando 7, ebigando 8
ekigandd kyange

eki kigando
kigand6 ki

cassava leaf / kisamvu, vi- / ¥+ v ¥ /3D% / kyassaba no ha
ekisamvu 7, ---- <Sw.

ekisamvu kyange
eki kisamvu
kisimvi ki, or kisamva ki
to detoxify cassavas by fermentation / kuvundika mhogo / HBEIZ L > TH v v ¥
NROBEIRY RS
okuldbeka
N.B. This verb also mean ”to soak in water / kuloweka”.
sweet potato / kiazi, vi- / V< 4 £ / satsuma-imo
1) enfuma 9,10
enfuma yange
egi nfuma
nfuma ki
2) ekitakuli 7, ebitakuli 8 [mostly in Kiziba and Kihanja]
ekitakuli kyange
eki kitakuli
kitakuli ki
runner of sweet potatoes / matambazi; malando / ¥V A EDE /
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134.

135.

a.

satsuma-imo no tsuru

ekigbye 7, ebigbye 8
ekigoye kyange

eki kigdye

kigoyé ki

potato / kiazi cha kizungu / ¥ ¥ # 1 € / jagaimo

The potato is not a traditional crop among the Bahaya. . :

taro / gimbi, ma- / # 0 €, ¥ b4 E / taroimo; satoimo

ekikwi:la 7, ebikwa:la 8
ekikwa:la kyange

eki kikwi:la

kikwa:la ki

yam / kiazi kikuu / ¥ 4 € / yamuimo

1)

2)

3)

4)

ekila 7, ebila 8

ekila kyange

eki kila’

kila ki

N.B. There are four types of yams in Hayaland.

kashili 9 : yellowish inside and not soggy (tastes good) : '

kashuli yange '

egi ni (or ni) kashali

kashili ki

ekilaila 7, ebilaila 8 : traditional type of yam, whitish inside and soggy
ekilaila kyange

eki kilaila

kilaila ki »

N.B. kashili and ckilsila look like each other, but the former is
distinguished from the latter by their thorny leaves.

ebila by’ émulwé:ya

N.B. This is a small type yam, planted in grassland (olwe ya)

enkongo 9,10

enkongd yange

egi nkongo

nkongé ki

N.B. This yam takes too much time to boil (about 10 hours) so it is
rarely eaten.

upper part of a yam (the reddish part) planted as seed / kiazi kinachotumika
kama mbegu kwa kupanda / ¥ 11 €D (Y LA TEEDOH TS cm<HND
FoFEBLEHEZD)

enkolo 9,10
enkolo yange
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137.

138.

139.

140.

egi nkdlo
nkold ki
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N.B. This word is also applied to the upper part of a sugarcane, which

is cut off and planted as seed.
sorghum / mtama, mi- / £33 / morokoshi
omugiisha 3, emigiisha 4
omugisha gwange
ogu mugfsha
mugisha ki
eleusine / ulezi / a2/ ¥'x / shikoku-bie
obilo 14
obulé bwange
obu bilo
balé ki . ,
pearl millet / wele, ma- / + YU E T / toujin-bie
olubéle 11, ----
olubelé lwange
olu lubéle
lubélé ki
maize / mhindi, mi- / fUEDIY / ‘toumorokoshi
ekicho:li 7, ebicho:li 8
ekicho:li kyange
eki kicho:li
kicho:li ki
rice / mchele, mi- / # / kome
omuchéle 3, emichéle 4 <Sw.?
omuchelé gwange
ogu muchele
muchélé ki
peanut; groundnut / karanga / B§RKE. #%7{t4 / nankin-mame; rakkasei
ekifio:bwa 7, ebifio:bwa 8
ekiio:bwa: kyange
eki kifid:bwa
kifio:bwa: ki
bambara groundnut / njugu mawe / /S /35§ / banbara mame
ensholo 9,10
enshold yange
egi nsholo
nshol6 ki
kidney bean / harage or haragwe, ma- / 4 >4 > & / inegen-mame
empelége 9,10
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141.

- or

empelége yange
egi mpelége
mpelégé ki
empelege 9,10
empelegé yange
egi mpelege
mpelegé ki

leaves of kidney bean / majani ya maharage / 4 >4 > ED#E / ingen-mame

no ha

pea

omushoko:lo 3, ----

omushoko:16 gwange

ogu mushoko:lo

mushoko:16 ki

/ njegere /| T KU E / endou-mame
enjegéle 9,10 <Sw.(?)

enjegelé yange

egi njegéle

njegéle ki

calabash; gourd / kibuyu, vi- /f ba—4 2 / hyoutan

1)

2)

3)

olulele 11, endele 10

olulelé lwange

olu lulele

lulelé ki

N.B. This is the calabsh plant. Different names are used-according to
the size and usage, as follows. '

ekilele 7, ebilele 8

ekilelé kyange

eki kilele

kilelé ki

N.B. This is a small calabash used to drink beer / kibuyu kidogo kwa
kunywea pombe / R Kbk a—4 > (bhEW) . BE, —KDEANE-
Twd ‘

ekishisi 7, ebishisi 8

ekishasi kyange

eki kishisi

kishasi ki , : :

NB. A large-sized calabash to keep beer / kibuyu kubwa kwa ajili ya
kuweka pombe / i AhTHIba—& > (K&EW)

ekyanzi 7, ebyanzi 8

ekyanzi kyange

eki kyanzi
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143.

144,

kyanzi ki
N.B. This is in fact ekilele 7/8 used for milking.
pumpkin / boga, ma- / 7 KF+ / kabocha
omwongu 3, emydngn 4
. omwongu gwange
 ogu mW()ngu
mwongld ki
pumpkin plant /? / ARF ¥ (HEWEE) / kabocha no tsuru
olwéngu 11, ----
<omwdngu 3/4, see above.
pumpkin leaf / majani ya maboga / HHRF ¥ DEE / kabocha no ha
omut_ontou 3, emitontdzi 4
omutontozi gwange
ogu mutontdzi
mutontdzi ki
tabacco leaf / tumbako / Z/82 D / tabako no ha
etaisba 9, ----
etarba yange
egi taba
ta:ba ki
cigarette / sigara / ##%4 /N2 / tabako
esigara 9,10 <Sw.
esigara yange
egi sigara
sigara ki
snuff / ugoro / M4 /%1 / kagi tabako
obugolo 14
obugolé bwange
obu bugolo
bugolo ki
hemp / bangi / A# / taima
enja:e 9, ----
enjae yange
egl njace
nja:é ki

vegetables / mboga / B3 / yasai

omukiibi 3, emikiibi 4
omukibi gwange

ogu mukibi

mukabi ki
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N.B. This word actually shows any side dish acompanying the main dish,



i.e., vegetables, meat, fish, etc. .
a. spinach / mchicha, mi- / {5 hAE / hourensou
omulili 3, emilili 4
omulili gwange
ogu mulili
mulili ki
b. onion / kimnguu,'vi— / EH / tamanegi
ekitingulu 7, ebitingulu 8
ekitinguli kyange
eki kitiingulu
kitingula ki
145. mushroom / uyoga / % ./ I / kinoko
1) ekitizi 7, ebitizi 8 : generic term for edible mushrooms
ekitiazi kyange
eki kithzi
kituzi ki , A
2) obuiiawé:la 14 : small white mushrooms which grow dense, edible
obufiawé:la bwange
obu buiiawé:la
bufiawé:1a ki
3) empé:fu 9,10 : big mushroom which grows on termitaries, edible
empe:fi yange
egi mpé:fu
mpé:fa ki, or mpé:fa ki
4) ekifiangobela 7, ebifiangobela 8 : all the inedible kinds of mushroom
ekifiangobela kyange '
eki kifiangobela
kifiangobela ki
146. sugar cape / mua, mi- / ¥ b7 ¥ / satoukibi
ekigiisha 7, ebigiisha 8
ekigusha kyange
eki kigiisha
kigasha ki
147. bamboo / mwanzi, my- / 1f / take
omushekehanda 3, emishekehanda 4
omushekehanda gwange
ogu mushekehinda
mushekehdnda ki
148. elephant grass / tete, ma- / # / ashi
olubingo 11, emingo (or embingo) 10
olubing6 lwange
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olu lubingo
lubingd ki
N.B. ‘embingo 10 is very rare; normally Meinhof’s rule seems to apply:
. *embingo > *emmingo > emingo.
149. vine / kamba / # / tsuru
omuguwa or omuguha 3, emiguwa or emiguha 4
omuguwa gwange
ogu muguwa
muguwa ki
150. species of wild plants / aina za miti na majani ya pori / EF¥EHEY / yasei
shokubutsu
1) engéiii 10 : nettle / upupu / H|E / irakusa
engeiii zange
ezi ngéii
ngéii ki
2) (akakulula 12),obukulula14orotukulula13: species of grass/ iz EHF < &
obukulula bwange
obu bukulula
bukulula ki
3) olumbugu 11, ---- : species of weed
olumbugii Iwange
olu lumbigu
lumbiga ki
4) enku 9,10 : species of cypress /. D —8
enkl yange
egi nku
nki ki
5) omuhi:mula 3, emihi:mula 4 : species of tree (big)
omuhi:mulad gwange
ogu muhi:mula
muhi:mula ki ,
6) omushasha 3, emishasha 4 : species of tree (big)
omushasha gwange
ogu mushasha
mushasha ki
7) omukalitii:si 3, emikaliti:si 4 <Eng. : eucalyptus / —%} Y
omukaliti:si gwange
ogu mukalitd:si
mukalitii:si ki
8) omubugu 3, emibugu 4 : species of tree
omubugi gwange
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cf.

ogu mubugu

mubugi ki -

olubugu 11, embugu 10 : cloth or rope made of bark of this tree /
shuka au kamba ya huu mti / ZOKRDETDL 2 =HHdWiEao—7

151. food / chakula, by- / &%, &% / tabemono; shokuryou

cf.

ekya:kilya 7, ebyakilya 8

ekya:kulya: kyange

eki kyakilya

kya:kualya: ki

eky’o:kalya 7, eby’o:kilya 8: something to eat/kitu cha kula/ {»&~RY

152. meat / nyama / B§ / niku

eilama 9,10
eflamé yange
egi flama
fiama ki

a. side dish / mboga / 23, Blf / okazu;. fukushoku

1Y)

2)

omukibi 3, emikibi 4

See No.144.

olu(w)ompo 11, ----

olu(w)émpo lwange

olu lu(w)émpo

lu(w)émpo ki

N.B. This is a side dish (vegetables, meat, etc.) which is cooked in the
same pan as the bananas (ebito:ke), but wrapped in banana leaves and
seasoned separately / mboga iliyopikwa pekee katika majani ya mgomba.
It is not a common dish, however. It is prepared and eaten as an
additional dish.

b. soup / supu / A—7 / suupu

eshipu 9,10 <Sw.

eshupu yange

egi shupu

shapa ki

N.B.'supu ya makongoro (Sw.) "’soup of cow leg” is popular in Tanzania,
and can be eaten everywhere.

c. stew / mchuzi, mi- / ¥ a— / shichuu

omuchizi 3, emichiizi 4 <Sw.

omuchizi gwange

ogu muchiizi v

muchizi ki

N.B. This is a modern one, made of meat, such vegetables as tomato,
onion, and oil.
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a.

154.

155.

156.

157.
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flour / unga / . * U % ¥ / kona; merikenko
1) einga 9,10 <Sw.
eunga yange
egi unga
inga ki
2) obu(h)inga 14, ---- <Sw.
obu(h)unga bwange
obu bu(h)inga
bu(h)inga ki L
powder / unga / %, % / kona; funmatsu -
ensa:no 9,10
ensa:nd yange
egi nsa:no
nsa:nd ki ,
<okusa "to grind / kusaga”, cf. No.669.
stiff porridge / ugali / HF / dango
obugali 14 <Sw.
obugali bwange-
obu bugali
bugali ki .
N.B. ugali is not a usual food among the Bahaya, eaten only on emergency
. occasions. It is called in their Swahili ”"chakula cha njaa”, meanig “hunger
food”.

small round fritter / kitumbua, vi- / BIFEF / agedango -

ekitumbila 7, ebitumbila 8 <Sw.
ekitumbula kyange
eki kitumbila
kitumbuala ki A
N.B. This is made of flour of waste rice, and eaten as breakfast.
oil /-mafuta / ¥ / abura
-amajlita 6
amajita gange
aga majita
majita ki
salt / chumvi / #& / shio
omwo:iu 3, ----
omwo:fiu gwange
ogu mwo:iu
mwo:iu ki, or mwo:aa ki
pepper / pilipili / E¥F / tougarashi
akaguruma 12, obuguruma 14 or otuguruma 13
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158.

159.

160.

161.

akagurumd kange
aka kaguruma
kaguruma ki

sugar / sukali / B)8E / satou

eshukali 9, ---- <Sw.
eshukali yange

egi shukali

shukali ki

bread / mkate, mi- / /X2 / pan

omuka:te 3, emikate 4 <Sw.
omuké:te gwange

ogu muka:te

muki:té ki

cooked rice / wali / ZfR / gohan -

omuchéle 3, emichéle 4
See No.138.

beer / pombe / . ¥—Jl / sake; biiru

)

elya:lwa 5, amalwa 6 : general term for alcoholic drink -
ama:lwa gange

aga ma:lwa

malwa: ki

_ N.B. The. final a of .this word is hardly pronounced long before gange.

2)

3)

or

4)

elyalwa 5 is only used to indicate one calabash of beer (which can
contain about 20 litters) ; usually ama:lwa 6 is used to show beer.
orubisi 11, ---- : banana beer / pombe.ya ndizi / /NFFE

orubisi lwange

oru rubisi

rubisi ki

N.B. This word seems to derive from the adjective stem -bisi "raw”.
This is fermented beer and it is regarded as “raw”, in contrast with )
distillated alcohol. :

omunani:si 3, ---- : pineapple beer / pombe ya nanasi / /X1 F v FIVIHE
omunana:si gwange '

ogu munana:si

munana:si ki

omunana:zi

omunana:zi gwange

ogu munani:zi

munand:zi ki

<enand:zi 9/10 “pineapple / nanazi”.

ekwe:te 9 S
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162.

163.
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ekwe:té yange
egi kwe:te
kwe:té ki .
N.B. maize beer / pombe inayotengenezwa na unga wa m_ahindi / hvEDZ
%

liquor / konyagi; gongo; pombe ya moshi / ZK&ZiH / ]ouryuu-shu

enkodidgi 9
enkoifidgi yange
egi nkofagi
nkoiiagi ki
N.B. This is a spirit obtained by distillation of banana bcer
beer given in return to the person who lended you a brewing tub / pombe
ya kuonjesha mtu aliyekupa mtumbwi / MEREELTLNEACHITS BEL
D
endozo 9,10
endozd: yange
egi ndozo
ndozd: ki
<okuloza ”to taste/kuonja”, see No.684.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
straw / mrija, mi- / A hOO—
olushéke 11, enshéke 10
olushéke lwange
olu lushéke
lushéké ki
N.B. A straw is used to drink banana beer.
drink ; beverage / kinywaji, vi- / k&% / nomimono
No. adequate word, but see :
omulamba 3, ----
omulamba gwange
ogu mulamba
mulamba ki
N.B. This word shows first of all ”banana juice”, but can designate any
kind of juice by extension.
tea / chai / 8% / ocha
ekyai 7, ----
ekya:i kyange
eki kya:i
kya:i ki

N.B. This word in its original sense indicates lemon grass. Its extended



uses cover mainly tea but coffee as well, if it is sweeten with sugar.

a. coffee / kahawa / 22—k — / kouhii

1

2

eka:wa 9,10 <Sw.

eka:wa yange

egi ka:wa

ka:wa ki

N.B. This indicates coffee as a beverage, but not with- sugar If it is
sweeten, it is called ekyal “tea”, see above

emwa:ni 9,10

emwa:ni yange

egi mwa:ni

mwani ki

N.B. This is coffee grains or powder. Coffee beans are important culturally.
They are boiled and dried, and served to visitors. S

164. milk / maziwa / 4% / gyuunyuu

amata 6
amata gange
aga mata
mata ki

165. poison / -sumu / # / doku

or

esumu 9,10 < Sw.

‘esumi yange

egi sumu

sumi ki

esimu 9,10 <Sw.

esumil yange

egi simu

sami ki

NB. A fully assimilated form of this borrowing from Swahili would be
eshumu or eshimu in Haya. However, most people use s instead of

sh in this case.

166. garment; clothes; dress / nguo / fk. &% / fuku; kimono

omwendo 3, emyendo 4

. omwendé gwange

or

" ogu mwendo

mwendé ki

omwéndo 3, emyéndo 4 [mainly in Kiziba]

omwéndo gwange

ogu mwéndo

mwéndo ki .

N.B. Some ‘people use a vowel a instead of the final o, in either case.
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168.
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shirt./ shati / >+ / shatsu
esha:ti 9,10 <Sw.
esha:ti yange
egi shati
sha:ti ki
or eisha:ti 5, amasha:ti 6 <Sw.
eisha:ti lyange
eli isha:ti
isha:ti ki
sweater / sweta /| £—4& — / sectaa
eshwé:ta 9,10 <Eng.
eshwe:tad yange
egi shwé:ta
shwe:ta ki
coat / koti./ =1— b / kouto
eiko:ti 5, amakoti 6 <Eng.
eiko:ti lyange
eli iko:ti
ikditi ki
raincoat / mpila wa mvua / Ti&¥ / ama-gappa
omupi:la gw’énjila 3, emipi:la y’énjila 4.
cf. omupi:la 3, emipi:la 4 “rubber, ball / mupila”.
one-piece dress -/ gauni /.U > E—X /[ wanpiisu
eigauni 5, amagauni <Eng. gown
eigauni lyange
eli igauni
igauni ki
gown / kanzu / 4V > /| gaun
eikanzi 5, amakanzi 6 <Sw.
eikanzi lyange
eli ikanzi
ikanzi ki
or eikianzu 5, amakanzu 6 <Sw.
eikanzii lyange
eli ikanzu
ikanza ki
N.B. This is a long gown worn by men who have lost their father. White
ones are most evaluated. Women rarely wear this kind of gown, but
if so it is called eikanzi, never eikanzu.
skirt / sketi / 2 47— M / sukito
eské:ti 9,10 <Eng.
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eské:ti yange
egi ské:ti
ské:ti ki

a. waistcloth / kanga / JB% / koshimaki

1Y)

2)

3)

4)

olutabi 11, entabi 10

olutabi lwange

olu lutabi

lutabi ki v

N.B. This is a waistcloth for women in old times / nguo za zamani
kwa kuyjifunga kinamama / H#DLHDES

ekanga 9,10 <Sw.

ekanga yange

egi kanga

kanga ki

N.B. A casual piece of cloth worn by modern women / kanga/ THDERE
R

ekitenge 7, ebitenge 8

ekitengé kyange

eki kitenge

kitengé ki v .

N.B. This is a waxed cloth for both women .and men / kitenge, vi- /
350 2%DHDIR ‘

ekikongo 7, ebikongo 8 : the same as the preceding

ekikongé kyange '

eki kikongo

kikongo ki

<from Congo, ie. ex-Zaire.

169. trousers / suruali / XK / zubon

esuluwili 9,10 <Sw.
esuluwali yange

egi suluwali
suluwali ki

a. short pants; knee trousers / kaptula / 3 XK / han' zubon

eibombo 5, amabombo 6
eibombé lyange

eli ibombo

ibombo ki

170. underpants; brief / chupi / /8> / pantsu

1)

echipi 9,10 <Sw.

echilpi yange
egi chipi



171.

172.

173.

a.

chipi ki
2) epajama 9,10 <Eng. pajamas
epajama yange
egi pajama
pajama ki
N.B. This word is used mainly by the old.
loincloth / nguo ya zamani kwa kufunga matakoni / # /. fundoshi
olubindo 11, embindo 10
olubind6 lwange
olu lubindo
lubind6 ki
<okubinda, see below.
to tuck up a loincloth /? / #% %< / fundosi wo maku
okubinda
cap; hat / kofia / €% / boushi
eko:fi:la 9,10 <Sw.
eko:fi:la yange
egi ko:fi:la
ko:fi:la ki
scarf / kitambaa, vi- / AF1—=7 [ sukaafu
ekitamba:la 7, ebitamba:la 8 <Sw.
ekitamba:la kyange
eki kitamba:la
kitambi:la ki
necklace / ushanga / B#iY / kubikazari
enkwénzi 10
enkwanzi zange
ezi nkwanzi
nkwanzi ki
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N.B. enkwinzi 9 (sg.) designates a single bead. Likewise, enkwénzi 10
{(pl.) can. show ”beads” as well as a necklace, in which case beads are

taken collectively.
bracelet / bangili / B&# / udewa
ebangili 9,10 <Sw.
ebangili yange
egi bangili
bangili ki ‘
finger ring / pete / {88 / yubiwa
empeta 9,10
empetad yange
egi mpeta



174.

175.

176.

177.

178.

a.

179.

mpeta ki
belt / mkanda, mi- / #. /3> K / obi; bando-
olufifu 11, enfiifu 10
olufafu lwange
" olu lufifu
lufafa ki :
shoes / kiatu, vi- / $f / kutsu .
ekila:itwa 7, ebilaitwa 8
ekilaitwa kyange
eki kila:twa
kila:twa: ki
umbrella / mwavuli, my- / # / kasa
omwambi:li 3, emyambi:li 4 <Sw. -
omwambi:li gwange
ogu mwambi:li
mwambi:li ki
thing; object / kitu, vi- / % / mono
1) ekintu 7, ebintu 8
ekintd kyange
eki kintu
kintd ki
2) akantu 12, obuntu 14 or otuntu 13
<dim. of ekintu 7/8, showing something small but usually good / kakitu
kazuri kadogo / /N VARV
3) oluntu 11, ---- : bad thing (which is long) / lujitu / O&#
N.B. All these nouns can be used for a person, see No.389.
tool / chombo, vy- / &R / dougu
ekyombo 7, ebyombo 8 <Sw.
' ekyombd kyange
eki kyombo
kyombo ki
tool useful for a particular purpose / kitu cha kusaidia / & / yougu
ekyambiso 7, ebyambiso 8 '
ekyambiso: kyange
eki kyambiso
kyambisé: ki
<okwamba, ”to be of service”. See N0.650. :
N.B. A machete, for example, is' called ekyambiso as. it can be used
as a weapon. With respect to the long vowel in nonprcpausal position,
see the remark stated in No.4.
hoe / jembe, ma- / # / kuwa



enfika 9,10
enfika yange
~egi nfika
nfika ki
a. spade; shovel / koleo / ¥+ ~R)l / shaberu
1) ekitiyo 7, ebitiyo 8
ekitiyd: kyange
eki kitiyo
kitiyo: ki .
N.B. This word may have /b/ underlyingly at the beginning of the last
syllable, which may be responsible for the long vowel in nonprepausal
position.
2) ekihosho 7, ebthdsho 8
ekihosho kyange
eki kihdsho
kihosho ki
N.B. This is a spade to dig yams or banana suckers / chombo cha
kuchimba / “+¥ RNV (Y LA E:2#o-Y . NFTOFHEBLEBEXSZD
, IZAW3)
180. - axe / shoka / # / ono
endya:miti 9,10
endya:miti yange
egi ndya:miti
ndya:miti ki
N.B. This word is composed of éndya ”somethnig which eats/kitu kina-
chokula”, and miti 4 "trees/miti”. i
a. plane / randa / #% / kanna
elanda 9,10 <Sw.
elanda yange
egi landa
landa ki :
Yr okuté:la elanda — okuté:l'é:Janda : to -plane / kupiga randa; kuranda '
| BEITS '
181. handle; grip / mpini, mi- / §§ / e
omuhini 3, emihini 4
omuhini gwange
ogu muhini
muhini ki .
182. bhammer / nyundo / 4#8 / kanadzuchi
efiondo 9,10
efiond6 yange



183.

184.

185.

186.

egi fiondo
fiondd ki

machete / upanga / £ / nata

1

2)

3)

ekipanka 7, ebipanka 8 <Sw.

ekipanka kyange '

eki kipanka

kipanka ki

ekiso 7, ebiso 8 : syn. of the preceding.

ekiso: kyange

eki kiso

kiso: ki .

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.

omwo:ro 3, emyo:ro 4

omwo:rd gwange

ogu. mwo:ro

mwo:rd ki -

N.B. This is-a traditional type of billhook, used mainly to cut banana '
leaves / panga ya zamani / {EEEIZ 1 TDEE (NFFDEEG >V TEHD
ZEW3)

sickle /? / % / kama

olwa:byo 11, efiabyo 10
olwa:byo: Iwange

olu lwa:byo

Iwa:byd: ki

knife / kisu, vi- / /NJ), F 4 7 / kogatana; naifu

omiyo 3, emiyo 4

omuyd: gwange

ogu muyo

miyd: ki : _ »
N.B. This word must have /h/ before /y/, thereby the sequence hyo is

' responsible for a long vowel in nonprepausal -position.

rasor / wembe / #7 XY U / kamisori

akajilita 12, obujilita 14 or otujilita 13
akajilita kange

aka kajilita

kajilita ki

edge / ukali / ¥ / ha

amakali 6
amakali gange
aga makali
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makali ki
cf. also No971.
187. scissors; clippers / mkasi, mi-; makasi / {&Z & / hasami -
emakasi 9,10 <Sw.
emakasi yange
egi makasi
makasi ki
or omukasi 3, emikasi 4 <Sw.
 omukasi gwange
ogu mukisi
mukasi ki
188. pan; pot / chungu, vy-; sufuria / %% / nabe
1) eidngu 9,10
efiungl yange
egi iingu
fdnga ki or ddngld ki
N.B. This is a traditional type of earth pot used for cookmg
2) ese:fulia 9,10 <Sw.
ese:fulid yange
egi se:fulia
se:fulia ki
N.B. This is a modern type of metal pot.
a. kettle / birika / ®H»A / yakan
ebinika 9,10 <Sw.
ebinika yange
egi binika
~ binika ki
189. cover / mfuniko, mi- / 2 / futa
ekishwe:ko 7, ebishwe:ko 8
ekishwe:ko kyange
eki kishwe:ko
kishwe:ko ki
N.B. A banana leaf used to cover a pot / mfuniko wa majani ya migomba
| NFFDOEDNE :
<okushwe:ka ”to cover / kufunika”, cf. No.731.
190. container / chombo, vy- / Ah#, Z&#¥ / iremono; youki
1) enddéo 9,10 <Sw. : bucket / ndoo / 784V / baketsu
endod yange : :
egi nddo
ndoo ki
2) eidébe 5, amadébe 6 <Sw.
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eidébe lyange

eli idébe

idébé ki o

N.B. This is a tin can for kerosene, but used for many purposes / debe
/ KT#iA >

a. can / kopo / #1 / kan
eikopo 5, amakdpo 6 <Sw.
eikopd lyange
eli ikopo
ikopo ki

191. earthware pot; jar / mtungi, mi- / i / kame
1) emiga 9,10 : small pot for water or beer
emiga yange
egi miiga
miga ki
2) ekimiiga 7, ebimiga 8 : large-sized pot for. beer
ekimiga kyange
eki kimfga
kimiga ki
192. glass / kilauri, vi- / #5 A®D 3y 7 /| garasu no koppu - -
~ ekiladli 7, ebiladli 8 <Sw.
ekilauli kyange
eki kiladli
kilaali ki

a. tumbler; goblet / grasi / 2y 7 / koppu
egilassi 9,10 <Eng. glass
egila:si yange
egi gilasi
gilasi ki :

b. tea cup / kikombe, vi- / HLZFHBE / koucha-jawan
ekikdmbe 7, ebikdmbe 8 (or sometimes ek1k0mpe 7, eblkompe 8)
ekikombe kyange
eki kikombe
kikdombé ki

193. bottle / chupa / ¥ / bin
echiipa 9,10 <Sw.
echipa yange
egi chiipa
chipa ki

a. stopper; cork / mfuniko, mi- / # / sen
omufiniko 3, emifiniko 4
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omufinikd gwange
ogu mufiniko
mufiniké ki
b. funnel /? / &3+ / jougo
omwi:tizo 3, emi:tizo 4
omwi:tiz: gwange
ogu mwi:tizo
mwi:tizo: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
. remark stated in No.4.
194. dish / sahani / [ / sara
eshahi:ni 9,10 <Sw.
eshaha:ni yange
egi shaha:ni
shaha:ni ki
195. spoon / kijiko, vi- / B / saji
1) ekijiko 7, ebijiko 8 <Sw.
ekijiko kyange
eki kijiko
kijiko ki
2) endosho 9,10
endoshoé yange
egi ndosho
ndoshé ki
N.B. This is a traditional type of spoon. It is curved out of wood, or
made very simply with a portion of a banana leaf / kijiko cha kyenyeji
cha mti au majani ya migomba / K% #> /=&, H2WEINFFDERY->
TARAT=VIZLELD
a. ladle / kata / #f#] / hishaku
omutdho 3, emitiho 4 : calabash ladle / kata / & a—4 > Dy
omutého gwange
ogu mutiho '
mutaho ki v ,
<okutdha “to ladle out/kuchota”, see No.672.
196. basket / kikapo, vi- / # T / kago
1) ekikapo 7, ebikipo 8 <Sw.
ekikapo kyange
eki kikdpo
kikapo ki
2) entukulu 9,10 : wiker basket / kikapo cha miti / F YDA T
entukulu yange



70

3)

4)

egi ntukulu

ntukula ki

olugega 11, engega 10

olugega lwange

olu lugega

lugega ki

N.B. This is a basket used to gather coffee beans / kikapo cha kuvunia
kahawa / 2 —b—E:FLOICAWE AT

eki:bo 7, ebitbo 8

eki:bo kyange

eki ki:bo

ki:bo ki

N.B. This is a small basket made of grass (thatch grass or frond), used
for the purpose of serving boiled and dried coffee beans or peanuts.
This service is a courtesy event which takes place every time, at least
traditionally, when receiving visitors at home. A special kind of napkin
(eshisha 9/10) is paired with it, see No. 557.

197. bag; sack / gunia / £8 / fukuro

198.

or

eijunia 5, amajunia 6 <Sw. : coarse sack for coffee beans, etc.
eijunia lyange

eli ijunia

junia ki

eigunia 5, amagunia 6 <Sw.

eigunia lyange

eli igunia

igunia ki

handbag / mfuko, mi- / FRIFAH/S, NY F/Xw Y [/ kaban

omufuko 3, emifuko 4 <Sw.?
omufukd gwange

ogu mufuko

mufuké ki

N.B. This word also shows a pocket.

burden; load; baggage / mzigo, mi- / ## / nimotsu

omuzigo 3, emizigo 4
omuzigo gwange

ogu muzigo

muzigd ki

cushion to protect the head when carrying a burden; headpad /? / BE¥T
/ atama-ate

engata 9,10
engata yange
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egi ngita
ngata ki -
199. bundle; package / fulushi / @ / tsutsumi
1) eibo(h)a 5, amabd(h)a 6
eibo(h)a lyange
eli ibd(h)a
ibo(h)a ki
N.B. This is a package, especially of lunch box wrapped with a banana
leaf / fulushi ya chakula / @&, FIZ/NFFDESILTL BALBRLEDEH
<okub6(h2a ”to tie the hands and legs / kufunga mikono na miguu”,
cf. No.738.
2) ekitwa 7, ebitwa 8
ekitwa: kyange ‘
eki kitwa
kitwa: ki .
N.B. A big bundle of crops, especially of beans, wrapped with banana
leaves and hung in the kitchen / fulushi la maharage / /33 DETL A
BEH, BIIFILEEANERICAS LTHEL
3) omutwa:lo 3, emitwé:lo 4 : syn. of the preceding.
omutwa:lo gwange
ogu mutwi:lo
mutwa:lo ki
200. case / sanduku / A — -« ;/—X / suutsu keesu
eishandiko 5, amashandi:ko 6 <Sw.
eishandi:ko lyange
eli ishandi:ko
ishandi:ké ki
201. matchbox / kiberiti, vi- / ¥ v ¥4 / macchi-bako
ekibiliti 7, ebibiliti 8 <Sw.
ekibiliti kyange
eki kibiliti
kibiliti ki
202. lamp / taa / 5> 7 / rampu
1) akabisha 12, obubisha 14 : traditional hand-made lamp / kibatali, vi-
akabisha kange ‘
aka kabisha
kabisha ki
N.B. otubisha 13 : not in use.
2) etila 9,10 <Sw. : lamp of modern type
etala yange
egi tila



tala ki .
203. torch / tochi ya kienyeji; taa ya majani / #AH3 / taimatsu
olumuli 11, emuli 10
olumuli lwange
olu lumuli
lumuli ki
N.B. the derivation of emuli 10 <*emmuli.
a. electric torch / tochi / #&4T / kaichuu dentou
etocki 9,10 <Eng.
eto:ki yange
egi toki
tocki ki
204. pipe / kiko / /84 7 / paipu
eiyémbe 5, amaémbe 6
eiyémbe lyange
eli iyémbe
iyémbé ki
N.B. This is the same word as eiyémbe 5/6 “horn/pembe”, in spite of
the fact that most Haya pipes are made of wood or earth.
205. thread / uzi, ny- / 5k / ito
etd:zi 9,10 <Sw.
el:zi yange
egi zi
wzd ki
206. needle / sindano / & / hari
enkinzo 9,10
enkinzd: yange
egi nkinzo
nkinzo: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. '
a. injection / sindano / & (). / chuusha(bari)
eshinda:no 9,10 <Sw.
eshinda:no yange
egi shindano
shinda:nd ki
or esindimo 9,10 <Sw.
esinda:no yange
egi sinda:no
sinda:nd ki .
207. sowing machine / chelehani, vy-; mashini ya kushona / ¥ > / mishin



208.

209.

210.

211.

ekihala:ni 7, ebihala:ni 8 <Sw.

ekihala:ni kyange
eki kihala:ni
kihala:ni ki
paper / karatasi / # / kami

1) olukarata:si 11, enkaratd:si 10 <Sw.

olukarata:si lwange
olu lukarata:si
lukarata:si ki

or ekarata:si 9,10
ekarata:si yange
egi karata:si
karata:si ki

2) olupapulo 11, empapulo 10
olupapul6 Iwange
olu lupapulo
lupapuld ki

N.B. This means paper, but especnally bank notes.

pencil / kalamu / $8% / enpitsu
ekali:mu 9,10 <Sw.
ekalai:mu yange
egi kala:mu
kalama ki

soap / sabuni / &A@ / sekken
esa:blindi 9,10 <Sw.
asa:bindi yange
egi sa:bindi
sa:bindi ki

glass / kioo / A5 X / garasu
ekyo:o 7, ebyo:o 8 <Sw.
ekyo:6 kyange
eki kyo:o
kyo:6 ki

rope / kamba / . T —7/, # / tsuna; roupu; himo
1) omuguha 3, emiguha 4 (or omuguwa 3, cmlguwa 4)

omuguhd gwange
ogu muguha
muguha ki
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N.B. This word implies a natural long string which is used as a rope
(see also No.149), in contrast to the followmg ek151bo 7, which designates

a fabricated rope.
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cf.

2)

3)

the diminutive : akaguha 12, obuguha 14 or otuguha 13
ekisibo 7, ebisibo 8

ekisibd kyange

eki kisibo

kisibé ki :

N.B. A twisted rope for goats,: sheep, etc. / kamba ya mbuzi, kondoo
au ya ndama / ¥ ¥, bV IL Y DM (HALHD)
<”to make a rope / kusuka kamba”, cf. No.691.
olukdba 11, enkdba 10 ’

olukéba lwange

olu lukoba

 lukébé ki

4)

N.B. This is a cord made of tube / kamba inayotokana na mpira wa
baiskeli au gari /| Fa—7%E\TDL o =i .
cf. ekikoba 7/8 “internal skin of animals (white and hard part)”, No.54,
which has the same stem.

ekya:(h)i 7, ebya:(h)i 8

N.B. This is a cord made of dry banana stalk, cf. No.130.

212. _‘stick, rod / fimbo mrefu / # / bou

olati 11, ----

oluti lwange

olu it

lati ki .

<omiti 3/4 “tree/mti” (No.115).

a. cane; walking stick / fimbo ya kutembelea / £t / tsue

eokoni 9,10

enkoni yange

egi nkoni

nkoni ki .
N.B. The tamarind-tree (Sw. mkwaju, mi-) makes good canes.

b. whip / fimbo ya kuchapa / ¥ / muchi

1Y)

2

olushanju .11, enshanju 10

olushanju Iwange

olu lushanju

lushanja ki

ekibd:ko 7, ebibd:ko <Sw. kiboko “hippopotamus”

ekiboko kyange ’

eki kibdko

kibo:ko ki

N.B. ekibo:ko is a loan from the Swahili word kiboko hippopotamus”
and signifies originally a whip made of hippopotamus leather. Today,
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214.

215.

- 216.

217.

218.
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however, it designates any kind of whip used especially for corrective
purposes. ‘
Y% Ba:mute:la ekibo:ko. : they whipped him / walimchapa kiboko / {3 88477~ h
- .
board; plank / ubao, m- / % / ita
- oluba:o 11, emba:o 10 <Sw.
oluba:6 lwange
‘olu luba:o
luba:6 ki
table / meza / #l / tsukue
emé:za 9,10 <Sw.
.eme:za: yange
egi mé:za
mé:za: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
chair / kiti, vi- / #¥ / isu
‘ekitébe 7, ebitébe 8
ekitébe kyange
eki kitébe
kitébé ki
ladder / ngazi / #F / hashigo
olukw:bilo 11, enku:bilo 10
oluku:bild lwange
olu luku:bilo
luku:bilé ki
<okuku:bila, appl. of okuku:ba “to go up/kupanda”, cf. No.523.
bed / kitanda, vi- / Ry R, @& / beddo; shindai
ekitainda 7, ebitanda 8 <Sw.
ekitanda kyange
eki kitanda
kitanda ki
blanket / bulanketi / £ / moufu
1) ekilingiti 7, ebilingiti 8 <Sw.
ekilingiti kyange
eki kilingiti
kilingiti ki
2) embugu 10
N.B. This is the plural form of olubugu “bark cloth/ngozi ‘ya mti” (see
below), and shows “bedclothes such as blankets, sheets/nguo za kutumia
kitandani”.
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a.

219.

220.

cloth / kitambaa, vi- / 5 / nuno

1)

olubugu 11, embugu 10

_ olubugi lwange

2)

olu lﬁbugu
lubugii ki ;
N.B. This is a bark cloth used for many purposes, e.g. spreading as

‘a carpet, wrapping a corpse to burry (prepared by a son-in-law), etc.,

see also No.150 / ngozi ya mti ambaye inatumika kulalia, kufunga maiti,
etc. / BWEA (FRBBCEEEE, SHLTOLIINEHRNTAY P&
Lk, $AFEEEEETZIZLAN3)

ekilago 7, ebilago 8

ekilagbé kyange

eki kilago

kilag6 ki

N.B. This is a burial cloth (sometimes, a blanket is used for that purpose)
/ shuka au bulanketi ya kuzikia mtu; sanda / HFERIZFEEE  HLA
<okulaga “to bid farewell/kuaga”. ’ '

cloth for carrying a baby / nguo ya kubeba mtoto / FHtDFH A i / kodomo

DO SE0i-nuno

eflambalwa 9,10
efiambalwa: yange
egi fiambalwa
flambalwa: ki

N.B. The final vowel a of this word is hardly long before yange.

mat / mkeka, mi- / T / goza

omuke:ka 3, emike:ka 4
omuke:kd gwange

ogu muke:ka

muke:ka ki

house / nyumba / %K / ie

1)

2)

énju 9,10

enju yange

egi hju — eginju

fja ki

N.B. This is a general term for “house”
omushonge 3, emishonge 4

omushongé gwange

ogu mushdnge

‘mushéngé ki

N.B. A round house, totally made. of grass, with a projecting porch /
ARDOR (LURNEFEETREHAAY OXHB)



3)

<okushongoka "to sharpen (intr.)/kuchongoka”, cf. No0.699.

ekite:té:1 7, ebite:té:i 8

ekite:té:i kyange

eki kite:té:i

kite:t&:i ki

N.B. A round house with grass roof and mud wall / nyumba ya mviringo
7/ ABOR (BRIZEEE ErERETTETHD)

a. house for livestock / nyumba ya wanyama / 5%/N2 / kachiku-goya

w

ekila:lo. 7, ebila:lo 8

ekilaslo kyange

eki kila:dlo

kila:1o ki

<okula:la "to stay overnight somewhere/kulala mahali pengine”, No.550.
ekilazlo ky'énte : cowshed / nyumba ya ng’ombe / 4/NB

221. roof / paa / B4R / yane

eda:li 9,10 <Sw. dari

eda:li yange

egi dali

dali ki

N.B. As in Swahili this word shows not only the roof, but also the upper
floor, the ceiling. '

222. floor / sakafu / K / yuka

ahansi 16

223. room / chumba, vy- / #32 / heya

cf.

ekihiimba 7, ebihiimba 8

ekihtimba kyange

eki kihtimba

kihiimba ki

N.B. [h] is very instable; [y] is often heard instead, ie. ekiyimba.
akahimba or akayimba 12, obuhiimba or obuylimba 14, or otuhimba
or otuyimba 13 : small room / kachumba kadogo / /MEE

a. drawing room; salon / chumba cha wageni / f#5H / ousetsuma

or

omulyango 3, emilyango 4

omulyangd gwange

ogu mulyango

mulyangd ki

omulyango 3, emilyango 4

omulyangb gwange

ogu mulyango

mulyangd ki

N.B. This is essentially men’s salon. For women’s salon,. see below.



224.

225.

226.

¥r Ali emilyango (or omu mulyango). : he is in-the drawing room /? /
FTAEMIZNS .

. salon for women / chumba cha kinamama / ZZDEE

aha mwa:fia .

-N.B. omwi:fia 3/4 simply means “time, place, space /. wakati, nafasi,
mahali” (Nos.301 and 359). In Kihanja, aha mwié:fia indicates men’s salon,
by contraries, and women’s salon has no specific name.

pillar / nguzo / #£ / hashira
efidmyo 9,10
efidmyo: yange
egl idmyo
iomyo: ki
peg /? / Hi / ku
emambo 9,10
emambd yange
egi mambo
mambé ki
<okubamba "to tighten (tr. and intr.)”, cf. No.1003.
wall / ukuta / B2 / kabe
1) olukita 11, enkiita 10
olukiita lwange
olu lukita
lukata ki
2) ekibamba:zi 7, ebibamba:zi 8
ekibamba:zi kyange

~ eki kibamba:zi

kibamba:zi ki
partition wall, usually made of elephant grass / mlango wa kuzuia ndani ya

-nyumba / KOHFDLEYIY BE / shikiri kabe

ekisi:ka 7, ebisi:ka 8

ekisi:ka kyange

eki kisi:ka

kisi:ka ki
door / mlango, mi- / B, K7 / to; doa

olwiigi 11, edigi 10

olwi:gi lwahgc

olu Iwi:gi

Iwizgi ki : :
eaves / kofia ya nyumba / 0% L, # T / hisasi; nokishita

ekishasi 7, ebishasi 8

ekishasi kyange



79
eki kishasi-
kishasi ki

227. window / dirisha / & / mado

eidilisha 5, amadilisha 6 <Sw.
eidilisha lyange '
eli idilisha

idilisha ki

228. kitchen / jiko, me- / &F7 / daidokoro

229.

230.

231.

1Y)

2)

eichumbilo 5, amachumbilo 6

eichumbil6 lyange

eli ichumbilo

ichumbild ki

<appl. of okuchumba ”to cook/kupika”.

eijiko 5, amajiko 6 <Sw.

eijik6 lyange

eli ijiko : :

ijiko ki :

cooking stone, hearth / figa, ma- / 2% ¥BA, A / kamado

fire

eihiga 5, amahiga 6

eihiga lyange

eli ihiga

ihiga ki ,

omu mahiga 18 : around the cooking stones, hearth side / kandokando
ya mafiga / 30

place; cooking stove / jiko / /% & / kamado

ekyo:to 7, ebyd:to 8

ekyo:to kyange

eki kyo:to

kyo:to ki :
<okwd:ta “to warm oneself (at the fire)/kuota”, cf. No.940.

upper place in the kitchen where firewood is usually kept / dari / % 8 < #7F
/ takigi wo oku basho

obutara 14
obutara bwange
obu butira
butara ki

garden / kiwanja, vi- / £ / niwa

1))

ekibiiga 7, ebibiga 8
ekibiiga kyange '
eki kibiga
kibaga ki
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2)

N.B. This shows the approach to the entrance in the estate / sehemu
ya kuingilia nyumba / XD 7 Fo—F '
eilémbo 5, amalémbo 10

eilémbo lyange

eli ilémbo

ilembo ki

<okulémba ”to decorate/kupamba”.

N.B. This is synonymous with the preceding, but shows a longer one
/ sehemu ya kupamba nje ya nyumba

232. fence / uzio / Ev>, #H4R / kakoi; kanine

olago 11, éngo 10

olugd lwange

olu ligo, ezi figo — ezingo

lugd ki :

233. meeting place; assembly hall / nyumba ya mkutano? / $£&Ff / shuukaijo

eitazho 5, amata:ho 6

eita:ho lyange

eli itacho

itaho ki

<okuta:ha ”to go in/kuingia”, cf. No.521.

N.B. This is a tent made with palm leaves in the garden at the occasions
of wedding ceremony, funeral service, etc. / hema la kyenyeji wakati
ya ndoa, msiba, etc. / FEBEAPERORIFKOEIIBRTIEROT> N (H
FORDETDOL B)

234. toilets; lavatory; water closet / choo, vy-; msalani / {EFf / bean

1)

2)

ekihol6:ni 7, ebihold:ni 8

ekiholo:ni kyange

eki kihold:ni

kihol6:ni ki

omushald:ni 3, (emishalani 4) <Sw.
omushala:ni gwange

ogu mushala:ni

mushala:ni ki

235. garbage dump / jalala / I Si%’Ct% / gomisuteba

olubiingo 11, embingo 10

olubingo lwange

olu lubiingo

lubiingé ki »

N.B. This actually shows a dumping hole / shimo ya kutupia uchafu.
It is very likely that this noun derives from okubiinga “to have no fixed
address”, cf. No.801, showing a place where people throw rubissh with



a.

236.

237.

a.

b.
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no care. Traditionally, banana fields served as a dumping ground.
rubbish / uchafu / I3 / gomi
obucha:fu 14 <Sw.
obucha:fu bwange
obu bucha:fu
bucha:fa ki
cf. No.991.
grave ; tomb / kaburi; ma- / # / haka
1) edanga 9,10
eflangd yange
egi flanga
fanga ki
N.B. This is a grave pit / shimo ya kuzikia / 7% (E XN TVRL)
2) ekiti:lo 7, ebiti:lo 8
ekiti:lo kyange
eki kitd:lo
kita:16 ki
<okuti:la ”to live, to stay / kuishi, kukaa” (?), cf. No.801.
NB. This is a grave just covered / kaburi ambayo imeisha funikwa /
TEESER
3) ilimbo 9,10
(iimbo yange)
egi ni ilimbo
ilimbd ki
N.B. This shows the cemetry of a church / makaburi ya kanisa. Note
also that the augment is absent in the noun and that the copula ni
is necessary in the predicative construction.
church / kanisa / #(% / kyoukai
ekelezia 9,10 <Lat.
ekelezia yange
egi kelezia
kelezia ki
platform, stage / jukwaa, ma- / &, £#% / endai, butai
ekitii:ti 7, ebitd:ti 8
ekiti:ti kyange
eki kiti:ti
kiti:ti ki
lecture hall, auditorium for missionary functions /? / #%. t#3 / koudou
ekigingo 7, ebigango 8
ekigango kyange
eki kigango
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kigangd ki o
238. hospital / hospitali / J%B% / byouin
1) eitambilo 5, amatambilo 6
eitambilo lyange
eli itambilo
itambilé ki N
<appl. of okutdamba ”to cure/kuponya”, cf. No.627.
2) ehospitali 9,10 <Eng. :
ehospitali yange
egi hospitali
hospitali ki ,
¢ Ehospitali yange (or ehospitali yange) ne:séla. : my hospital is expensive
/ hospitali yangu ni- ghali / BDRKBEIEE o
239. school / shule / ##% / gakkou
eshi:le 9,10 <Sw. shule <Ger. Schule
eshi:le yange
egi shizle
shi:lé ki
240. ' market ; fair / soko / %% / ichiba
1) omujajalo 3, emijajalo 4 : fair open at fixed days / TR
omujajald gwange
ogu mujajalo
mujéjald ki
2) eishoko 6, amashoko 6 <Sw. : permanent market /| H&RHH
- eishoko lyange : ’
eli ishoko
ishoko ki
241. shop; store / duka, ma- / &, #JE / mise; shouten
ediaka 9,10 <Sw.
eduka yange
egi daka
dicka ki
or eidicka 5, amaditka 6 <Sw.
eidu:ka lyange
eli ida:ka
ida:ka ki
242. path; way / njia / i / michi
1) omuhinda 3, emihdnda 4 : path / njia / /J\L S
omuhinda gwange e
ogu muhanda
muhanda ki
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2) ekihéngolelo 7, ebihongolelo 8
ekihongolelé kyange
eki kihongolelo
kihongolelo ki
N.B. This shows a path wide enough for. cows to pass / mjia kubwa
kidogo / R ENEZ D LIEHOHEE
<okuhdngolela ”to open the cowhouse in the mormng”

a. crossroads / njia panda / 3XZ s / kousaten
emihande:ti:na 4
emihande:ta:na yange
egi mihande:ta:na
mihande:ta:na ki : :
<emihinda 4 “paths” followed by eti:na 5(?) ”separation”, this latter
being derived from okutid:na ”to branch (roads)”.
243. road / barabara / #E# / douro
embalabala 9,10 < Sw.
embalabala yange
egi mbalabala
mbalabala ki
244. slope / mtelemko, mi-; mpando, mi- / 3K / saka

1) obusé:ka 14, ----? : dowhill slope / telemko, ma- / FTY 3K . -
obuso:ka bwange '
obu busé:ka
buso:ka ki :

2) eibanga 5, amabanga 6 : uphill slope / mpando, mi- / &Y K
eibanga lyange
eli ibanga -
ibanga ki

ekya:lo 7, ebya:lo 8
ekya:16 kyange
eki kya:lo
kya:lo ki

246. town / mji, mi- / ®] / machi
omiji 3, emiji 4 <Sw.
omuji gwange
ogu miji
muji ki

247. country / nchi; taxfa / EI / kum

1) eihanga 5, amahanga 6

eihanga lyange



a.

eli ihanga
ihanga ki
N.B. This word rather means a foreign country than a country in its
simple sense.
¥¢ omufahanga 1, abafiahanga 2 : foreigner / mtu wa nchi ingine / #AEA
2) émsi 9,10 ‘
See No.274.
ancient chiefdoms of the Buhaya
The names of chiefdom are in class 9 in accordance to énsi 9/10 “country”.
1) kiziba 9
kiziba yange
egi ni kiziba
kiziba ki
of. omuziba 1, abaziba 2 : inhabitants of Kiziba
omuziba wange
ogu muziba
muziba ki
2) bugabo 9
bugabd yange
egi ni (or ni) bugabo
bugabd ki ’
cf. omuhénda-ngabo 1, abahénda-ngabo 2 : inhabitants of Bugabo
omuhénda-ngabé wange
ogu muhénda-ngabo
muhénda-ngabé ki
N.B. This name is composed of okuhémba “to snapp off” and engabo
9/10 “shield”. The inhabitants of Bugabo are characterized as so strong
as to break shields.
3) kyamutwi:ra 9
kyamutwa:ra yange
egi ni (or ni) kyamutwara
kyamutwa:ra ki
N.B. The first vowel a of this word is hardly long.
cf. omuyd:za 1, abayd:za 2 : inhabitants of Kyamutwara
omuyd:za: wange
ogu muyd:za
omuyo:za: ki ‘
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
4) martku 9
mariku yange



egi ni (or ni) mariiku
marikia ki : .
N.B. This is a small chiefdom which once existed between Kyamutwara
and Kihanja. The inhabitants are considered as part of abayd:za.
5) kihanja 9
kihanja yange
egi ni (or ni) kih&nja
kihanja ki or kihanja ki :
cf. omuhamba 1, abahdmba 2 : inhabitants of Kihanja
omuhambi wange
ogu muhamba
muhamba ki
6) ihangiro 9
ihangir6 yange
egi ni ihangiro — egi ni‘hangiro
ihangiré ki .
cf. omunyaihangiro 1, abanyaihangiro 2 : inhabitants of .Ihangiro
omunyaihangird wange
ogu munyaihangiro
munyaihangird ki
N.B. The [h] is very week.
7) miséii 9
miséiii yange
egi ni (ni) miséii
miséiii ki
N.B. This region borders on Uganda. Although located within Tanzania,
traditionally it is not a Haya chiefdom, but part of Buganda.
cf. omuganda-kya:ka 1, abaganda-kya:ka 2 : inhabitants of Musenyi
omuganda-kya:ka wange
ogu muganda-kya:ka
muganda-kyaka ki
_ N.B. This name comes from a village called kyi:ka in Mlsenyx.
248. world / dunia / #3# / sekai
eihanga 5, amahanga 6
See the preceding number.
249. farm; garden; plantation / shamba, ma- / 4 / hatake
1) ekibanja 7, ebibanja 8
ekibanja kyange
eki kibanja
kibanja ki
N.B. This is the traditional type of banana field mingled with coffee
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a.

250.

251.

trees / shamba la migomba na mibuni. However, it should be noted
that ekibanja shows not only the ﬁeld itself but also -the premises in
- their totality. :
2) omusili 3, emisili 4
omusili gwange -

ogu musili

musili ki

N.B. This word indicates other types of ﬁelds than ekibanja. Cultivated
are peripheral .areas of -ekibinja, a river or woods, and root crops such

as cassavas, sweet potatoes, or bambara groundnuts are planted.
3) eshimba 9,10 <Sw. : syn. of the preceding.
eshamba yange
egi shimba
shimba ki
or eishimba 5, amashimba 6 <Sw.
eishamba lyange
eli ishamba
ishamba ki
4) obulime 14, ----
obulimé bwange
obu bulime
bulimé ki
N.B. This is a cultivated field / sehemu ya shamba ambayo imelimwa
| $fx /-4 When crops are planted, it is called omusili 3/4.
< okulima ”to cultivate/kulima”, cf. No.655. ;
ridge / tuta, ma- / #& / une
eitu:si 5, amatu:si 6
eitu:si lyange
eli itusi
itusi ki
N.B. This is a round type of ridges mainly for potatoes.
border ; boundary / mpaka, mi- / . iﬁ% / sakai; kyoukai
olubibi 11, embibi 10
olubibi lwange
olu lubibi
lubibi ki
unutilized land; bush / pori / %, ﬁﬁt‘. / yabu; arechl
eilungu 5, amalungu 6
eilungii lyange
eli ilungu
" .ilungd ki
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a. uninhabited land / pori kubwa / )\O)Ei Taus
éishwa 5, ----
eishwa: lyange
eli ishwa = eli:shwa
“ishwa: ki
252. bush; thicket / kichaka, vi- / %, £ / yabu; shxgeml
1) ekishaka 7, ebishaka 8
ekishaka kyange
-eki kishaka
kishaka ki
2) eipo:li 5, amapo:li 6. <Sw. pori
eipo:li lyange
eli ipo:li
ipo:li ki
N.B. This shows an abandoned piece of land near the village.
253. wood; forest / msitu, mi- / #., # / mori; hayashi
ekibila 7, ebibila 8
ekibila kyange
eki kibila
kibila ki : :
254, grassland; savanna / mbuga | ER / sougen
olwé:ya 11, eiiéya 10
olwe:ya Iwange
olu Iwé:ya
lwé:ya ki, féya ki
N.B. Although olwé:ya is a lateritic grassland some plants such as bambara
groundnuts (ensholo), cassava (ebili:bwa) and small type yams (ebila
by’6mulwé:ya) are planted and grow, for which, see omusili 3/4 (No.249).
Otherwise, it is only good to pasture cattle, to catch grasshoppers, to
cut grass.
255. ' river / mto, mi- / JI[ / kawa
' omwi:ga 3, emiga 4
omwi:ga gwange
ogu mwiga
mwiiga ki
a. stream; current / nguvu ya mto / JI{D¥#H / nagare
engezi 9;10
engezi yange
egi ngezi
ngezi ki :
<okugela "to flow; to stream [water] / kutiririka”, cf. No.947.
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256.

257.

258.

259.

261.

262.

ditch / mfereji, mi- / ¥ / mizo
The Bahaya do not dig ditches, but cf. :
1) omuhanda gw’améizi
N.B. Thxs is a way of water after rain / njia ya maji / MADFH
2) omugera 3, emigera 4
omugera gwange
ogu mugera
mugera ki
N.B. This is a temporary stream of water after rain / maji kidogo yanayo
fuata njia ya mfereji / OB L, HBVIEMEORELTIZHNS )
<okugela "to flow; to stream [water] / kutmnka”, cf. No.947.
fall / maporomoko ya maji / # / taki :
engezi 9,10
See No.255. _
upper stream / sehemu ya juu ya mto / k3R / jouryuu
oruguru Iwomwi:ga ' ‘
cf. oruguru 11 “above; north / jun; kaskazini”, see No.375.
lower stream / sehemu ya chini ya mto / ¥ / karyuu
eifo yomwi:ga
cf. &ifo-20 “down; south / chini; kusini, see No.374.
flood / mafuliko / #7k / kouzui
No adquate word, but see : ‘
Y¢r Omwi:ga gwa:téma. : the river has overflown / mto umefulika / JI[3*2
‘WL
of. okutéma "to cut/kukata” (No.708).

- bridge / daraja, ma- / #§ / hashi

olutindo 11, entindo 10
olutind6 Iwange
olu lutindo
lutindo ki
<okutinda ”to pave”, cf. No.732.
lake / ziwa, ma- / ¥ / mizuumi
efidnja 9,10
efianja yange
egi ianja
fanja ki :
march; swamp / ziwa la matope / i@, #@#8 / numa; shicchi
olutaténga 11, entaténga 10 or ebitaténga 8
olutatenga lwange
olu lutaténga
lutaténga ki



- a. pond / bwawa, ma- / # / ike
ekitﬁnga 7, ebitiinga 8
ekitinga kyange
eki kitinga
kitiinga ki
263. spring / chemuchemu / R / izumi
1) entabuko 9,10
entabukd yange
egi ntabuko
ntabuko ki
<okutabuka ”to come out from the ground”, cf. No.522.
2) enchiiro 9,10
enchiro yange
egi nchiiro
nchird ki ,
<okuchiila ”to mourn; to lament”, cf. No.580.
a. well / kisima, vi- / #7F / ido
- The Haya do not dig wells; they draw water in rivers.
264. bank; shore / kandokando ya mto / & / kishi-
omu lubaju lwomwi:ga
a. sandy beach / ufuko / #¥ / sunahama
omwi:lo 3, emya:lo 4 '
omwa:lo gwange
ogu mwia:lo
mwa:lo ki
265. wave / dhoruba / ¥ / nami
eiyengo 5, amayengo 6
eiyengd lyange
eli iyengo
iyengd ki
266. mountain / mlima, mi- / [lf / yama
eibanga 5, amabanga 6
eibanga lyange
eli ibanga
ibanga ki
a. earthquake / mtetemeko wa udongo / #E / jishin
omusisi 3, emisisi 4
omusisi gwange
ogu musisi
musisi ki
267. valley / bonde, ma- / & / tani
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olwanga 11, ----

olwanga lwange

olu Iwanga

lwanga ki _

cf. Byarushengo (1977) oluhanga.

268. plains / tambarare / & / heiya

- omutelé:ka 3, emitelé:ka 4

omutele:kd gwange
ogu muteléka
mutelé:ka ki

269. water / maji / 7K / mizu

270.

271

272,

cf.

w

amaizi 6

amaizi gange

aga maizi

maizi ki ,

otwi:zi 13 (obwi:zi 14 not in use) : small quantity of water, or polite

way to designate water/maji kidogo/ S EDK, &3 idK¥% TEIIESH
Ninshaba otwi:zi twokadwa. ::I ask for some drinking water / ninaomba

maji kidogo ya kunywa / K& KD LEKLVWDOTY

steam; vapor / mvuke, mi- / B&. &KX / yuge; jouki .

olwd:ya 11, ----
olwd:ya lwange
olu lwd:ya
Iwd:ya ki

dew / umande / £ / tsuyu

olume 11, ----
olumé Iwange
olu lume

lumé ki

bubble / povu, ma- / 18 / awa

eifillo 5, --—--
eifalo lyange
eli ifdlo
ifalo ki

island / kisiwa, vi- / B / shima

ekizinga 7, ebizinga 8
ekizinga kyange

eki kizinga

kizinga ki

or eizinga 5, amazinga 6

eizingd lyange



273.

274.

275.

276.

eli izinga
izinga ki
stone / jiwe, ma- / /& [/ ishi
eiba:le 5, amaba:le 6
eiba:le lyange
eli iba:le
iba:lé ki
rock / mwamba, my- / & / iwa
olwa:zi 11, (efazi 10)
olwa:zi lwange
olu Iwa:zi
Iwa:zi ki
cave / pango / {#’X / horaana
empako 9,10
empakd yange
egi mpako
mpakd ki
land / ardhi / +#8 / tochi
énsi 9,10
ensi yange
egl Asi — eginsi
asi ki
N.B. This word also designates “country/nchi”.
¥r Egi nsi yange. : this is my land / = ZIZR.D L #/
earth; soil / udongo / 1. H#4HE / tsuchi; jimen
eitaka 5, ----
eitaka lyange
eli itaka
itaka ki
clay / udongo wa mfinyanzi / ¥+ / nendo
eiblimba 5, ---- '
eibamba lyange
eli ibimba
ibamba ki
<okubiimba ”to knead clay/kufinyanga”, cf. No.697.
mud / tope, ma- / ¥ / doro '
1) ebisha:bo 8
ebisha:bo byange
ebi bisha:bo
bisha:bo ki :
N.B. This is “mud of road/matope ya njia (?)”. -
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2) obudongo 14, ----

obudong6 bwéngé,

obu budongo

budongd ki .

N.B. This word indicates mud used to daub on walls, or to make bricks
/ matope ya ukuta wa nyumba au matofali / & HBEWELUHILY

AT
277. sand / mchanga-/ £ / suna
omushéie 3, ----

omushéiie gwange
ogu mushéiie
mushénié ki

278. dust / vumbi, ma- / # / hokori

' echu:chu 9

echu:chi yange
egi chu:chu
chu:chi ki

279. iron / chuma, by- / # / tetsu
ekyorma 7, ebyo:ma 8
ekyo:ma kyange
eki kyd:ma
kyo:ma ki

280. fire / moto, my- / k / hi
omulilo 3, emililo 4
omulil6 gwange
ogu mulilo
mulilo ki ,

a. burnt field / pori iliyochomwa / fHi% & DFEIFBF / yakeato

oluhi:la 11, ---- o
oluhi:la Iwange
olu luhi:la
lubi:la ki

281. smoke / moshi, my- / f& / kemuri
omwi:ka 3, emika 4
omwika gwange
ogu mwika
mwika ki

282. ash / jivu, ma- / JK / hai
éijwi 5, ----
eijwi: lyange
eli fjwi — elijwi
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fjwi: ki
a. soot / uchafu wa nje ya sufuria / # / susu
enziro-iingu 10
enziro-iiungi zange
ezi nziro-fiingu
nziro-filinga ki
283. charcoal / kaa, ma-; mkaa / fj8, AKfE / sumi; mokutan
eikira 5, amakéra 6 (or eikila 5, amakila 6)
eikiara lyange
eli ikdra
ikara ki
284. firewood / kuni / % / maki; takigi
oldkwi 11, énkwi 10
olukwi: lwange
olu lakwi, ezi fikwi — ezinkwi
lakwi: ki :
a. to gather wood for fuel / kutafuta kuni / FHEH Y 1247< / maki wo torini
iku »
okushé:fia, or more completely :
okushé:iia énkwi — okushé:i’énkwi
b. to chop wood / kupasua kuni / ¥ % &2
okwa:sa énkwi — okwa:s’énkwi
cf. okwiaisa "to split/kupasua”.
285. rainy season / masika / FiZE, HERY / uki; baiu
1) etoigo 9,10
etdigo yange
egi tbigo
t6igd ki
N.B. This shows rainy season in general and in particular heavy rainy
season from March to June / Fi%E, #IZ3 AL S 6 AIIATTORRE
2) omu sé:mene 18 '
N.B. This is the small rainy season from September to November, [lit.]
the season of grasshoppers/ 9 A» 5 1 1 BT CONFEE, 1 FITDH
ATLRHATHI L OIDEEDS
cf. ensé:nene 9,10 “grasshopper/senene”. .
a.  dry season / kiangazi / % / kanki
ekyanda 7, ebyanda 8
ekyanda kyange
eki kyanda
' kyanda ki
286. weather / hali ya hewa; wakati / X&. X4& / tenki; tenkou
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1) eizd:ba 5, ----
N.B. This means also the sun, see No0.296.
Y Eizo:ba libi. : the weather is bad / hali ya hewa ni mbaya | RENEN
¥r Eizé:ba lyaitama. : the weather has become bad / hali ya hewa imekuwa
mbaya /| REMNEL &R
¥r Eizo:ba lilingi.: the weather is good/hali ya hewa ni mzuri/ K&A%E v
2) obwile 14, --—-- - : v
obwi:le bwange
obu bwi:le
bwi:lé ki A
N.B. This word shows the weather, but especially the atmosphere of
dawn / hali ya hewa ya asubuhi / K& (RIZBHIFHFD)
¥ Obwile bubi. : the weather is bad / hali ya hewa ni mbaya / K& E
¥¢ Obwile bwa:tdma. : the weather has become bad, the same as eiz6:ba

lya:tdma.

' cloudy day / wakati ya mawmgu / YDA / kumori no hi

ekire 7, ebire 8 .
ekire kyange
eki kire
ki:ré ki

air / hewa / & / kuuki
akayaga 12, ----
akayaga kange
"aka kayaga '
kayaga ki : :
N.B. This is a diminutive of omuyaga 3/4 ”wind/upepeo” (cf. the following
number), and means “good wind; ventilation/hewa mzuri / BV E. FEE

wind / upepo / & / kaze: '
omuyaga 3, emiyaga 4
omuyaga gwange
ogu muyaga
muyaga ki A

to blow / kuwa upepo. / B / gaze ga fuku

1) ali 'y6 omuyaga : it is windy / kuna upepo / BASRWTW S

2) okuhwta : [lit] to blow violently / kupuhza kwa nguvu- / #8< K<
See No.571.

swirl of wind / kimbunga, vi- / Iﬂd)?ﬁ# / uzumaki
akazimu 12, obuzimu 14 or otuzimu 13
akazimu kange
aka kazimu
kazimi ki
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289. clouds / mawingu / & / kumo
ekichwi 7, ebichwi 8
- ekichwi: kyange
eki kichwi
kichwi: ki
N.B. Usually the plural is used.
a. fog; mist / ukungu / §% / kiri
oluho 11, ----
oluhd lwange
olu lubo
Iuho ki
290. rain / mvua / §§ / ame
1) enjila 9,10
enjila yange
egi njila
~ njala ki
N.B. This is a general term for “rain”.
¥ enjila énke — enjal’énke : short rainfall / mvua ndogo / B &> ¢ LA
¥ enjila enkénke — enjil’énkenke : light rain / mvua ndogondogo / /i
2) akajila 12, ---- .
N.B. This is a diminutive of enjila 9/10, and shows “unexpected rain
(rain in the dry season, etc.) / kamvua / FHIROH (HFE2ED)
3) olujoijo 11, enjdijo 10
oluj6ijo lwange
olu lujoijo
luj6ijo ki .
N.B. This is a long spell of drizzly rain / manyunyu ya mvua / RO & > & &
291. drop of water / tone, ma- / ¥ / shizuku
ento:iya 9,10
ento:fiya: yange
egi ntd:iya
nté:iya: ki
292. - hail / mvua ya mawe / & / arare
enjula y'amaba:le : [lit.] rain of stones
293. sky / mbingu; anga / Z¢ / sora
eiguru 5, ----
eiguri lyange
eli iguru
igura ki
N.B. This word designates “lightning”, too, cf. the following number.
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294.

a.

295.

296.

cf. eigiru ”above/juu”, cf. No.363.

thunder / radi / & / kaminari

1Y)

2

enkiiba 9,10

enkiba yange

egi nkiba

nkiba ki

eiguru 5, ----

See the preceding number.

lightning / umeme / %% / inabikari

or

olulabya 11, endabya 10

oluldbya: lwange

olu luldbya

lulabya: ki

oluldbyo 11, endabyo 10

olulabyo: lwange

olu lulabyo

lulabyo: ki

<okulabya ”to flash (intr.) / kutoa umeme, mwanga kidogo”, cf. No.1034.

rainbow / upinde wa mvua / #L / niji

sun

omuhangazima 3, emihdngazima 4
omuhangazima - gwange
ogu muhangazima

mubéngazima ki
/ jua / KW / taiyou
eizd:ba 5, ----

eiz6:ba lyange
eli izo:ba
iz6:ba ki

sunshine / nuru / ABFX#E / taiyou kousen

omushana 3, emishana 4

omushana gwange

ogu mushana

mushana ki .

N.B. This word designates “malaria”, too, cf. No.606. The plural emlshana
is normally used in counting days in which one dries beans in the sun.

sunset / mwangaza wa mwisho baada ya jua kuzama / % %&l} / yuukake

akalemba-bazi:na 12, obulemba-bazi:na 14 or otulemba-bazi:na 13
akalemba-baza:na kange ?

aka kalemba-bazd:na

kalemba-baza:na ki

N.B. This is an expression which literally says “that whxch cheats (the
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298.

299.

300.
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children) so that they continue to play outside/kanakodanganya wacheze”.
Cf. okulémba “to cheat/kudanganya” and okuza:na "to play/kucheza”.
light / mwangaza, my- / 3% / hikari
omwangd:za 3, emyanga:za 4 <Sw.?
omwanga:za: gwange
ogu mwanga:za
mwanga:za: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
flash / umeme ; mwangaza kidogo / ¥4 v & L7=3%, BI¥% / senkou
olulabya 11, endabya 10
or oluldbyo 11, endabyo 10
See No.294.
<okulabya ”to flash (intr.)”, cf. No.1034.
shadow / kivuli, vi- / & / kage
ekifiuma:fiimi 7, ebifiuma:itmi 8
ekiiuma:iimi kyange
eki kifiuma:fidimi
kifiuma:iami ki
cf. efiuma "back; rear/nyuma” (No.362).
shade / kivuli, vi- / BE&, (RZRE®D) &, HUWAF / kage; hikage
ekibé(h)o 7, ebibé(h)o 8
ekibé(h)o kyange
eki kibé(h)o
kibé(h)o ki
<embé(h)o 9/10 "cold/baridi” (No.1051).
¥ aha kibého : in the shade / chini ya kivuli / HE&IZ
moon / mwezi / B / tsuki
omwé:zi 3, emyé:zi 4
omwé:zi gwange
-ogu mwé:zi
mwé:zi ki
full moon / mwezi mkubwa / {#% 5 / mangetsu
omwé:zi ogukilu
young moon / mwezi mdogo / ¥ A / shingetsu
omwé:zi ogito
star / nyota / 2 / hoshi
efiafi:fi 9,10
efiafii:fii yange
egi fiafl:i

fdani:di ki
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301.

302.

a.

303.

304.

time; moment / wakati, ny-; nafasi / B, B, B& / toki; jiki; hima

1)

cf.

2)

omwa:fia 3, emya:ia 4

omwa:iia gwange

ogu mwa:iia : this is the time / 428 EDHZ

mwi:ia ki '

N.B. This word shows not only “time, moment / wakati” but also “space
/ mahali”, cf. No.359.

aka:da 12 :

N.B. This is a diminutive of omwa:fia 3/4, i.e. small quantity of time”.
It is more polite to use the dim. than the normal one in a sentence
like the following.

Oina aka:fia fénkya? : do you have time tomorrow ? / una nafasi kesho ?
| HESL x - L REHBENETH

cibanga 5, ---- : time, spare time / muda; nafasi / K], HiF

eibanga lyange ‘

eli ibanga

ibanga ki

¥¢ Yaiitila eibanga lyange. : he wasted my time / amenipotezea muda wangu

[ BEHOBMEERKICLAE (FEk, ﬁi%&b\fm FEAE, R ET)

hour / saa / Bf#] / jikan

esda 9,10 <Sw.

esaa yange

egl saa

sa:a ki

N.B. This word, a borrowing from Swahili, is peculiar in that although
its final vowel is of two moras, it behaves as if esd:(h)a. It designates
»watch”, too as in Swahili. : '

minute / dakika / 4 / fun

edakizka 9,10 <Sw.
eda:ki:ka yange

egi dakika
da:kika ki

year / mwaka, my- / 4 / toshi; nen

omwia:ka 3, emyaka 4

omwaka gwange

ogu mwiaka

mwaka ki

N.B. The plural form shows “grain seeds”, too. See No.124.

month / mwezi, my- / A / tsuki

omwé:zi 3, emyé:zi 3
N.B. Also designates “moon”, cf. No0.299.
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305. week / junia, ma-; wiki / @ / shuu
eilimansi 5, amalimansi 6
eilimansi lyange
eli ilimansi
ilimansi ki
N.B. Also designates ”Sunday”, cf. No.358.
306. day / siku/ B / hi '
ekilo 7, ebilo 8
ekilo kyange
eki kilo
kilo ki
N.B. The singular designates “night”, too (see No0.311), but the plural
shows always “days”.
Y Ekilo kya:wa. : the day is over / siku imeisha / —HiZ#&b - /=
a. every day / kila siku / 8 E / mainichi
buli kilo
307. morning / asubuhi / # / asa
1) obwankya 14, ----
obwankya bwange
obu bwankya
bwankya: ki
N.B. obwankya, with the augment o-, means “one morning”, and in its
adverbial use it drops the augment.
2) omu lubwicbwi 18 : at dawn; in the early mornig (around 6 o’clock)
/ alfajili; mapema sana / B3I} /5. B#IC
- N.B. lubwibwi is not in use by itself.
3) omu nkdko 18 : at the time when the cock crows (around 4 or 5 o’clock)
/ wakati kuku anawika / =7 b U DB BE (F 4~ 58)
cf. nkdko 9/10 “hen; cock / kuku”.
308. daytime / mchana, mi- / &M, HH / hiruma; nicchuu
omushina 3, emishina 4
omushana gwange
ogu mushana
a. afternoon / mchana, mi- / £ / gogo
bwa: mushana 14
N.B. obwi:le “weather” is resposible for bwa.
b. noon / mchana, mi- / & / hiru
1) aha machumba 16
<okuchumba ”to cook/kupika”, cf. No.676.
2) aha mahémba
<okuhémba "to make a fire for cooking”, cf. No.673.
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309.

310.

311

312.

313.

314.

315.

316.

N.B. These two expression simply say respectively ”around the time of
cooking” and “around the time of making fire for cooking”. So, they
show not only “around noon (12 pm)” but also ”around 6 pm”. Addition
of bwa: mushana ”in the afternoon” to them will make them clear and
they definitely indicate “noon”, i.e. bwa: mushana aha machumba or bwa:

mushéna aha mahémba. To show “around 6 pm”, it will suffice to add

bwa igolo “evening” (see the following number), ie. bwa igolo aha

machumba or bwa igolé aha mahémba.
evening / jioni / #J5 / yuugata

bwa igolo

cf. igolo : not in use.

. darkness / giza / B§& . FB¥H] / kurasa; kurayami

omwi:lima 3, ----
omwi:limad gwange
ogu mwi:lima
mwi:lima ki
night / usiku / % / yoru
ekilo 7, ebilo 8
N.B. ekilo usually designates a day, extending from morning to bedtime,
cf. No.306. To show “night”, omu ”in, during” is necessary as follows.
¥ omu kilo 18 : during the night / usiku / &IZ / yoru ni
now / sasa / 4 / ima
mbwé:ni aha
cf. mbwé:nu “today/leo”, cf. No.315.
old days / zamani / ¥ / mukashi
1) éila : those old days / zamani / EDH % :
2) ni:la adv. : in the past; already / zamani / &, 22T, BGi
¥¢ Mazile ni:la. : I finished (it) long time ago / nimemaliza zamani / #Ald (Z#
X)) &2 DEIZKRRE
some day; one day / siku moja / WD ; $2D H / itsuka; aruhi
ekiloé kimo(i)
today / leo / 48 / kyou
1) mbwé:nu
N.B. This word is also used to urge ”come on!; now / sasa/ =dH (BL) .
2) kil6 eki — kil'&:ki : this day / siku hii / ZODH
yesterday / jana / FEH / kinou
1) éigolo :
2) The conjugation of yesterday’s past can show varicties of the meaning
of “yesterday”.
Yr Alailé afile. : he died yesterday; [lit.] he passed one night_ since he
is dead / [lit.] amelala amekufa / HfiXFEHZEA /<
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317. tomorrow / kesho / B§H / asu; ashita
1) fiénkya adv.
2) bikeile : when it is open / kutakapokucha
obwatkya : which is going to open
obula:kya : which will open / itakayokucha
obiikya : which opens / ambayo ucha
N.B. All these words derive from okiikya todawn/kucha”, see N0.933.
318. the day before yesterday / juzi / —#H / ototoi, ototsui
ijo adv.
N.B. This word also means “the day after tomorrow”, see the following
number. o
a. the other day / juzijuzi / %£H / senjitsu
gwé:li adv. |
319. the day after tomorrow / kesho-kutwa / &% X > T / asatte
ijjo adv.
320. this month / mwezi huu / 4 F / kongestu
(o)mwé:zi ogu — (0)mwé:z’6:gu
a. last month / mwez uliyoisha / %7 / sengetsu
omwé:zi oguhoile ‘
cf. okitha ”to finish (intr.)/kuisha”.
b. next month / mwezi utakaokuja / 38 / raigetsu
omwé:zi ogulaija
cf. okwizja "to come/kuja”.
321. this year / mwaka huu / 44E / kotoshi
(o)mwaka ogu — (0)mwa:k’6:gu
a. last year / mwaka uliyoisha / %4 / kyonen
omwaka oguhoile
cf. okiha ”to finish (intr.)/kuisha”.
"~ b. next year / mwaka utakaokuja; mwakani / 34E / rainen
omwaka ogulaija
: cf. okwiija "to come/kuja”.
322. one / moja / — / ichi
‘mo (or ‘moi among the old) adj.
1. 6mo(i)
3. gimo(i)
5. limo(i)
7. kimo(i)
9. émo(i)
11. limo(i)
12. kamo(i)
14. bamo(i)
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15. kimo(i)

16. hamo(i)

17. kamo(i)

18. mimo(i)

N.B. 1) émo(i) 9 is used for abstract counting.

2) obimo(i) 14 means “unity / umoja”, see below.

3) _g(}) means a figure 1.

4) hamo(i) 16 usually means »together / pamoja / —-f%‘t’ ?

5) kimo(i) 17 usually means “in the same manner / namna moja/ A L®Y S
- ”

6) This adjective, when used in plural classes (2, 4, 6, etc.), indicates
“united ~ ”, e.g. abantu bamo(i) 2 "united people”.

omunti 6mo(i) — omuntw’d¢:mo(i) : one person / mtu mmoja

. omutwé: gamo(i) : one head / kichwa kimoja

. eli:sho limo(i) : one eye / jicho moja

ekihiru kimo(i) : one hole / tundu moja

© N oW

enkokd émo(i) — enkok’é:mo(i) : one chicken / kuku moja
11. oluti lamo(i) : one stick / fimbo moja
12. akajangii kamo(i) : one cat / paka mmoja
15. okugulu kimo(i) : one leg / mguu moja
a. unity / umoja / #—. —#M¥ / touitsu; ittaisei
obtmof(i) »
_ obumé(i) bwange; obumo(i) bwaitu
obu bamo(i)
bamo(i) ki
323. two / mbili / = / ni
-bili adj.
2. babili
4. ebili
6. gabili
8. bibili
10. ibili
13. tabili
14. bubili
N.B. 1) ibili 10 is used for abstract countmg
2) eibili 10, avec an augment, shows a figure 2.
eibili zange
ezi ibili
ibili ki
N.B. The concord is class 10 because of the notional plurality of figure
2. '
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abantu babili : two persons / watu wawili
. emitwé ebili — emitw’é:bili : two heads / vichwa viwili
. amaisho gabili : two eyes / macho mawili
. ebihiirn bibili : two holes / tundu mbili

10. enkdko ibili : two chickens / kuku wawili

13. otujangi tabili : two cats / paka wawili

14. obujangi babili : the same as the preceding.
a. second / ya pili / 5= / dai ni no

conn. + kabili

1. omw:ana wa kabili : the second child / mtoto wa pili

I~ NI NN

omuti gwa: kabili : the second tree / mti wa pili
eli:sho lya: kabili : the second eye / jicho la pili
ekihuru kya: kabili : the second hole / tundu ya pili
enkoko ya: kabili : the second chicken / kuku ya pili
11. oluti Iwa: kabili : the second stick / fimbo ya pili
12. akajangu ka: kabili : the second cat / kapa ya pili

R I

15. okugulu kwa: kabili : the second leg / mguu wa pili .
324, three / tatu / = / san
-shatu adj.
2. bashatu
4. eshatu
6. gashatu
8. bishatu
10. ishatu
13. tashatu
14. bushatu
N.B. 1) ishatu 10 is used for abstract counting.
2) eishatu means a figure 3.
eishati zange

ezi ishatu
ishata ki
¥ 2. abantu bashatu : three persons / watu watatu
4. emitwé eshatu — emitw’é:shatu : three heads / vichwa vitatu
6. amaisho gashatu : three eyes / macho matatu
8. ebihiru bishatu : three holes / tundu tatu

10. enkoko ishatu : three chickens / kuku watatu
13. otujangi tushatu : three cats / paka watatu
14. obujangl bushatu : the same as the preceding,
a. third / ya tatu / =0 / dai san no
conn. + kashatu
1. omwa:na wa kashatu : the third child / mtoto wa tatu
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omuti gwa: kashatu : the third tree / mti wa tatu
eli:sho lya: kashatu : the third eye / jicho la tatu
ekihuru kya: kashatu : the third hole / tundu ya tatu
enkoko ya: kashatu : the third chicken / kuku ya tatu
11. oluti Iwa: kashatu : the third stick / fimbo ya tatu
12. akajangu ka: kashatu : the third cat / paka ya tatu
15. okugulu kwa: kashatu : the third leg / mguu wa tatu
325. four / nne / M / si; yon '
‘na (or ‘nai among the old) adj.
2. bana(i)
4. éna(i)
6. gana(i)
8. bina(i)
10. ina(i)
13. tina(i)
14. bina(i)
N.B. ina(i) is used for abstract counting.
2) ¢ina(i) means a figure 4.
eina(i) zange '

© N W

ezi ina — ezi:na

ina(i) ki
. abantu bz’ma(i) : four persons / watu wanne
emitwé éna(i) — emitwé:na(i) : four heads / vichwa vinne
. amaisho gana(i) : four eyes / macho manne

IR N N

. ebihtiru bina(i) : four holes / tundu nne
10. enkoké ina(i) : four chickens / kuku wanne
13. otujangh tina(i) : four cats / paka wanne
14. obujangt bana(i) : the same as the preceding.
a. fourth / ya nne / M® / dai yon no
conn. + kana(i) ‘

1. omwamna wa kéana(i) : the fourth child / mtoto wa nne
omuti gwa: kéana(i) : the fourth tree / mti wa nne
eli:sho lya: kana(i) : the fourth eye / jicho la nne
. ekihuru kya: kana(i) : the fourth hole / tundu ya nne
. enkoko ya kana(i) : the fourth chicken / kuku ya nne

11. oluti Iwa: kana(i) : the fourth stick / fimbo ya nne

12. akajangu ka: kana(i) : the fourth cat / paka ya nne

15. okugulu kwa: kana(i) : the fourth leg / mguu wa nne
326. five / tano / F / go

-ta:nu adj.

© N W

2. bata:nu



4,

6.
8.
10.

13.
14.

eta:nu
gata:nu
bita:nu
ita:nu
tata:nu

buta:nu

N.B. 1) itanu 10 is used for abstract counting.

2

eita:nu means a figure 5.
eita:nli zange

. ezi ita:nu

10.

13.
14.

o o AN

ita:nt ki

. abantu bata:nu : five persons / watu watano
. emitwé etamnu — emitw’é:ta:nu : five heads / vichwa vitano

amaisho gata:nu : five eyes / macho matano
ebihiiru bita:nu : five holes / tundu tano
enkoko ita:nu : five chickens / kuku watano
otujangd tdta:nu : five cats / paka watano
obujangt buta:nu : the same as the preceding.

a. fifth / ya tano / ZH®D / dai go no
conn. + kata:nu

1
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11.
12.
15.

omwa:na wa kata:nu : the fifth child / mtoto wa tano
omuti gwa: kata:nu : the fifth tree / mti wa tano
eli:sho lya: kata:nu : the fifth eye / jicho la tano
ekihuru kya: kata:nu : the fifth hole / tundu ya tano
enkoko ya kata:nu : the fifth chicken / kuku ya tano
oluti Iwa: kita:nu : the fifth stick / fimbo ya tano
akajangu ka: kata:nu : the fifth cat / paka ya tano
okugulu kwa: kata:nu : the fifth leg / mguu wa tano

327. six / sita / X / roku
omuka:ga 3, emika:ga 4
omuka:ga gwange

ogu muka:ga
muka:ga ki
N.B. To indicate a number, this noun is used without augment

the augment, it shows a figure 6.

® 2
4.

6.

8.

10.

13.

abantu muka:ga : six persons / watu sita
emitwé: muka:ga : six heads / vichwa sita
amaisho muka:ga : six eyes / macho sita
ebibiru muki:ga : six holes / tundu sita
enkdko muka:ga : six chickens / kuku.sita
otujangii muka:ga : six cats / paka sita

105

. With
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14.

obujangi muké:ga : the same as the preceding:

a. sixth / ya sita / 8750 / dai roku no
conn. + muka:ga

1.

NeREE S IRV B

11
12.
15
328. seven /

omwa:na wa muka:ga : the sixth child / mtoto wa sita

. omuti gwa: muka:ga : the sixth tree / mti wa sita .

. elisho lya: muki:ga : the sixth eye / jicho la sita

. ekihuru kya: muki:ga : the sixth hole / tundu ya sita
. enkoko ya muka:ga : the sixth chicken / kuku ya sita

oluti lwa: muki:ga : the sixth stick / fimbo ya sita
akajangu ka: muka:ga : the sixth cat / paka ya sita
okugulu kwa: muki:ga : the sixth leg / mguu wa sita
saba / £ / hichi, nana

omishanju 3, emishanju 4

omuishanji gwange

ogu mishanju

mishanju ki

N.B. To indicate a number, this noun is used without augment. With

the
w2
4.

6.

8.

10.

13.

14.

a. seventh

augment, it shows a figure seven.

abantu mishanju : seven persons / watu saba
emitwé: mushanju : seven heads / vichwa saba
‘amaisho mishanju : seven eyes / macho saba
ebihiiru miishanju : seven holes / tundu saba
enkoko mashanju : seven chickens / kuku saba
otujangi miishanju : seven cats / paka saba
obujangli mishanju : the same as the preceding.
/ ya saba / 2-£0 / dai nana no

conn. + mushanju

1

© N

11.
12.
15.

omwa:na wa mishanju : the seventh child / mtoto wa saba
omuti gwa: mishanju : the seventh tree / mti wa saba
eli:sho lya: mishanju : the seventh eye / jicho la saba

. ekihuru kya: milshanju : the seventh hole / tundu ya saba

enkoko ya mishanju : the seventh chicken / kuku ya saba
oluti lwa: mashanju : the seventh stick / fimbo ya saba
akajangu ka: mishanju : the seventh cat / paka ya saba
okugulu kwa: mushanju : the seventh leg / mguu wa. saba

329. eight / nane / /\ / hachi
omuni:na 3, emind:na 4

omunaina gwange

ogu muna:na

muni:na ki

N.B. To indicate a number, this noun is used without augment

. With



augment, it shows'a figure eight.

. abantu muni:na : eight persons / watu wanane
. emitwé: munina : eight heads / vichwa vinane
. amaisho muné:na : eight eyes / macho manane
. ebihiiru munéi:na : eight holes / tundu nane

. enkoko mund:na : eight chickens / kuku wanane
. otujangl muni:na : eight cats / paka wanane
14.

obujangii muné:na : the same as the preceding.

a. eighth / ya nane / 28/\® / dai hachi no
conn. + muni:na

L

omwa:na wa muni:mna : the eighth child / mtoto wa nane

3. omuti gwa: munana : the eighth tree / mti wa nane
5. eliss
7
9

eliisho lya: munana : the eighth eye / jicho la nane

. ekihuru kya: muni:na : the eighth hole / tundu ya nane
. enkoko ya munéd:na : the eighth chicken / kuku ya nane
11.
12.
15.

oluti Iwa: muni:na : the eighth stick / fimbo ya nane
akajangu ka: muna:na : the eighth cat / paka ya nane
okugulu kwa: munéd:na : the eighth leg / mguu wa nane

330. nine / tisa; kenda / fu / kyuu
omwenda 3, emyenda 4

omwendd gwange

ogu mwenda

mwenda ki
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N.B. To indicate a number, this nouns is used without augment. With

the

augment, it shows a figure nine.

. abantu mwenda. : nine persons / watu tisa
. emitwé: mwenda : nine heads / vichwa tisa
. amaisho mwenda : nine eyes -/ macho tisa
. ebihiru mwenda : nine holes / tundu tisa

. enkéko mwenda : nine chickens / kuku tisa
. otujangi mwenda : nine cats / paka tisa
14.

obujangii mwenda : the same ‘as the preceding.

a. ninth / ya tisa / D / dai kyun no
conn. + mwenda

1.
. omuti gwa: mwenda : the ninth tree / mti wa tisa
. elizsho lya: mwenda : the ninth eye / jicho la tisa

© N LW

11.
- akajangu ka: mwenda : the ninth cat / paka ya tisa

R

omwa:na wa mwenda : the ninth child / mtoto wa tisa

. ekihuru kya: mwenda : the ninth hole / tundu ya tisa

enkoko ya mwenda : the ninth chicken / kuku ya tisa
oluti lwa: mwenda : the ninth stick / fimbo ya tisa -
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15. okugulu kwa: mwenda : the ninth leg / mguu wa tisa
331. ten / kumi / + / juu
eikimi 5,10, amakimi 6
eikimi lyange, or eikimi zange
eli ikfimi, or ezi ikiimi
NB. To indicate a number, this noun is used without augment. With
the augment, it shows a figure ten. As a noun, it is sometimes used

in class 10.
¥¢ 2. abantu ikimi — abantwi:kimi : ten persons / watu kumi
4. emitwé ikimi — emitwéikimi : ten heads / vichwa kumi
6. amaisho ikfimi : ten eyes / macho kumi
8. ebihiiru ik@mi : ten holes / tundu kumi

10. enkoko ikfimi : ten chickens / kuku kumi
14. otujangi ikimi — otujangwi:kimi : ten cats / paka kumi
14. obujangi ikimib ujangwi:kimi : the same as the preceding.
a. tenth / ya kumi / -+ / dai juu no
conn. + ikimi
1. omwa:na wa ikimi : the tenth child / mtoto wa kumi
. omuti gwa ikimi : the tenth tree / mti wa kumi

. ekihuru kya ikiimi : the tenth hole / tundu ya kumi
. enkoko ya ikimi : the tenth chicken / kuku ya kumi
11. oluti lwa ikéimi : the tenth stick / fimbo ya kumi

3
5. elizsho lya ikimi : the tenth eye / jicho la kumi
7
9

12. akajangu ka ikimi : the tenth cat /-paka ya kumi
15. okugulu kwa ikiimi : the tenth leg / mguu wa kumi
332. eleven / kumi na moja / +— / juu ichi
ikimi n& 6mo(i) — ikimi n’6:mo(i)
ikimi na gimo(i)
ikimi na limo(i)
ikimi na kimo(i)

SR

10. ikimi ni émo(i) — ikdmi n’é:mo(i) [abstract counting also]
13. ikimi na kamo(i)
14. ikami na kamo(i)
333. twelve / kumi na mbili / += / juu ni
. ik@imi na babili
. ikimi na ebili — ikimi n’é:bih
. i na gabili
. ikimi na bibili _
10. ikmi na ibili — ikimi naibili [abstract counting also]
13. ikimi na tabili ‘

o N AN
&
B
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14. ikami na buabili
334. thirteen / kumi na tatu / += / juu san
2. ikimi na bashatu
4. ikimi na eshatu — ikimi wé:shatu
6. ikimi na gashatu
8. ikimi na bishatu
10. ikimi n& ishatu — ikimi naishatu [abstract counting also}
13. ikiimi na tdshatu
14. ikimi na bashatu
335. fourteen / kumi na nne / +/ / juu shi
2. ikimi na bana(i) '
4. ikimi na éna(i) — ikimi n’é:na(i)
6. ikiimi na gana(i)
2. ikimi na bina(i)
10. ikdmi na ina(i) — ikimi naina(i) [abstract counting also)
13. ikdmi na tana(i)
14. ikimi na bana(i)
336. fifteen / kumi na tano / +3& / juu go
ikdmi na béta:nu
ikimi na eta:nu — ikimi n’é:ta:nu
ikiimi na géta:nu

®© A

ikimi na bita:nu
10. ikimi na ita:nu — ikidmi naita:nu [abstract counting also]
13. ikimi pa tdta:nu
14. ikimi na bita:nu

337. sixteen / kumi na sita / +75 / juu roku
ikimi na muki:ga

338. seventeen / kumi na saba / +-+t / juu hichi
ikimi na mdshanju

339. eighteen / kumi na nane / +/\ / juu hachi
ikimi na muné:na

340. ninteen / kumi na tisa / +/u / juu kyuu
ikimi na mwenda

341. twenty / ishirini / =+ / ni juu
makumi gabili

342. thirty / thelathini / =+ / san juu
makumi gishatu

343. fourty / arubaini / f+ / yon juu (or si juu)
makumi gana(i)

344. fifty / hamsini / F+ / go juu
makumi gata:nu
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345.

347.

349.

a.

b.

C.

cf. agata:nu 6
agata:nil gange
aga gata:nu
N.B. This noun, with the augment a-, can designate a coin of fifty shillings.
sixty / sitini / 7S+ / roku juu
enka:ga 9
<omuka:ga 3/4 ”six / sita”, see No.327.
N.B. To indicate a number, this noun is used without augment. With
the augment, it shows a figure sixty.
seventy / sabini / £+ / nana juu (or hichi juu)
enshanju 9
<omushanju 3/4 “seven / saba”, see No0.328.
N.B. To indicate a number, this noun is used without augment. With
the augment, it shows a figure seventy.
eighty / themanini / /\- / hachi juu
ekina:na 7
<omund:mna 3/4 “eight / nane”, see No.329.
N.B. To indicate a number, this noun is used without augment. With
the augment, it shows a figure eighty.
ninety / tisini / i+ / kyuu juu
ekyenda 7
<omwenda 3/4 “nine / tisa”, see No0.330.
NB. To indicate a number, this noun is used without augment. With
the augment, it shows a figure ninety.
hundred / mia / & / hyaku
ekikimi 7, ebikimi 8
of. eikimi 5/6 “ten / kumi”, see No331.
N.B. 1) When prefixed by an augment, this noun designate concrete
objects, such as a coin of one hundred shillings. ‘
2) bikimi can be dispensed with (e.g. abantu bita:nu “five hundred
persons) unless the noun is in class 8 (e.g. ebihiru bikumi bita:nu "five

hundred holes). If bikimi is not used in the latter case, the phrase means
”five holes”, and not “five hundred holes”.
six hundred / mia sita / 7XB / ropphyaku -
lukd:ga 11
cf. mukd:ga 3 ”six” (No0.327) and nka:ga 9 sixty”:(No. 345)
seven hundred / mia saba / ©H / hahahyaku
lashanju 11 o :
cf. mashanju 3 “seven” (No0.328) and nshanju 9 “seventy” (No.346).
eight hundred / mia nane / /\E / happyaku :
lund:na 11
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_ cf. muni:na 3 “eight” (No.329) and kina:na 7 ”elghty’ (No.347).
d. nine hundred / mia tisa / #UE / kyuuhyaku
lwenda 11
cf. mwenda 3 ”nine” (No.330) and E&da 7 ”ninety” (No.348).
350. thousand / elfu / T / sen
olukiimi 11, enkimi 10
cf. eikimi 5/6 “ten” (No.331) and ekikiimi 7/8 “hundred” (No.349).
a. ten thousand / —7% / ichi man
enkimi ikiimi
351. zero / sifuri / & / rei
obusha 14 : [lit.] nothing / bure / {@% 2>
352. beginning / mwanzo / %], #:&® / saisho; hajime
embandizo 9,10
embandiz6: yange
egi mbandizo
mbandizd: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
cf. okubanza ”to begin (tr., intr.)/kuanza”.
a. first / ya kwanza / H#D., FE—D / saisho no; dai ichi no
conn. + mbele 9,10
N.B. mbele alone is not in use.
omwa:na wa mbele : the first child / mtoto wa kwanza
omuti gwa mbele : the first tree / mti wa kwanza
eli:sho lyda mbele : the first eye / jicho la kwanza
ekihuru kya mbele : the first hole / tundu ya kwanza
enkoko ya mbele : the first chicken / kuku ya kwanza
11. oluti lwa mbele : the first stick / fimbo ya kwanza

N woe

12. akajangu ki mbele : the first cat / paka wa kwanza '
15. okugulu kwa mbele : the first leg / mguu wa kwanza
b. to begin with / kwanza / ¥ $"H#)i- / mazu saisho ni
ekyambele
353. mext / ya kufuata / KD / tsugi no
1) okuhondela : to follow / kufuata / $:<
¥ omunti ali kuhondela : the person who follows / mutu anayefuata / %< A
¥ ali kuhondela ho : the next person (who follows here) / anayefuata hapa
! RDA
2) okwija : to come / kuja / %3
w omwaka oguli (or ogwi, as pronounced more frequently) kwija : the
next year / mwaka unaokuja / 3K4E '
354. last / mwisho / B&#. #bY / saigo; owari
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enzindo 9,10
enzindd yange
egt nzindo
nzindd ki _ :
¥ (omuntu) wénzindo 1, (abantu) bénzindo 2 : the last person / mtu wa
mwisho / HEDA .
% omuti gwénzindo : the last tree / mti wa mwisho / JBEDK
¥¢ omwatka gwénzindo : the last year / mwaka wa mwisho / BEDE
355. pumber (No.) / namba / % / ban
The order is expressed by conn. + number.
a. number; counting / hesabu / ¥ / kazu
olubala 11, ----
olubala lwange
olu lubala
lubala ki
<okubala ”to count/kuhesabu”, cf. No.906.
356. times / mara / B, [E%X / kai; kaisuu
1) limo(i) 5 : once / mara moja
kabili 12 : twice / mara mbili
kashatu 12 : three times
kana(i) 12 : four times
kataznu 12 : five times
2) omuliindi 3, emilindi 4 : [lit.] shin / mguu, mi-. See No.43.
omulindi gimo(i) : once / mara moja
emilindi ebili : twice / mara mbili
emilindi eshatu : three times / mara tatu
emilindi éna(i) : four times / mara nne
emilindi etamnu : five times / mara tano
emiltindi muka:ga : six times / mara sita
emilindi mishanju : seven times / mara saba
emilindi muni:na : eight times / mara nane
emilindi mwenda : nine times / mara tisa
emilindi ikdimi : ten times / mara kumi
3) emara 9,10 <Sw. '
emara yange -
egi mara
mara ki
¥¢ emara émo(i) — emar’é:mo(i) : once / mara moja
4) esafari 9,10 <Sw. safari “travel”
esafa:ri yange
egi safa:ri
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357.

113
safa:ri ki
¥ esafarri émo(i) — esafaryé:mo(i) : once / mara moja
time / mara / [& / kai :
1) e + lya (conn. of cl5) + cardinal number
Y elyambele : the first time / mara ya kwanza
¥ elyakabili : the second time / mara ya pili
¥t elyakashatu : the third time / mara ya tatu
2) emara + conn. + cardinal number
Y emara ya mbele : the first time / mara ya kwanza
Y¢ emara ya kabili : the second time / mara ya pili
Y emara ya kashatu : the third time / mara ya tatu
name of the months / jina la kila mwezi / RO
January / mwezi wa kwanza / —fF / ichi-gatu
omwe:zi gwé mbele
February / mwezi wa pili / —F / ni-gatu
omwe:zi gwa: kabili
March / mwezi wa tatu / =f / san-gatu
omwe:zi gwa: kashatu
April / mwezi wa nne / W / shi-gatu
omwe:zi gwa: kana(i)
May / mwezi wa tano / LA / go-gatu
omwe:zi gwa: kata:nu
June / mwezi wa sita / GF / roku-gatu
omwe:zi gwa: muka:ga
July / mwezi wa saba / €A / hichi-gatu
omwe:zi gwa: mushanju
August / mwezi wa nane / /\ B '/ hachi-gatu
omwe:zi gwa: muni:na
September / mwezi wa tisa / JuF / ku-gatu
omwe:zi gwa: mwenda
October / mwezi wa kumi / +B / juu-gatu
omwe:zi gwa ikimi
November / mwezi wa kumi na mmoja / ++—5 / juu ichi-gatu
omwe:zi gwa ikimi na gimo
December / mwezi wa kumi na miwili / +=H / juu ni-gatu
omwe:zi gwa ikimi n’é:bili

days of the week / siku za juma / iEH / youbi

Monday / Jumatatu / SWEH / getsuyoubi
olw’6kubanza

Tuesday / Jumanne / k#&H / kayoubi
olwa:kabili
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~¢. Wednesday / Jumatano / 7K H / suiyoubi
olwa:kashatu ‘
d. Thursday / Alhamisi / *BEEI / mokuyoub1
olwakana(i) -
e. Friday / Tjumaa / &MEH / kmyoub1
olwa:kata:nu
f.  Saturday / Jumamosi / +F&H / doyoubi
olwa:muka:ga
g. Sunday / Jumapili / BB H / nichiyoubi
1) eiliminsi 5
See No.305. :
¥¢ omu ilimansi 18 : on Sunday / Jumapili / BRERIZ
2) edominika 9 <Port.?
edominika yange
egi dominika
dominika ki
% omu dominika 18 : on Sunday / Jumapili / EI@EI iz
h. holiday / sikukuu / £ H / saijitsu
ekilo kikiilu 7, ebilo bikilu 8 _
i. resting day / sikukuu / {RE / kyuujitsu
ekyd:si 7, ebyo:si 8
ekyd:si kyange
eki kyo:si
kyd:si ki
<okwd:sha ”to be absent/kutokuwa”, cf. No.803.
359. place / mahali; nafasi / $f7. Ft / basho; tokoro
1) omwiiia 3, emya:ia 4
See No.301.
2) ahantu 16 . :
N.B. This noun shows any place outside the homestead / sehemu fulani;
mabali fulani / BEUNDHAT .
' % Tinkagile hantu. : I have never been to any place / sijacnda mahali
popote / FAFMFATIEE L L ZICHITHoTVEEA
360. direction / elekeo / 7%, 51 / hougaku; houkou-
1) olubaju 11, embaju 10 : side / upande / f, &
N.B. This word originally means ”rib/ubavu”, cf. No.26.
% olubaju Iwa bilyo : right-hand side / upande wa kulia / A&
¢ olubaju limo(i) : one side / upande moja / —M&. HE
¥ embaju zd:na : all the sides / upande zote / £& -
¢ olubaju lw’é:mwicga : direction of the river / upande wa mto / JIiD#H 2
FE '
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2) oburugo 14, ---- : the direction from which sth comes / sehemu ya kotoka
[ 758
oburugd bwange
obu burugo
burugé ki
< okuluga, "to leave/kutoka”, cf. No.510.

Y% oburugo bwa enjila : the direction from which rain comes / sehemu
mvua inakokokea / TN X3 FF |

3) obuda adv.
N.B. This word is not used alone, but should be followed by a word
indicating a direction.

v obusa ifo : downward / upande wa chini (au kusini) / T (%53 &) OF
2

a. the other side / ng’'ambo / [EZ > @l / mukou gawa

buse:li 14

¥ buse:li bwo:mwi:ga : the other side of the river./ ng’ambo ya mto /
Nomz >

361. front / mbele / §ij / mae

omu maisho : in front [lit. in the eyes] / mbele / (H®) Bz

¥¢ omu maishd g'é:nju: in front of the house/mbele ya nyumba/ D&z

Y¢ omu maisho gange : in front of me / mbele yange / R DFGIZ (T)

a. before [time] / kabla / #iiZ / mae ni
' Rendered by conjugation, for example :
% tutikagobile : before we arrive / kabla ya sisi kufika / F % 233 < &l
362. back /nyuma / % / ushiro

1) ediuma 9

¥ efiuma yange : behind me / nyuma yangu / #hD%#%

¥ efiuma fiju — efiumanju : behind the house / nyuma ya nyumba / KD

2) omu mugongo (or omu mugdngo) 18 : at the back / nyuma / H#iC

. / haigo ni
a. after; later / nyuma / #%7T / ato de
efiuma 9

¥ Ndaijja efiuma. — ndaijé:iuma : I will come later / nitakuja nyuma /

REIBRTHEY
363. above / juu / E / ue

1) eigiiru 9? (or 20?)

¥ eigurd yange : above me / juu yangu / FD EIZ

¥ eigurl y’émju : on top of the house / juu:ya nyumba / D EIZ

2) omitwe 3 : [lit.] head / kichwa, see No.l.

¥ a(h)a mitwe : at the top / upande wa juu /- FJF5, EDFH
cf. ant. a(h)a kiblnu : at the bottom / chini ya kitu; matako kwa kitu
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- 364.

365.

367.

368.

369.

370.

/&I
down / chini / F / shita
ahansi 16
cf. énsi ”land”, cf. No.274.
¥¢ ahansi y’é:mé:za : under the table / chini ya meza / HLD i

-right / kuume / % / migi

obiilyo 14
obulyé: bwange
obu balyo
- bilyo: ki
<okilya "to eat/kula”.
¥ omukono gwa bilyo : the right hand / mukono wa kuume'/ &F
left / kushoto / % / hidari
obumosho 14
obumoshd bwange
obu bumoésho
bumdsho ki .
Y¢ omukono gwa bumésho : the left hand / mukono wa kushoto / ZF
outside / nje / 4 / soto
1) énja 9
enja yange
egi fja — eginja
fja ki :
¥ enja yénju : outside the house / nje ya nyumba / KD
2) a(h)a hé:lu : open place (place which is not utilized, or used only for
pasturage) / nafasi wazi / K, BE#
N.B. hé:lu alone is not in use.
inside / ndani / ¥, A&, ¥ / uchi; naibu; naka
omu nda 18 ’
¥¢ omu hju 18 — omunju : in the house / ndani ya nyumba / RDOHF (T)
¥¢ omu kihimba : in the room / ndani ya chumba / EHB®D ¥ (T)
¥ omu banti aba : among these people / ndani ya watu hawa / Z# 5DADH
Wz
between / katikati / f& / aida
omu gati 18
Y omu gati ya emiti ebili — omu gatyé:mity’é:bili : between two trees
/ kati ya miti miwili / ZARDAKRDEIC
¥c omu gatigati (or omu gati:gati) 18 : right in the center / katikati / EA
fric ‘
beside ; vicinity / pembeni / {5, fif / katawara; soba
omu lubaju 18 : at the edge (not in the center) / pembeni; kandokando
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[ ¥R
cf. olubaju 11/10 “rib; side”, see Nos.26 and 360.
% omu lubaju lw6émwi:ga : beside a river / kandokando ya mto / JI[DIF &
Wi ‘
% Olabé aha lubaji lwange! : pass by my side! / pita pembeni mwangu!
| RADEEEY BTN
371. around; circumference / mzunguko, mi- / fEMH / shuui
okuzinguka : to go around / kuzunguka / Y ¥ K3, @3 _
% Ozungw:k’é:iumanju! : turn to the back of the house! / zunguka nyuma
ya nyumba / KDHEAIZEY ipx
372. east / mashariki / ¥ / higashi
No right word, but see :
oburugo bw’éizd:ba : the place where the sun rises / sechemu jua linatoka
| KBDEDFT
cf. oburugo, 14 see No.360.
373. west / magharibi / # / nishi
No right word, but see :
obugwo bw’éizd:ba : the place where the sun sets / sehemu jua inaanguka
{ KBOWLHR
cf. obugwo, see No.528.
374. south / kusini / B / minami
éifo 20 : down; south / chini; kusini / F, &
eif6: yange
oku ifo
ifo: ki
N.B. This word also means “down/chini”, cf. No.258. It may be related
to okufo:la ”to dig deep”, cf. No.729. With respect to the long vowel
in nonprepausal position, see the remark stated in Nod.
¥ obuia ifo : in the direction of South / upande wa chini / D HFHIZ
cf. okuso:ka : to go down (to the south) / kutelemka; kushuka / (FgiZ)
TA3 cf No.524.
¥ osoke! : go down! / shuka chini! (?7) / (EiZ) FTath
375. north / kaskazini / Jk / kita
oruguru 11, ----
(orugurd lwange)
oku ruguru : this side is the north.
N.B. This word also means “above/jun”, cf. No.258.
% obufia: rugiru : in the direction of North / upande wa juu / JEDFHHIC
% Otembé oruguru! : go up to the north! / upande juu kaskazini! / JtiZ Edth
376. surface / juu ya kitu / & / omote
eigiru 207
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377.

378. -

379.

380.

381.

382.

383.

¥ eiguru yékitabo : the surface of a book / juu ya kitabu / &RDFE
reverse side; underside / chini ya kitu / B / ura
ahansi 16 : ‘
¥ abansi yékitabo :the reverse side of a book/chini ya kitabu/ ADZEf
bottom / chini / & / soko
1) ekibiinu 7, ebibinu 8
ekibanu kyange
eki kibinu
kibana ki ‘
¥ a(h)a kibanu : at the bottom / chini ya kitu; matako kwa kitu / J&KiZ
cf. ant. a(h)a mitwe : at the top / upande wa juu / EJ5
2) ahansi 16 ’
¥¢ omu mwi:gA ahansi : down in the river / chini ya mto / JIDJE
end; point of a thing/mwisho wa kitu / (#®D) % / saki
a(h)a nzindo : at the end
cf. enzindo 9/10 “time or place of ending / mwisho”, see No.354.
¥ a(h)a nzindo y'o:muguwa : at the end of a rope / mwisho wa kamba
| B—7 DI
at / hapa / T [3BAT] / - de
a(h)a
¥ a(h)a mé:za : on the desk / juu ya meza / FLDO LT
to /?/ ~ (@] /e .
1) usually no preposition is necessary to indicate the destination.
¥¢ okugya: Bukdba : to go to Bukoba / kwenda Bukoba / 7 /3474
2) a(h)a [to show a specific destination]
"% a(h)a bénki : to the bank / benki / 17~
¥¢ Yashuba a(h)a milimo. : he (or she) has returned to the work / amerudi
kazini / #f (R) BHEFIIR--
at the house of / kwa (mtu) / ~DFKT / -+ no ie de
1) owa '
¥¢ owa Yozéfu : at the house of Joseph / kwa Josefu /| a7 DKT
¥¢ owa Maria : at the house of Maria / kwa Maria / <Y 7 DHET
¥¢ owa ta:ta : at the house of my father / kwa baba yangu / FADRDEKT
¥ owa Kato : at the house of Kato / kwa Kato / /1 FOEKT
2) omu + owa — omwa
Y¢r omwa Yozéfu : in the house of Joseph / kwenye nyumba ya Josefu /
a7 DROHET ’
¥ omwaitu : in our house / kwangu / HhhbhDRDHFT
from / toka / 2% / kara |
kuruga
<okuluga "to leave/kutoka”, see No.510.
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385.
386.
387.

388.

389.

a.

390.
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¥ kuruga Bukoba : from Bukoba / toka Bukoba / 72/30v 5
¥ kuruga a(h)a fiju — kurugd a(h)anju : from the house / toka nyumba
/| FKr i
¥ kurugd omu fju : from inside the house / kutoka ndani ya nyumba /
Dk 1)
until; till / mpaka / ¥ T / made
mpaka <Sw. ,
v mpakd Bukoba : as far as Bukoba / mpaka Bukoba / 7 a/8% T
here / hapa / Z Z / koko
a(h)a 16
there / pale / #Z / soko
a(h)o 16
there / pale mbali / %% Z / asoko
ali:ia 16 _
over there / kule / »D®EZ > / ano mukou
kili:da 17
where / wapi / ¥ Z / doko
nkia, or nka:i {rare]
¥ No:gya nkaa ? : where are you going ? / unaenda wapi? / & 72 7= & fF 4L~ 47 <
DT H :
person / mtu, wa- / A, A / hito; ningen
1) omuntu 1, abantu 2
omunti wange
ogu muntu
muntd ki ,
2) akantu 12, obuntu 14 or otuntu 13
NB. This is a diminutive of both ekintu 7/8 thing, object” (No.177)
and omuntu 1/2 “person”. In the latter case, it shows a small person
/ kamutu kadogo / KD /AT A
3) ekintu 7, ebintu 8
N.B. This shows usually a thing or an object, cf. No.177. When used
for a person, it has a pejorative meaning and designates a brute, inhuman
/ kitu, vi-; mtu mbaya / ¥, ATRL
4) oluntu 11, ----
N.B. This augmentative noun shows something long and bad, but can
be used for a person too, implying a bad person / lujitu; kitu au mtu
mbaya / U0, A (ERELTLVdI=a7 v 2ARH5)
N.B. ekintu 7, or sometimes oluntu 11, is used to insult a person.
bumanity / utu; ubinadamu / At / ningensei
obuntu 14 o

man / mwanamume, wanaume / B, B / otoko; dansei’
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391.

392.

393.

omushaija 1, abashaija 2
omushaija wange
ogu mushaija
mushaija ki
spirit of a man; virility / uume / %% L & / otokorasisa
obushaija 14, ---- v
<omushaija 1/2, see above.
N.B. This can mean figuratively : penis / mboo / X=X
arrogance of a man / kiburi ya mwanamume / BOD#EBX / (otoko no)
goumansa
eishaija 5, ----
<omushaija 1/2, see above.
N.B. This indicates also : manlike behavior of a woman / 2./ XN BED & S 12
oI v
woman / mwanamke, wanawake / &, Zf / onna; josei
omukiazi 1, abakazi 2
omukézi wange
ogu mukazi
mukazi ki
effeminateness / tendo ya kike / (B®D) &0 &> HREV, K&LE /
memeshisa
eikazi 5, ----
<omukizi 1/2, see above.
child / mtoto, wa- / F#t / kodomo
omwa:na 1, aba:na 2
omwa:na wange
ogu mwa:na
mwana ki
cf. aki:na 12, obwa:na 14 or otwa:na 13 .
<dim. of omwi:na 1/2, showing a small child / mtoto mdogo / /N F{
¥ aka:na ki enkoko — aka:na k’énkdko : chick / katoto ka kuku / 32
% akama ki émbwa — akana Kémbwa : small puppy / katoto ka mbwa
] ANETINR ‘
cf. elyana 5, ----
<omwa:na 1/2, showing either the fretfulness of children or a healthy
and strong child / tabia ya utoto ; mtoto mnene mwenye nguvu / FHD K% ;
REERR
baby / mtoto mchanga / 7KA 3f / akanbou
1) enkelémeke 9,10
enkelémeké yange
egi nkelémeke
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nkelémeké ki

cf. akakelémeke 12, obukelémeke 14 or otukelémeke 13

<dim. of enkelémeke 9/10. This word shows the cutenmess of a baby.

2) butono 14

1A

N.B. This word is mainly used for characterization of a person as a
baby, as in the following example.

Ogu ni butono. : this guy is still a baby / huyu bado ni mtoto / Z\ 2k 3 T
T4t

394. boy / mtoto mwanamume; mtoto wa kiume / BDF, 44E / otokonoko;
shounen

395.

396.

397.

)

2

omusigazi 1, -abasigazi 2

omusigazi wange

ogu musigazi

musigazi ki

N.B. This is a boy who has reached the sensible age (over 8 or 10
years old).

omwd:jo 1, abd:jo 2

omwo:j0 wange

ogu mwdjo

mwd:jo ki

N.B. This word is used to indicate the sex of a child, i.e. a boy, but
its plural usually shows children in general, regardless of sex.

/ mtoto mwanamke ; mtoto wa kike / Z®DF. 4*% / onnanoko; shoujo
omwi:siki 1, abaisiki 2

omwisiki wange

ogu mwi:siki

mwisiki ki

N.B. This designates girls of any age (from one to the age of puberty).

youth ; adolescent / kijana, vi- / & / wakamono

1)

2)

omusigazi 1, abasigazi 2
See No.39%4.

omwi:siki 1, abaisiki 2
See No.395.

age mate or age group / umri-moja / [{ UEEHDKELE, EV (F8K) K&
/ renrei-shuudan

omwi:ganwa 3, emi:ganwa 4
omwi:ganwa: gwange

ogu mwiganwa

mwi:ganwa: ki

nubile girl / msichana anayetaka kuolewa / & & B##iD &t / kekkon tekireiki
no josei



122

398.

omwisiki 1, abaisiki 2
See No.395.

adult / mtu mkubwa (mzima) / KA/ otona

*

omuntii omukilu 1, abanti abakilu 2

N.B. -kilu is an adjective meaning “big in age or status”, used almost
always in cl.1/2. See No.949. .

Ogu muntu mukdlu. : this is an adult / huyu ni mtu mzima / ZDAEEKX
N7

a. to become adult / kuwa mtu mzima / AAlZ/4% / otona ni naru

399.

a.

old
1)

cf.
2)

cf.

3)

cf.

4)

or

cf.

okukiila

person / mzee, wa- / EFY, EA / toéhiyori; roujin

omugurisi 1, abaguriisi 2 : old man / mzee wa kiume / EA (5B)
omuguriisi wange

ogu muguriisi

mugurisi ki

obugurisi 14 : old age of a man / uzee wa kiume / ($2%) (e3¢
omukaile 1, abakaile 2 : old woman / mzee wa kike / EX .
omukailé wange

ogu mukaile

mukailé ki

obukaile 14 : old age of a woman / uzee wa kike / (&) E2 &5

omukaikulu 1, abakaikulu 2 : syn. of the preceding.
omukaikulid wange

ogu mukaikulu

mukaikuld ki

obukaikulu 14 : old age of a woman-/ uzee wa kike / R & B L
omuzée 1, abazée 2 <Sw. ’

omuzée wange .

ogu muzée

muzé:é ki

omuzée 1, abazée 2 <Sw.

omuzeé wange '

ogu muzée

muzé:é ki

N.B. This borrowing from Swahili behaves as if it were omuzé:(h)e or
omuzé:(h)e. It shows an old person in general, man or woman / mzee,
wa- /| ZEA (—#)

obuzée or obuzée 14 : old age / uzee /| ER & B &

to become old./ kuzeeka / % £ %, 5 [ toshi wo toru; oiru

1)
2)

okukaikula : said of men and women

okuzeea <Sw. : same as the preceding.



400.

401.

402.

123

3) okukila : to become mature, old / kukua; kuzeeka / ﬁis“‘ﬂ'é FrLd
See also the preceding number. X
¥ Yakila. : he (or she) has become old; she has past the marriageable
age / amekuwa mkubwa (kupita kiasi) / # (X&) EE %L o7 ; FkiGEL
EHLA
parent / mzazi, wa- / B / oya
omuzaile 1, abaziile 2
omuzaile wange
ogu muzaile
muzailé ki
<okuzi:la ”to bear a child/kuzaa”, cf. No.634.
N.B. This word is used for two meanings : woman who has just borne
a child, or parent in general / mwanamke ambaye amezaa siku chache;
mzazi, wa- /| FHEBAEEIHLY O B
the first born / mtoto wa kwanza; kifungua-mimba / % F. HHDF /
dai-isshi; saisho no ko
1) omwa:na wa mbele
2) omuzigaijo 1, abazigaijo 2
omuzigaij6 wange
ogu muzigaijo
muzigaijo ki -
or omuzigaijo 3, emizigaijo 4
omuzigaijé gwange
ogu muzigaijo
muzigaijé ki
N.B. Concord of cl3. is used to show one’s satisfaction of having a
first born child.
the last born / mtoto wa mwisho; kifunga-mimba; mziwanda, wa- / K- F
/ suekko
ekité:landa 7, ebité:landa 8
ekité:landa kyange
eki kité:landa
kité:landa ki
<okuté:la to beat” and enda 9,10 “pregnancy, fetus”.
husband / mume, wa- / % / otto
1) omushaija 1, abashaija 2
See No0.390.
2) iba:fie la : my husband / mume wangu / D%
balo 1a : your husband / mume wako / H/Dk
iba 1a : her husband / mume wake / LD *

- Y% iba Maria : Mary’s husband / mume wa Maria / <Y 7Dk
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403.

404.

405.

406.

¥¢ iba Ki:za : Ki:za’s husband / mume wa Ki:za / ¥—H Dk

wife / mke, wa- / £ / tsuma

1) omukazi 1, abakazi 2
. See No.391.

¥¢ omukazi wa Yozéfu: the wife of Joseph/mke wa Josefu/ a7 D

2) muka 1, baka 2
N.B. The final vowel -a of this word is pronounced short in prepausal
position, but becomes long when followed by another word, as can be
seen in the following examples.

¥ muka: Yozéfu, baka: Yozéfu : Joseph’s wife (wives) / mke (wake) wa
Josefu /| a7 D#E

¥ muka: Kato, baka: Kato : Kato’s wife (wives) / mke (wake) wa Kato
R ANGE | '

man and wife; married couple / mume na mke wake / K# / fuufu

1) omushaija na mukazi we : a man and his wife / mume na mke wake
| ReTDE |

2) omukizi na mushaija we : a wife and her husband / mke na mume
wake /| FE&EFDXK

father / baba / 4 / chichi
N.B. The term for father” differs according to the person. Plural forms
such as baita:ta 2a are used to designate elders of the village.

a. tacta la, ba:td:ta 2a : my (or our) father / baba yangu (or wetu) / £ (4 D)
DR
ogu ni (or ni) tata ‘

b. isho or sho 1la, ba:sho 2a : your‘father / baba yako / H77=DK
ogu ni sho

c. ishe la, baishe 2a : his or her father / baba yake / # (&) DX
ogu ni ishe — ogu ni:she

d. ishé iAwe la : your (pl) father / baba yenu / &72/=FDXK

e. ishébo 1a : their father / baba yao / & (&) »DOXR

Father in a christian sense / Baya yetu / 5D (BHEHE
Ishé ichwe

uncle / baba mkubwa na mdogo; mjomba, wa- / A / oji

1) a. taténto 1la, bacta:t’énto 2a : my paternal uncle / baba yangu mkubwa

na mdogo / DX FDA Y

b. shwénto la, ba:shwénto or ba:shw'énto 2a : your paternal uncle / baba
yako mkubwa na mdogo / HR/~=DXFDA T -

c. ish’énto or ish’énto 1a, baish’énto or baish’énto 2a : his or her paternal
uncle / baba yake mkubwa na mdogo / # (&) ORFDA T
N.B. These words are composed of “father” (of different persons) followed
by an adjective -to little” in class 9 (!). They indicate not only little



125

fathers, ie. younger brothers of father, but also big fathers, ie. elder
brothers of father. :
2) a. malimi la, ba:malimi 2a : my maternal uncle/mjomba wangu/ F0 5D #
ogu ni malimi
malimi ki
b. fiokolomi 1a, ba:fiokoldmi 2a : your maternal uncle / mjomba wako /
HIRFOBFDAF D
ogu ni fiokolomi
fiokolomi ki 7
c. finalimi la,ba:iinalimi 2a : his or her maternal uncle/mjomba wake/
#H (R) OBFOLY
ogu ni finaliimi
finalimi ki
N.B. These words are composed of “mother” (of different persons)
followed by a noun stem -limi “male”. The o of -lomi in fiokoldmi may
be in harmony with the vowel o of fioko.
407. mother / mama / £ / haha
' N.B. The term for mother differs according to the person. Plural forms
such as ba:ma:we 2a are used to designate feminine elders of the village.
a. ma:we or ma:e la, baxma:we or ba:ma:e 2a : my (or our) mother / mama
yangu (yetu) / F (b2 0WixFH~) OF
ogu ni mia:we
b. fioko la, ba:fioko 2a : your mother / mama yako / #»x7~DF
ogu ni fioko
c. iiina la, ba:iina 2a : his or her mother / mama yake / & (&) OF
ogu ni fina
d. dina ifiwe la : your (pl.) mother / mama yenu / &7/ KD
e. fiindbo la : their mother / mama yao / % (%) D&
408. - aunt / mama mkubwa na mdogo; shangazi / A /% / oba
1) a. ma:x(w)énto 1a, ba:ma:(w)’énto 2a : my maternal aunt / mama yangu
mkubwa na mdogo / RO HF DA N
ogu ni ma:(w)’énto
ma:(w)’énto ki
b. fiok’énto 1la, baiiok’énto 2a : your maternal aunt / mama yako mkubwa
na mdogo / HR=DFHFDA N
ogu ni iok’énto
fok’éntd ki, or fok’énto ki
¢. fiin’énto or iiin’énto la, ba:iin’énto or ba:fiin’énto 2a : his or her maternal
aunt / mama yake mkubwa na mdogo / # (k) OBFDA /N
ogu ni fin’énto, or ogu ni fAin’énto '
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- fin’éntd ki, or din’éntd ki

2) a.

N.B. These words are composed of ”mother” (of different persons)
followed by an adjective -to ”little” in class 9 (1), in the same way as
“uncles”, cf. No.406. They indicate not only little mothers, ie. younger
sisters of mothers, but also big mothers, ie. elder sisters of mothers.
ta(:)t’énkazi la, ba:ta(:)t’énkdzi 2a : my paternal aunt / shangazi yangu
| RDRXFDA N

ogu ni ta(:)t’énkazi

ta(:)ténkazi ki

(i)shw'énkizi la, ba:shw’énkazi 2a : your paternal aunt / shangazi yako
| PO FOAN :

ogu ni shwénkazi

shw'énkazi ki

ish’énkazi la, baish’énkazi 2a : his or her paternal aunt / shangazi yake
! # (K) ORFOAN

ogu ni ish’énkdzi — ogu ni:sh’énkazi

ish’énkazi ki

409.  elder brother / kaka mkubwa / % / ani

a.

mukilu wange 1, bakilu bange 2 : my elder brother or sister / kaka
au dada yangu mkubwa / D RH B W IHH

mukilu wa:we 1, bakalu ba:we 2 : your elder brother or sister / kaka
au dada yako mkubwa / H R /=DRdH B W IEH .

mukuld we 1, bakuld be 2 : his or her elder brother or sister / kaka
au dada yake mkubwa / # (%) DR 5 LfH

410. younger brother / kaka mdogo / 5 / otouto

a.

muté6 wange 1, batd bange 2 : my youger brother or sister / kaka au
dada yangu mdogo / FDHH B WM IRK .

mutd wawe 1, baté ba:we 2 : your younger brother or sister / kaka
au dada yako mdogo / Hia/=DEH D WIIHK

muté we 1, batdé be 2 : his or her younger brother -or sister / kaka
au dada yake mdogo / # (X&) DBH B IEH

411. brother / kaka; ndugu wa kiume / E¥ 3 v &1 / otoko kyoudai

1Y)

2)

omulimuna 1, abalimuna 2 : sibling (brother or sister) / kaka au dada
| SLBSHHR

mulumuna wange, balumuna bange : my brother or sister / kaka au dada

‘yangu / BDFavHA

mulumund wa:we, balumund ba:we : your brother or sister / kaka au
dada yako / /D xa v & A ,

mulumuna wa wé:néne, balumuna ba: wé:néne : his or her brother or
sister / kaka au dada yake / & (&) OFa v &4

muiid:fia 1, bada:fia 2 : my brother [Ego feminin] ; my sister [Ego masculin]
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/ ndugu yangu wa kiume [Ego feminin]; ndugu yangu wa kike [Ego
masculin] / FA\DRH [T : K] ; BOHsk (2T : B]

muiid:fia wange 1, bafia:fia bange 2 : the same as the preceding,

7~

. muiid:fiazi 1, bafid:fiazi 2 : the same as the preceding.

. mufid:fia wa:we 1, bafid:fia ba:we 2 : your brother [Ego feminin]; your

sister [Ego masculin] / ndugu yako wa kiume [Ego feminin]; ndugu yako
wa kike [Ego masculin] / 7% 7=D % [T : %] ; ok [z :
%]

muiia:fioko 1, bafid:ficko 2 : the same as the preceding.

mufa:fina 1, bafa:dina 2 : her brother; his sister / ndugu yake wa kiume
[Ego feminin]; ndugu yake wa kike [Ego masculin] / D R ; B DMLk

elder sister / dada mkubwa / #ifi / ane

See No.409.

youger sister / dada mdogo / # / imouto

See No.410.

sister / dada / #i#k / shimai; onna kyoudai

See No.411.

son / mtoto mwanamume / BF / musuko

omutabani 1, abatabani 2

mutabani wange, batabani bange ‘
ogu mutabani (=ogu ni mutabani we) : this is his or her son
mutabani ki

N.B. When used as a kinship term, this nouns drops its augment.

daughter / mtoto mwanamke ; binti / 8 / musume

1Y)

2)

omuhéra 1, abahara 2

muhard wange, bahara bange :
ogu muhara (=ogu ni muharad we) : this is his or her daughter
muhara ki _

N.B. When used as a kinship term, this nouns drops its augment.

‘nephew / mtoto mwanamume wa kaka au dada / 2 / oi

omwi:wa 1, abaiwa 2 : sister’s child [Ego : masculin] / mtoto wa dada
| kDT (2T B]

omwi:wa wange

ogu mwi:wa

mwi:wa ki

N.B. Brothers’ children are one’s children in case Ego is masculin.

cf. Byarushengo (1977) omwichwa 1/2.

In case Ego is feminin, all children of siblings (brothers and sisters)
are one’s children.

418. niece / mtoto mwanamke wa kaka au dada / ££ / mei

See the preceding number.
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419. cousin / mtani, wa-; binamu / 4 ;2 / itoko _

1) Father’s brothers are fathers, so their children are brothers and sisters:
omulimuna 1/2, see No.411. Likewise, mother’s sisters are mothers, so
their children are brothers and sisters : omulimuna 1/2, see also No.411.

2) Mother’s brothers’ sons and their male descendants are maternal uncles:
malimi 1a/2a, etc. Mother’s brothers’ daughers are small mothers:
ma:wento la/2a, but their male descendants are called maternal uncles
in the same way as those of mother’s brothers’ sons.

3) Father’s sisters’ children are called omwi:wa 1/2,like nephews, cf.No.417.

420. grandfather / babu / A& / sofu ‘

a. ta:vénkilu or tatvénkiilu la, ba:ita:t’énkilu or ba:tat’énkilu 2a : my
grandfather, paternal or maternal / babu yangu / oD (XFHB WL E
73)

b. shwénkilu 1a, ba:shw’énkilu 2a : your grandfather, paternal or maternal -
/ babu yako / HRDERX (RFHBWkEH)

c. ish’énkilu 1a, baish’énkilu 2a : his or her grandfather, paternal or maternal
/ babu yake / B (%) DERX (RXFdH5VEEH)

N.B. These forms are peculiar in that the second component -kiillu ”big,
senior” is in agreement of cl.9., ie. enkiilu. To differenciate the paternal
from the maternal, cf the following expressions.

Y ta:Pénkilu kiza:la taita : my paternal grandfather / babu yangu upande
wa baba / B.DORXFDHER

% ta:t’énkilu kiza:la mé:(w)e : my maternal grandfather / babu yangu upande
wa mama / BDOBFOHER
421. grandmother / bibi / ##& / sobo

a. ma:(w)énkilu la, bama:(w)énkilu 2a : my grandmother, paternal or
maternal / bibi yangu / ROHUE (XFH2ZWNIEF)

b. fok’énkiilu la, ba:fiok’énkilu 2a : your grandmother, paternal or maternal
/ bibi yako / HB7=OEE (RFBBCEES)

c. din’énkilu la, ba:iin’énkilu 2a : his or her grandmother, paternal or

maternal / bibi yake / # (Z) OB (RFH D WIEEF)
N.B. These forms are peculiar in the same way as ”grandfather” in that
the second component -killu ”big, senior” is in agreement of cl9., ie.
enkilu. To differenciate the paternal from the maternal, cf the following
expressions.

Y¢ ma:(w)’énkiilu kiza:la ti:ta : my paternal grandmother / bibi yangu upande
wa baba /| BORXFOHEE ;

¥¢ ma:(w)’énkilu kiza:la ma:(w)e : my maternal grandmother / bibi yangu
upande wa mama / F\DFFDERE

422. ancestor / mababu / 4% / senzo '
ba:ta:t’énkilu 2a
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N.B. This is the plural of ta(:)t’énkiilu 1a “grandfather”, see No.420.

423. grandchild / mjukuu, wa- /" #& / mago

a.

424.

omwizjukulu 1, abaijukulu 2
mwizjukuli wange, baijukuld bange
or mwizjukuli wange, baijukuli bange
ogu mwifjukulu : this is his (or her) grandchild.
ogu ni mwijukulid wange : this is my grandchild
mwizjukula ki
N.B. omwi:jukulu without a possessive adjective implies “his” or “her”
grandchild; in order to say "my” or “your” grandchild, an appropriate
possessive adjective is necessary (e.g. ogu mwijukuli wange “this is my
grandchild”). With a possessive adjective, however, this word is normally
used without an augment.
great-grandchild / mtoto wa mjukuu / €% / hiimago
ekitalaba-fiuma 7, ebitalaba-fiuma 8
ekitalaba-iuma kyange ?
eki kitalaba-fiuma ?
kitalaba-fiuma ki :
cf. okutilaba ”not to pass”, fuma 9,10 “back”. One, especially the
great-grandchild, should not pass behind an old person, otherwise the
latter is said to become shaky.
great-great-grandchild / mjukvu wa mjukuu / BFHOFH# / hiimamgo no
kodomo

eki:zimbe 7, ebi:zimbe 8
eki:zimbé kyange
eki ki:zimbe
ki:zimbé ki
father-in-law / baba mkwe / ZHIEDA / giri no chichi
a. tataza:la la, ba:tatazasla 2a : my father-in-law
ogi ni tatiza:la?
b. shoza:la 1a, ba:shozala 2a : your father-in-law
ogi ni shoza:la?
c. ishéza:la 1la, baishéza:la 2a : his or her father-in-law
ogi ni ishéza:la?
mother-in-law / mama mkwe / F#HE D / giri no haba
a. mazala la, bamazala 2a : my mother-in-law
ogi ni méza:la?
b. iiokéza:la la, ba:iiokdza:la 2a : your mother-in-law
ogi ni fokoza:la?
c. finaza:la la, ba:iinaza:la 2a : his or her mother-in-law
ogi ni finaza:la?
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425.

a.

son-in-law / mkwe, wa- / ZEDETF / giri no musuko

omiko 1, abako 2
muké wange 1, baké bange 2 : my son-in-law

. mukd wa:we, bakd ba:we : your son-in-law

c. mukd we 1, bakd be : his or her son-in-law

or

omitkoi 1, abakoi.2

'mukéi wange 1, bakéi bange 2 : my son-in-law
. mukdéi wawe 2, bakéi ba:we 2 : your son-in-law

mukéi we 1, ---- : his or her son-in-law
N.B. Plural forms show the family members of one’s son-in-law.

daughter-in-law / mke wa mtoto / FHIEDJE / giri no musume

omuka: mwana 1, ----

muka: mwa:na wange 1, baka: ba:na bange 2 : my daughter-in-law
muka: mwana wa:we 1, baka: barna barwe 2 : your daughter-in-law
N.B. For his or her daughter-in-law, omuka: mwé:na is used instead of
muka: mwa:na we. However, its plural abaka: ba:na is not in use.

b. brother- or sister-in-law / shemeji / FEDXa v &4 / gm no kyoudal

426.

427.

1

2)

omulidmu 1, abalamu 2

omulamu wange

ogu mulamu

mulamia ki

omulamu-kazi 1, abalamu-kazi 2

omulamu-kazi wange, or omuldmu-kazi wange

ogu mulamu-kazi

mulamu-kazi ki

N.B. This latter is a term used mainly amo'ng women; it is extremely
rare, if not impossible, for men to use it. ‘

family / jamaa / 5% / kazoku

No adequate word, but cf: :
owange. 1, abange 2
owa:we 1, aba:we 2

c. 6we 1, abe 2, or owa wémnéne 1, aba: wé:néne 2

N.B. These words. are from omunti wange 1, abantd bange 2"”my person,
people”, omunti wa:we 1, abanta ba:we 2 “your person, people”, omunti

we 1, abanti be 2 “his or her person, people”, and omuntu wa wé:néne

1, abantu ba: wé:néne 2 “his or her person, people”, showing the persons

under my, your or his control, ie. my wife and children (excluding the
parents), etc. Their singulars owange, owa:we, Owe and owa wé:néne
usually show one’s wife when used by a man, and one’s husband when
used by a woman. )

relative / ndugn / #HK / shinseki
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mulumuna waitu 1, balumuna baitu 2 ,
N.B. Literally this phrase shows our brother or sister. Cf. omulimuna
1/2 ”brother or sister”, see No.41l.
widow / mjane, wa- / RT A / miboujin
9 .
sterile ; barren / tasa / REMD A / funin no hito
omugumba 1, abagumba 2
omugumba wange
ogu mugumba
mugumba ki
sterility / hali ya tasa / A#EfE / funin(shou)
obugumba 14
<omugumba 1/2, see above.
to become barren / kuingia hali ya tasa / FEERECMEB / funin de aru
okugumba:la
<omugumba 1/2, see above.

'single / msimbi, wa- / & # / dokushinsha

No adequate word, but cf. : :
1) omusigazi 1, abasigazi 2 : boy / mtoto mwanamume; kijana / 4ME
cf. Nos.394 and 396.
2) omwizsiki 1, abaisiki 2 : girl / mtoto mwanamke ; m51chana /
cf. Nos.395 and 396.
¥¢ Akyali mwissiki. : she is still smgle / angah msichana / R EHZ—AE
twin / pacha, ma- / M7 / futago
omulongo 1, abalongo 2
omulongb wange:
ogu mulongo .
mulongd ki
N.B. This word shows not only twins, but also triplets, quadruplets, etc.
father of twins / baba ya mapacha / MFDAX / futago no chichi
ish’abalongo 1a, baxsh’abalongo 2a
cf. ishe 1a/2a “father” and abalongo 2 ’twins”.
mother of twins / mama ya mapacha / JF®D# / futago no haha
fiin’abalongo 1a, ba:fin’abalongo 2a
cf. Aiina 1a/2a “mother” and abalongo 2 “twins”.
names given to twins :
1) the first born male : kakilu or ish’éngoma
N.B. kakillu consists of ka-, NPr of cl12 followed by an adjectival stem
killu ”old, adult”. ish’éngoma is from ishe 1a/2a »father” plus engoma
9/10(?) “power”, meaning ~powerful- father”.
2) the second born male : kato
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N.B. This is made of ka-, NPr of cl.12 plus -to, adjectival stem meaning
”small”.
3) the first born female : fiangoma
4) the second born female : iakato
d. child born after twins :
1) in case of a boy : kaiza
<okwiiza ”to follow/kufuata kitu”, see No.513.
2) in case of a girl : kiiza or damwi:za .
N.B. These names apply not only to one’s own child, but to children
of the whole extended family.
432. orphan / yatima / #l11R / koji
enti:bwa 9,10
enta:bwa: yange
egi nta:bwa
nta:bwa: ki
433.  friend / rafiki, (ma-) / K&, KA / tomodachi; yuujin
1) omufiwa:fii 1, abaiwi:iii 2, or omufiwa:iii 1, abadwa:fii 2
mufiwa:ii wange
ogu muiwé:fi : this is his (or her) friend.
ogu muiwé:fii wange, or ogu ni (or ni) muiwa:ii wange
muiwa:ii ki :
2) omuta:(h)i 1, abata:(h)i 2 : syn. of the preceding.
muta:(h)i wange
ogu muta:(h)i : this is his (or her) friend.
ogu ni muta:(h)i wange, or ogu ni mutai(h)i wange
muta:(h)i ki, or muta:(h)i ki
a. friendship / urafiki / &{§ / yuujou
1) obuiwa:di 14
<omuiiwa:fii 1/2, see above.
2) obuta:(h)i 14 : syn. of the preceding.
: <omuta:(h)i 1/2, see above.
b. to make a pact of friendship / kufanya urafiki / RHDFEY ¥ FEX
okuiiwa:na
434, - neighbor / jirani / B§A / rinjin
omwa:tani 1, aba:tini 2
omwa:tani wange
ogu mwa:tani
mwa:tani ki
435. colleague / mwenzetu, we- / [F{# / douryou
1) omudiwa:fi 1, abafiwa:di 2
See No.433.
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omuta:(h)i 1, abata:(h)i 2
muta:(h)i wéitu, bata:(h)i béitu : our colleague
muta:(h)i wé:fiu, bata:(h)i ba:iu : your (pl) colleague
muta:(h)i wa:bo, bata:(h)i ba:bo : their colleague
See No.433. :

436. guest; visitor / mgeni, wa- / B% ; % / okyaku; houmonsha

omugeili 1, abagedi 2
omugeii wange

ogu mugedi .
mugedi ki

437. tribe / kabila ya watu / ¥ / buzoku

1Y)

2)

No adequate word, but indirect expressions such as the following can
be used : ,

muntd ki? : [lit] what kind of person (his characteristic, etc.)? / mtu
gani?

(muntu) wa nkia? : [lit] a person of where (his origin)? / mtu wa
wapi ?

a. various tribes of the region :

1

cf.

2)

3)

4)

3)

omuhiya 1, abahiya 2

omuhdya wange

ogu muhdya

muhaya ki

ekihdya 7 or oluhaya 11 : the Haya language / kihaya / /N 3&
omuiiambo 1, abafiambo 2

omuiiamb6 wange

ogu muiiambo

muiiamb6 ki

N.B. These are people who live in Karagwe.

omuhangd:za 1, abahanga:za 2

omuhanga:za: wange

ogu muhangi:za

muhangi:za: ki

N.B. The name of abahang:za is hardly known among the Bahaya and
and they are called by this latter abafiangara. With respect to the long
vowel in nonprepausal position, see the remark stated in No.4.
omuiiangira 1, abafiangara 2

omuiiangara wange

ogu muiiangara

mufangara ki

N.B. This noun means ”a person originating from Ngara”.
omuzinza 1, abazinza 2
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b.

C.

6)

8)

9

10)

¥¢ Iwe oli luginda ki ? : what is your clan ? / wewe ni ukoo gani? / 7% 7=DJ 5

omuzinza: wange
ogu muzinza
muzinza: ki

N.B. With respect to the long vowel in nonprcpausal posmon see the

remark stated in No.4.
omukélebe 1, abakélebe 2
omukélebé wange

ogu mukélebe

mukélebé ki

omuhima 1, abahima 2
omuhima wange

ogu muhima

muhima ki

omuganda 1, abaganda 2
omugandd wange

ogu muganda

muganda ki
omuiarwanda 1, anafarwanda 2
omufiarwanda wange
ogu muiiarwanda
muiiarwanda ki
omuriindi 1, abariindi 2
omurindi wange

ogu murindi

muriindi ki

clan / ukoo / 75> / kuran

oluganda 11, enganda 10
oluganda lwange

olu luganga

luganda ki

N.B. 1) In Haya, ”clans” and “tribes” are not well distinguished, and
oluganda 11/10 can also show a tribe.
2) Members of the same clan can not marry each other Nor can one
marry a woman of his mother’s clan.

vifa T,

clans of the Haya (not exhausitive) :

1) omulwa:ni 1, abalwa:ni 2

See No.453.

2) omwiiylzi 1, abaiyizi 2

omwi:yuzi wange
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. Ogu mwiyizi
mwitydzi ki
3) omusingo 1, abasingo 2
omusingd wange
ogu musingo
musingd ki
4) omulangila 1, abalangila 2
© omulangild wange
ogu mulangila
‘mulangila ki
5) omuyango 1, abayingo 2
omuyango wange
ogu muyango
muyangd ki
6) omuhinda 1, abahinda 2
omuhinda wange
ogu muhinda
muhinda ki
438. group / kikundi, vi- / £ / shuudan
obiyo 14
obuyd: bwange
obu buyo
bayo: ki -
N.B. This word may have /b/ underlyingly at the begmmng of the last
Vsyllable, which may be responsible for the long vowel in nonprepausal
position. See the remark stated in No.4.
% obuyo: bwénte : herd of cattle / kundi la ng'ombe / 4DEN
N.B. obuyo indicates a group of animals, herd, as is shown in the above
example. For human beings, there is no adequate word, but abantu bangi
”many people” will suffice.
439. species; kind / aina / ¥ / shurui
No adequate term, but cf. :
1) usage of adj. -ki “what (kind of)”
¥¢ fiama ki? : what kind of meat? / nyama gani? / ¥ARKE?
Y nfulid ki? : what species of fish? / samaki ya aina gam” | EALRBEDAR?
2) oluganda 11, enganda 10 :
See No.437.
v¢ Ekigunji, luganda ki? : what species of animal is it? / ni mnyama wa
aina gani? / FRREALBEOEMTT L -
3) nabaki : what kind of [implying a negative connotation] / gam" | EDRRE
% Mwendo fiabaki! : what kind of useless cloth is this! / nguo-gani yenyewe !
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440.

441.

442,

443.

[ NS HE (BRBICLZZRN R RVD)
mute ; dumb person / bubu / ®¥ / asha
omutita 1, abatita 2
omutitd wange
ogu mutita
mutita ki
deaf / kiziwi, vi- / EDOM Z X2 A / mimi no kikoenai hito
kihtime 7/1a, bihime §/2a |
kihumé wange
ogu ni kihiime
kihimé ki
<okuhuma, see below.
N.B. In spite of its morphological noun prefixes of cl.7/8, this word
nornally behave syntactically as a noun of cl1/2, ie. 1a/2a. If used in
cl7/8, it is taken as an insult. This word can designate blind persons,
too.

_to be deaf / kuziba masikio; kutosikia / EASHiZ X %2V / mimi ga kikoenai

1) okuhuma
N.B. As this verb is used to mean ”to be blind” too, a more exact
expression of “to be deaf’ will be : okuhuma amatwi — okuhum’a:matwi.
Y¢ Ahumilé améatwi. — ahumil’a:matwi : he (or she) is deaf / ameziba masikio
] B (R REREIARN
2) okwi:gala : to be blocked / kuziba / #A% / fusagaru
blind person / kipofu, vi- / EMO R X R WA / me no mienai hito -
kihiime 7/1a, bihiime 8/2a
See the preceding number.
to be blind / kuziba macho; kutoona / BAR X %> / mei ga mienai
1) okuhuma, .or more exactly
okuhuma amaisho — okuhum’a:maisho
'See the preceding number.
2) okwi:gala : to be blocked / kuziba / #4*% / fusagaru
¥¢ Aigailé amaisho. : he has become blind / ameziba macho / & B R X & <
ok v
physically handicapped person / kilema, vi- / S {kBEEZ% / shitai shougai sha
omuléma 1, abaléma 2
omuléma wange
ogu muléma
muléma ki
to become handicapped / kuwa kilema / H{KEEIZ7% / shintai shougai
ni naru '
okulémala
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% Alemaile. : he (or she) is handicapped / amekuwa kilema / f (%) ZEEH
7=
b. bowlegged / matege / HMZE¥ / ganimata
ebitége 8 ‘
ebitége byange
ebi bitége
bitégé ki _ ,
c. protuberance in the back; bump; wen / nundu / (¥FHD) =& / kobu
eibango 5, amabango 6 °
eibangd lyange
eli ibango
ibangd ki .
d. to be mentally handicapped / kuwa tahaira / MIfE@EETH 2 / chinou shougai
] okulelemuka
444, albino / zeruzeru / BF / shirako
omwé:la 1, abé:la 2
omwé:la wange
ogu mwé:la
mwé:la ki
See No0.1036 for “white/-eupe”.
445. White / mzungu, wa- / H A / hakujin
1) omujiingu 1, abajingu 2
omujingu wange
ogu mujiingu
mujingi ki
2) omutuku 1, abatuku 2
omutukil wange
ogu mutuku
mutuki ki
See No0.1037 for “red/-ekundu”.
446. pigmy / mbilikimo / ¥~ 3 — / pigumii
empiligima 9,10 -
empiligima yange
egi mpiligima
mpiligima ki
447. Mr.; Mrs.; Miss / bwana; mama / XA [FEU'#HF] / san
1) ta:ta
N.B. This means literally “father”, and used to a man of father’s
generation, regardless of the sex of the speaker. An abbreviated form
ta: is put before the mame of a person. This abbreviated form is also
used by young females to address themselves to a man of the same
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448.

449.

450.

451.

generation.

Y% ta: Kato : Mr. Kato
¥¢ ta: Yoséfu : Mr. Joseph

2)

3)

1

2)

1

ma:(w)e

N.B. This word literally means ”mother”, and used to a woman of mother’s
generation, regardless of the sex of the speaker. An abbreviated form
ma: is put before the name of a person. This abbreviated form is also
used by young females to address themselves to a- woman of the same
generation. '

ma: fakato : Mrs. Nyakato

waitu

N.B. This word, which literally means ”our” (cl.1), is normally used among
men of the same ‘generation. Females' do not use it, nor males when
addressing women except toward their mothers-in-law. Females use instead
mi: or ta: according to the sex of the interlocutor (see above). In those
cases the name is not uttered. If the name is uttered, some title such
as Bwana (Sw.) should precede it. To younger people, no title is used,
or only the name is uttered. V

teacher / mwalimu, wa- / %4 / sensei

omwa:limu 1, abailimu 2 <Sw.
omwa:limi wange

ogu mwa:limu

mwa:lima ki

pupil / mwanafunzi, wa- / 4% / seito

omwa:nafinzi 1, aba:naftinzi 2 <Sw.

omwa:nafunzi - wange

ogu mwa:nafinzi

mwa:nafiinzi ki

omwa:na wa eshitle — omwa:na w'é:shii:le 1, aba:na ba eshii:le — aba:na
b’é:shisle 2 <Sw. : {lit.] child of-shool /-mtoto wa shule

owner / mwenye, w- / Fi&f# / shoyuusha

omukdma 1, abakama 2
N.B. This word originally shows ”chief’, see the following number.

¥ omukami wénju : the owner of the house / mwenye nyumba / K
¥ omukama w'€kitabo :the owner of the book/mwenye kitabu/ AD#EH F

2)

D

owa 1, aba 2 : having; in possession of / aliye na, waliona / ~% &> T
w5

¥ omuntl owa amag€zi — omuntw’0:w'a:magézi : clever person / mtu aliyena

akili / EHOEWA

chief / mfalme, wa-; chifu / £, &£ / ou; shuchou

omukidma 1, abakdma 2



452.

453.

a.

2)

councillor of the chief / diwani, ma- / ED##H / ou no soudanyaku

omukidma wange
ogu mukima
mukama ki

omwami 1, abami 2 : chief of a local council / chifu / #E

omwa:mi wange
ogu mwa:mi
mwami ki

omukingu 1, abakingu 2
omukungit wange

ogu mukingu

mukiingi ki

palace / nyumba takatifu ya chifu / £E / oukyuu

ekika:le 7, ebika:le 8
ekika:lé kyange

eki kika:le

kika:lé ki
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foreman of the work / msimamizi wa kazi / HEDFEE, BB % / sekininsha;
kantoku

omufitampala 1, abafiampala 2
omuiiampald wange

ogu mufiampala

mufiampala ki

soldier / askari / Bk / heitai

1)

2)

omulashani 1, abalashani 2

omulashani wange

ogu mulashani

mulashani ki

<okulashana “to fight with arms”, see No.774.
omulwa:ni 1, abalwa:ni 2

omulwa:ni wange

ogu mulwa:ni

mulwa:ni ki

N.B. This word shows the soldier sent by the chief / askari wa mtemi,

and one of the Haya clans have this name, see No.437.

<okulwa:na “to fight”, see No.774.

policeman / polisi / B#£E / keisatsukan

poilizsi 1a, abapo:li:si 2 <Sw.<Eng.
po:li:si wange

ogu ni polissi

po:li:si ki
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454,

455.

456.

457.

or omupo:liisi 1, abapo:litsi 2
omupo:liisi wange
ogu mupo:li:si
mupo:li:si ki
police (station) / polisi / %% (&) / keisatsu(sho)
po:lizsi 9,10
po:li:si yange
egi ni po:li:si
po:lizsi ki
prisoner / mfungwa, wa- / &, HA / horyo shuujin
omufiingwa 1, abafingwa 2 <Sw.
omufungwa wange
ogu mufiingwa
mufingwa: ki
<okufunga “to jail”, see No.737.
slave / mtumwa, wa- / &k / dorei
omutwi:na 1, abatwi:na. 2
omutwa:na wange
ogu mutwa:na
mutwi:na ki
slave master / PGEEKMD EA / dorei no shujin
omulangila 1, abalangila 2
N.B. This is originally one of the Haya clans, see No.437.
servant; employee / mtumishi, wa- / Bhh A / yatowarenin
omukozi 1, abakdzi 2
omuko6zi wange
ogu mukdzi
mukozi ki :
<okukéla ”to do, to work/kutumika”, cf. 637.

craftsman; specialist / fundi, ma- / BRA. BF9% / shokunin; senmonka

omufindi 1, abaftndi 2 <Sw.
omufundi wange
ogu mufindi
mufiindi ki
¥ omufundi wémoétoka : car mechanic / fundi wa gari /| EOBET
v omufundi wokwombeka : carpenter / fundi wa kujenga nyumba / AL

craft; technique / ufundi / $BE. Fi#lf / ginou; gijutsu

obufandi 14

<omufindi 1/2, see above.
priest / padiri / #3 / shinpu ‘

omupa:tili 1, abapa:tili 2 <Sw.
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omupa:tili wange
. ogu mupa:tili
mupa:tili ki
paster ; clergyman / mhubili, wa- / #ff / bokushi
omushumba 1, abashumba 2
N.B. This word originally means “animal keeper; shepherd / mchungaji
wa wanyama”, cf. No.706.
to make sb a priest / kupadirisha / (A%) #3Z¢ % / shinpu ni suru
okuténdeka ‘ :
okuténdekwa pass. : to be made a priest / kupadirishwa? / #5223
to make sb a bishop / kufanya mtu askofu (?) / (A%) F#KIZ$ % / shikyou
ni sury '
okusimika .
okusimikwa pass. : to be make a bishop / kutangazwa kuwa askofu /
HHIZRS
language / lugha / E3 / gengo
olulimi 11, endimi 10
See No.12.
word / neno, ma- / %, H3E / kotoba; tango
ekigambo 7, ebigambo 7
ekigambd kyange
eki kigambo
kigambd ki
<okugamba “to say/kusema”.
voice / sauti / B / koe
eilaka 5, amalaka 6
eilaka lyange
eli ilaka
ilaka ki
sound / sauti / ¥ / oto
No direct word for “sound” ; instead, objects making a sound themselves
(bucket, thunder, etc.) are designated as sound sources.
noise / kelele, ma-; fujo / B&E. B¥ / souon; sawagi
eyémbo 9,10 ’
eyomb0 yange
egi yombo
yombo ki
<okwomba ”to make a noise”, see No.1011.
disturbance ; trouble / usumbafu; fujo / FEBE. 2K / jama; meiwaku
omwa:ga 3, emya:ga 4
omwa:ga gwange
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462.

463.

464,

ogu mwa:ga
mwa:ga ki
Y Aina omwa:ga. — ain’é:mwa:ga : he is a disturbing person; he is difficult
to cope with / ni msumbufu; ana fujo / FIEHRBARAE, FEEVHN
A% ‘
affaire ; event / jambo, m- / Hi3E% / dekigoto _
1) ekintu 7, ebintu 8 : thing / kitu, vi- / ¥, Z&
See No.177. ‘
Y Ali yo ekintu. — aliy’é:kintu: there is some affaire/kuna kitu/ FE»H 3
2) ekigambo 7, ebigambo 8 : word; speech / neno, ma- / ¥, BHE
See No.459. .
¥r Nina ekigambo. — iiin’ékigambo : I have something to say / nina kitu -
cha kusema / &2 ENVANIENRHYET
3) .efamo:lo 9,10 : talk / maongezi / 5L / hanasi
efimo:16 yange '
egi famo:lo
famo:lo ki
¥ Nina efimo:lo. — fiin’é:fimo:lo : I have a talk / nina maongezi / EERHY £T
troubles ; unfortunate event (e.g. accident, war, death) / sikitiko, ma- ; matata;
matatizo / AEALI &, @>/~Z¢, & / hukou na koto; komatta koto;
mondai
olushengo 11, enshengo 10
olushengd lwange
olu lushengo
lushengd ki
letter / barua / F# / tegami
ebariiwa 9,10 <Sw.
ebaruwa yange
egi bariwa
barawa ki

"~ document / andishi / 3X& / bunsho

ekihandicko 7, ebihandi:ko 8 .

ekihandi:ké kyange

eki kihandi:ko

kihandi:ko ki

< okuhandi:ka ”to write”, cf. No.902.
book / kitabu, vi- / & / hon \

ekitabo 7, ebitabo 8 <Sw.

ekitabd kyange

eki kitabo

kitabd ki
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466.

467.

468.
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drawing ; painting / sanamu / #, & / e; kaiga
ekishushani 7, ebishushini 8
ekishushani kyange
eki kishushani
kishushani ki
<okushushana ”to look like/kufanana”, cf. No.915.
N.B. In fact, this word denotes any image of men, such as paintings,
pictures, statues, etc. i
picture ; photograph / picha / HE X / shashin
epicha 9,10 <Sw.<Eng.
epicha yange
egi picha
picha ki
form / umbo / # / katachi :
okubiimba : to give form to sth with clay / kufinyanga / + 381 Y ’5:‘3'6
color / rangi / & / iro
elangi 9,10 <Sw.
elangi yange
egi langi
langi ki
N.B. This word also means ”paint”.
sign; mark / alama / El / shirushi
enkdju 9,10
enkdju yange
egi nkdju
nkoja ki
design; pattern / pambo (?) / ¥k / moyou
eilwa 5, amaiwa 6 <Sw. ,
N.B. This is a borrowing from Swahili meaning ”flower”, cf. No.122.
In this case “flowers” are used to mean patterns of a cloth, as in eiuwa
lyémwendo "flowers of a cloth”.
spot; marking / doa, ma- / B/ / hanten
1) ekibala 7, ebibala 8 : mole of the body, markings of a leopard
See No.54.
2) ekitondo 7, ebitondo 8 : polka dot / madoa / KEMEH
ekitondo kyange
eki kitdondo
kitondo ki
cf. ebitondatondo 8 : polka dots / madoadoa / \\{ Db DA EHEE
cf. obutondatondo 14 : small polka dots / vidoadoa / W\ D% DM KE
Bk
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469. line / mstari, mi- / # / sen
omustali 3, emistali 4 <Sw.
omustali gwange
ogu mustali
mustali ki
a. row; line / mstari, mi- / 3¢f, %] / narabi; retsu
omulélongo 3, emildlongo 4
omuldlongd gwange
ogu mulélongo
muldlongd ki
470. circle / mviringo, mi- / [ / en
omuvilingo 3, emivilingo 4 <Sw.
omuvilingd gwaﬁge
ogu muvilingo
muvilingd ki
or omuvilingo 3, emivilingo 4 <Sw.
omuvilingd gwange
" ogu muvilingo
muvilingé ki
471. tale; story / hadithi / %% / monogatari
ekigano 7, ebigano 8 '
ekigané kyange
eki kigano
kigan6 ki
<okugana "to tell a story/kuhadithia”, cf. No.574.
N.B. This term covers all kinds of talks such as folktales, stories, legends
conversations, etc.
a. proverb / methali / 8 / kotowaza
omugani 3, emigani 4
omugani gwange
ogu mugani
mugani ki _
<okugana “tell a story/kuhadithia”, cf. No.574.
b. riddle / kitendawili, vi- / 4 / nazonazo
?
The following expressions are uttered to begin a riddle.
A : Nkaija, a:kubonela. I happened to see sth for you.”
B : Bona. "See!”
472. meaning / maana / E / imi
No direct expressions, but see :
1) ki ki? (or ki ki?) : what is it? / ni nini? / T H
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474.

475.
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Y “omugani” ki ki? : what does the word “omugani” mean? / maana ya
“omugani” ni nini? / omugani D EKIZ(TTI H

2) okugamba : to say; to mean / kusema / &>, EWY S / iu; imisuru
See No.572.

% Ni kwo: kugamba ki? : what does that mean? / ndio kusema nini?
| FREES WS BRTTH

name / jina, ma- / %A / namae
eibala 5, amabila 6
eibala lyange
eli ibala
ibala ki
N.B. The Haya people, who are mostly christians, have a Christian name,
a Haya proper birth name, a family name, and a name given by the
grandfather or grandmother. For an official use, two names are chosen
among the first three. However, the Christian name cannot be dispensed
with for a Christian. '

birth name / jina la utoto / #4F / tanjoumei
ely’o:bato 5 .
N.B. This is an abbreviation of eibala ly’d:bito ”the name of childhood”.

nick-name / jina la utani / % / adana
eibala ly’ékishambagizo 5, amabala g’é¢bishambagizo 6
cf. ekishambagizo 7, ebishimbagizo 8 “joking/utani”, see No.579.

feeling / roho; moyo / F&i&., KFFH / kanjou; kimochi
omwo:yo 3, ---- ‘
N.B. This word can designate the heart as an organ. To mean “feeling”,
it is normally used in the singular, see also No.46.

¥ omwo:yo giimo : carelessness [lit. one, i.e. simple feeling] / roho moja
| FBRAFCAHTE L, BR (NYTRIEZXTITHT 2008 &0
LEhTWn3] '

kindness; goodwill / moyo mzuri / #iE0:{» / shinsetsu shin
omwo:yo gulingi : kindness; goodwill / moyo mzuri / EYJ.0»

¥¢ Ain’6:mwo:yo gulingi. : he (or she) is kind / ana moyo mzuri / # (%) &8
o=

ill will / roho mbaya; kijicho / BHE. EZE / ijiwaru; akui
omwo:yo gubi »

¥ Ain’0:mwo:yo gubi. : he has a bad heart, ill-willed / ana roho mbaya
| BEIADERSDT 2D EEEXRVAE

life / maisha / fy, 44y / inochi; seimei
amaisha 6 <Sw. '
amaisha gange 3
aga maisha
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maisha ki

476. God / Mungu / ?’f’ / kami

a.

477.

478.

a.

2

mingu 1, ---- <Sw.

mingu wange

ogu ni miingu

miingi ki ‘

omukdma 1, ---- : [lit.] owner; chief, see Nos.450 and 451.

creator / muumba / A& ¥ / souzoushu

katonda 1la, ----

katonda wange

ogu ni katonda

katonda ki

<okutonda ”to create / kuumba / £l&E$ 2 ”
N.B. This word ‘does not take an augment.

spirit / mzimu, mi- / & / rei

w

omuzimu 3, emizimu 4

omuzimu gwange

ogu muzimu

muzimi ki

N.B. emizimu are not something people fear or detest but rather they
give them a sense of closeness. However, under the influence of Swahili
sometimes abazimu 2 is used and this word is used to show strangeness
of mind, as follows.

Ain’abazimu. : he is out of his senses / ana wazimu / % (&) WERT
i

taboo / kizira, vi-; kizuio, vi- / & 7 — / tabuu

omuzilo 3, emizilo 4

omuzild gwange

ogu muzilo

muzild ki

N.B. This is an animal which the clan prohibits to eat / kitu kinachozuiwa
| EXRIZESTRREBE, 75 VICE>TRRZ IR EIESh TV
HO

prohibition / tendo linalozuiwa; mwiko / %3 / kishi (jikou)

ckizila 7, ebizila 8
ekizila kyange

eki kizila

kizila ki

b. violation of the custom or tabou / kufanya kitu kinachozuiwa / #0285 =

AN

2 7—%¥ g Z & / okite wo yaburu koto
ethano 5, amahano 6
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eihand lyange
eli ihano
ithand ki ,
% okukola eihano — okukol'éihano : to violate the custom / kufanya kitu
kinachozuiwa / %3
c. law; custom / sheria; utaratibu / E1&, P / shuukan; houritsu
eité:ka 5, amaté:ka 6
eite:ka lyange
eli ité:ka
ite:ka ki
479. amulet / hirizi / B5FY / omamori
engisha 9,10
engisha yange
 egi ngisha
ngisha ki
N.B. In Buyaha, a Christian country, it is the witch who is said to have
engisha.
480. festival; ceremony; celebration / sherehe / £, X, #E / matsuri;
shikiten ; iwaigoto
1) amayaga 6
amayaga gange
aga mayaga
mayaga ki
¥ okugya omu mayaga — okugy’d:mu mayaga : to go to a festival / kwenda
kwenye sherebe / £y i1297<
2) obugeiii 14, ---- : receiving visitors at home / ugeni / BEEFKIZWE B
Zk
obugenii bwange
obu bugeiii
bugedi ki
<omugeiii 1/2 “guest/mgeni”, cf. No0.436.
a. circumcision / jando / EfL / katsurei
The Haya do not practice this rite.
481. alms; offering / sadaka / H#tx. EFE / osonae; kisha
okuhongela : to give an offering / kutoa sadaka / B#X %73
% okuhongela Miingu : to give an offering to God / kutoa sadaka kanisani
I MIBHEAETS
482. funeral service / kilio / R / soushiki
okuchila
N.B. This is a verb which means ”to mourn/kulia kwa ajili ya kifo”,
cf. No.580. It also is used for ”funeral services”.



148

483, drum / ngoma / K# / taiko

A ¢

engoma 9,10

engoma yange

egi ngoma

ngoma ki »

okuté:la engoma — okuté:’éngoma : to beat a drum / kupiga ngoma
| KEEm< ~

<okuté:la ”to beat/kupiga”, cf. No.762.

okubamba engoma — okubamb’éngoma : to make a drum / kutengeneza
ngoma / K#&>< %

<okubamba “to tighten (tr. and intr.)”, see No.1003.

484. finger piano / malimba; zeze / $fEE¥ 7/ / oyayubi piano

akaningili 12, obuningili 14 or otuningili 13
akaningili kange -
aka kaningili

kaningili ki

a. maraca /? / Eawv & DTS5 HX |/ marakasu

efiimba 9,10
efiimba yange
egi fiimba
fiilmba ki

485. bell / kengele / $&, £ / kane; suzu

1)

2

ekengéle 9,10 <Sw.

ekengelé yange

egi kengéle

kengélé ki ,

N.B. This means the bell of a church / kengele ya kanisa / =D
ekyambalo 7, ebyambalo 8

ekyambal6 kyange

eki kyambalo

kyambal6 ki ,

N.B. This is a bell attached to a dog in hunting / kengele inayofungwa
mbwa wakati wa kuwinda / D & ERIZDOIT B

¢ ekyambalo ky'émbwa : dog bell / kengele ya mbwa / RO
486. trumpet / mbiu / FZ Xy, F v /% [ toranpetto; rappa

olukuli 11, enkuli 10

olukuli lwange

olu lukuli

lukuli ki

N.B. This is a cow horn used by hunters for a communicative purpose,
and also by fishmongers to announce their arrival.



487.

488.

489.

490.

491.

492.

493.

149
gun / bunduki / $k%& / teppou
embindu 9,10
embindu yange
egi mbindu
mbiinda ki :
to fire; to shoot / kupiga bunduki / #¥#I%4T> / teppou wo ustu
okuté:la embiindu — okuté:l'émbindu
cf. No.762.
bullet / risasi / A, # / dangan; tama
eishasi 5, amashasi 6 <Sw.
eishasi lyange
eli ishasi
ishasi ki
bow / upindi / 5§ / yumi
akata 12, obata 14 (or rarely otata 13)
akata kange
aka kata
kata ki
arrow / mwambi wa upindi; mshale, mi- / %& / ya
omuhambi 3, emihambi 4
omuhambi gwange
ogu muhambi
* muhambi ki
to draw a bow / kuvuta upinde / B % 5{< / yumi wo hiku
okule:ga
spear / mkuki, mi- / & / yari
eichiimu 5, amachiimu 6
eichimu lyange
eli ichiimu
ichama ki
flag / bendera / 1% / bhata
ebendéla 9,10 <Sw.
ebendéla yénge
egi bendéla
bendéla ki
ally; one’s side / mwenzetu, w- / BkJ5 / mikata
waitu 1, baitu 2 : [lit.] ours, ie. our man / bhbhfldoA
enemy / adui / # / teki
No direct word, but see :
okutata:hilana : [lit.] not to visit each other / kutokutembeleana / 8\ \FEF
AL ADRY
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<neg. of okuta:hilana “to visit each other/kutembeleana”

Y¢ Tibata:hilana. : they do not visit each other / hawatembeleani / # 51 BE W

LBy
494, war; battle / vita / B4, BB / sensou; sentou

1) endashana 9,10
endashani yange
egi ndashana
ndashana ki .
<okulashana ”to fight with arms / kupamba; kupigana”, cf. No.774.

2) ebiita 8 '
ebi:ta byange
ebi bi:ta
bi:ta ki )

495. weapon; arms / silaha / K2 / buki

1) ekikwa:to 7, ebikwa:to 8
ekikwa:to kyange
eki kikwa:to
kikwa:td ki
< okukwiita "to seize; to catch / kukamata”, cf. Nos.721 and 737.

2) ekyambo 7, ebyambo 8 '
ekyambo kyange
eki kyambo
kyambd ki
<okwamba "to help / kusaidia”, cf. No.650.

3) ekyélinzo 7, ebyé:linzo 8 : means of self-defense /. kitu cha kujilinda
/| BEFER. RE : ‘ K
ekyé:linz6: kyange
eki kyé:linzo
kyé:linzd: ki
<okwé:linda, refl. of okulinda ”to defend oneself / kujilinda”, cf. No.641.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in Nod4.

a. shield / ngao / J& / tate

" engabo 9,10
engabd yange
egi ngabo
ngabd ki

496. peace / amani / I / heiwa |
ente:ka:na 9,10
ente:ka:na yange
egi ntekamna
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nte:kdnd ki
<okuté:ka:na, see below.
to return (of peace) / kutulia; kuwa amani / ¥F1iZ7%2 3 / heiwa ni naru
okuté:ka:na '
strength ; force; power / nguvu / 77 / chikara
ama:ni 6
ama:ni gange
aga ma:ni
ma:ni ki
car; automobile / gari, ma- / B, HE/E / kuruma; jidousha
emoétoka 9,10 <Eng. motorcar
emdtoka yange
egi motoka
moétoka ki
% omu motoka : in the car / ndani ya gari /| EDHIZ
to drive (a car) / kuendesha / ##:¢ % / unten suru
1) okubiga
% okubiga emodtoka : to drive a car / kuendesha gari / E%Eixd 5
2) okugendesa
<caus. of okugenda "to go/ kwenda”, see No.507.
Y¢ okugendesa emotoka : to drive a car / kuendesha gari / E% ##ET 3
engine / injini / =2 / enjin
ekyo:to 7, ebyd:to 8
ekyo:to kyange
eki kyo:to
kyd:to ki
<okwd:ta ”to warm oneself (at the fire) / kuota”, cf. No.940.
airplane / ndege / 4TH# / hikouki
endege 9,10 <Sw.
endegé yange
egi ndege
ndegé ki
bicycle / baiskeli / HERE / jitensha
ega:i 9,10 <Sw. gari “car”
ega:li yange
egi gali
gali ki
N.B. egali in Haya is not a car, but a bicycle.
Y¢ okubiga ega:li — okubug’é:ga:li : to ride on a bicycle / kuendesha baisleki
| HEEIIRS ' '
motorbike / pikipiki / /X« 7 / baiku
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500.

501.

epikipiki 9,10 <Sw.
epikipiki yange
egi pikipiki
pikipiki ki :
¥¢ okubiga epikipiki — okubug’é:pikipiki : to ride on a motorbike /
kuendesha pikipiki / /X4 7 IZ%3
tyre / tairi /| &4 ¥ / taiya
omupi:la gwéga:li 3, emipi:la yégali 4
cf. omupi:la 3, emipi:la 4 “rubber, ball / mpila”.
tube valve / mpila kidogo wa kujazia upepo wa baisikeli, valu / % « Yo
/ mushi '
akatima 12, obutima 14 or otutima 13
akatima kange
aka katima
katima ki ‘
<entima 9,10 “core of tree” (No.116), and ”seed inside a fruit” (No.124).
canoe / mtumbwi, mi- / 77 X —, FAKA / kanuu; maruki bune
obwa:to 14, ama:to 6 »
obwaito bwange
obu bwi:to
bwa:td ki
% okublgd obwaito — okubug’é:bwaito : to row a canoe / kuendesha
mtumbwi / HX— %L
oar; paddle / kasia / #. A4 —JI / kai; ouru
engai 9,10
engai yange
egi ngai
ngai ki o
v¢ okuté:la engdi — okuté:I'éngdi : to pull an aor / kupiga kasia / A —IV 2 E <
ship; boat / meli / 8 / fune '
eméli 9,10 <Sw.
emé:li yange
egi méh
mé:li ki
ferryboat / kivuko, vi- / 7z U— - K— b, LA / watashi bune
ekitasa:li 7, ebitasa:li 8
ekitasa:li kyange
eki kitasa:li
kitasa:li ki
accident / ajali / ik / jiko
No adequate word for “accident”, but cf. :
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okuté:lwa emétoka : to be hit by a car / kugongwa na gari / BEiZE@»h 3
<pass. of okuté:la “to hit/kupiga”, cf. N0s.548 and 762.
% Yate:lwa emotoka. — yate:lwémotoka : he (or she) was hit by a car
/ amegongwa na gari / # (R) BEIZEOh->%k, Ohhi
502. money / fedha; pesa / B4& / okane
-eiyéla 5, amahéla or amaéla 6
amaheld gange
aga mahéla
mahéla ki
N.B. eiyéla 5 (sg.) is used to show one piece of coin.
a. shilling / shilingi / =V > ¥ / shiringi
eshilingi 9,10 <Eng.
eshilingi yange
egi shilingi
shilingi ki
b. cent / senti / >+ / sento
esénti 9,10 <Eng.
esénti yange
egi sénti
sénti ki
c. to give a bribe / kutoa rushwa / 74 O % ¥ / wairo wo dasu
okuhonga
503. wealth / utajiri / B, 48 / tomi; yuufuku
obutingi 14
obutingi bwange
obu butingi
butiingi ki
<okutiinga “to acculumate; to be rich / kuwa tajiri”, see No.1025.
a. property; material possessions / mali; utajiri / Bf# / zaisan
1) eitiinga 5, ----
eitinga lyange
eli itinga
itinga ki
N.B. This word usually shows material possessions such as cows, houses,
etc. /| KE, KEEDHE
<okutiinga ”to acculumate; to be rich / kuwa tajiri”, see No0.1025.
2) eméali 9,10 <Sw. : the same as the preceding.
ema:li yange
egi mali
mali ki
504. tax / kodi / Bi. & / zei; zeikin
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505.

506.

507.

omusholo 3, cm.lsholo 4
omusholé gwange

ogu mushdlo

musholo ki

to pay a tax / kulipa kodi / Bi&%#.> / zckin wo harau

okushola

to collect taxes / kulipisha kodi / Bi&* b2, WY :Z'C%’; / zeikin wo
harawaseru

oku(h)o:za

NB. This in fact is a causative of oku(h)o:la "to pay taxes”, but this
latter is hardly used, as tax is not what people would pay from their
part.

price / bei / {EBk. {fi#% / nedan; kakaku

1)

2)

job;
1)

2)

eilamu 5, ----

eilama lyange

eli ilamu

ilama ki

ebéi 9 <Sw.

ebéi yange

egi béi

béi ki

work ; employment / kazi; shighuli / (£, B / shigoto; shoku
omulimo 3, emilimo 4

omulimbé gwange

ogu mulimo

mulim6 ki

<okulima "to cult1vate/ku11ma” cf. No.655.
eikdla 5, ----

eikola lyange

eli ikola

ikola ki -

<okukola “to work / kutumika”, cf. No.647.

to go / kwenda / 17 / iku
1) okugenda : to go (out); to start / kwenda / 47< . HDF %, HETD

okugendela appl. : to go in the place of sb / kuendea / (A®D) b Y
(NS E O _ '

okugenza caus. : to make sb go; to go by means of / kuendesha; kwenda
na / (A%) fTdregs. (FRT) 17<.

okugendesa caus. : to drive / kuendesha / #E#&{ %

¥ okugenza emoétoka : to go by car / kwenda na gari / ETFTL
¥¢ okugendesd emoétoka : to drive a car / kuendesha gari / B % #EEKT 5
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509.

510.

511

512.

513.

514.
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cf. olugendo 11, engendo 10 : travel; jourmey; trip, see No.518.

2) okugya : to go to a place / kwenda mahali / (BFT~) 17<
okugi:la appl. : to go to a place on behalf of sb / kuendea mtu/ (ADfbHY
i2) 11

3) okuiegela : to go to a new place / kutembelea mahali kwa mara ya
kwanza / IO TITL . GE TIT>o A Z L DRVWFAFTL

to depart (intr.) / kuanza kwenda; kuanza safari / Hi%3 % / shuppatsu suru
okwiimukya : [lit.] to raise sb / kuamsha; kunyanyua / E ¥

to come / kuja / ¥3% / kuru
okwi;ja
okwi:zila appl. : to come on behalf of sb / kujia mtu / (ADfRHYIZ)
&35
okwiza caus. : to make sb come; to come by means of sth / kufanya
mtu aje; kuja kwa / KX €3, (FET) *¥3

to come mnear; to approach / kukaribia / #r5< -/ chikadzuku
okwa:tana : to be near / kuwa karibu na kitu / L I2W 3

to leave / kutoka / %% / saru
okuluga

% okulugd ominju — okulug’é:mdnju : to go out of the house / kutoka
ndani ya nyumba / RDIMZHES

to remain; to stay behind / kubaki / ¥% / nokoru

1) okwikala

2) okusigala : to stay at the place where one has gone / mtu kubaki mahali
alipoenda / 7> ~=%THES

to leave sb (or sth) behind / kuacha / #i2#3 / ato ni nokosu
okusiga

to go ahead; to precede / kutangulia [ 1T, %1793 / saki ni iku;

senkou suru

1) okwé:bembela

¥ okwé:bembeld omuntu — okwé: bembel’é:muntu : to precede a person
/ kutangulia mtu / A & ¥ 41247

2) okuténga : to arrive before others / kufika kabla ya mwingine / 9?;! BET S

(Bl — b %3E->T)

to follow / kufuata / & & iZ#E< / ato ni tsudzuku

1) okuhondela

2) okukuilata : to follow / kufuata / )\0)5)8L.0b\fﬁ‘< ()

3) okwi:za
N.B. This verb is used particularly to show the order in which children
are born. Cf. No.431 for “child born after twins”.

to arrive / kufika / &<, ZFT 3 / tsuku; touchaku suru -

1) okugoba
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okugobela appl. : to arrive at a place / kufikia / (BFFiZ) &L (i &
<] . .
okugobya caus. : to send; to deliver / kufikisha / #% f&l} %
2) okuhika [rare]
515. to come back; to return (intr.) / kurudi / #8%. &% / kaeru; modoru
1) okugaluka :
- .okugalukya caus. : to help to return / kurudisha / @2 D% FBIF T3
2) okushiiba : to go back'/ kurudi / #%. B%
3) okuta:(h)a : to go home / kurudi nyumbani / EARD
a. to give back; to return (tr) / R¥. ¥ / modosu; kaesu
1) okugalula : to return (tr.) / kurudisha kwa mwenyewe / f&Y 7= ATET
<tr. of okugaluka, see above.
2) okushilbya :to give back/kurudisha/ (Y 7~HD%) ¥, TOHATZR
El
< caus. of okushiba, see above...
3) okuta:(h)ya : to bring back ; to take home / kurudisha nyumbam/ (KB
) KIENRET., (RTEALTWEWE) KOPIZERYAD
_ <caus. of okuta:(h)a, see above.
516. to pass; to go by / kupita / &2 / touru
okulaba R '
okulabya caus. : to make (or allow to) pass / kupitisha/ (A%) BHES.
(%) &Y
517. to get ahead of sb; to surpass / kupita / B\ 7T / oikosu
' okulaba h6 omuntu : to surpass a person / kupita mtu/ ADH# %85, BV
+
cf. the preceding number for okulaba.
518. to travel; to go on a journey / kusafiri / fk179 5. 3% / ryokou suru;
tabi suru '
1) okugya: safa:li
2) okuzinduka : syn. of the preceding.
3) okubandula : to set out on a journey / kuanza safari / FRIZHi%
a. travel; journey; trip / safari / H&fT. #& / ryokou; tabi
1) olugendo 11, engendo 10
olugendé  lwange
olu lugendo
lugendo ki
<okugenda ”to go / kwenda”, see No.507.
2) esafali 9,10 <Sw.
esafali yange
egi safa:li
safa:li ki
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519. to pass through; to get the other side / kuvuka / J§2% / wataru
okusha:buka
520. to go the wrong way; to get lost / kuganganyika njia ; kupotea njia / & % 65 % 5 .
WFIZA2S, #®5 / michi wo machigaeru; maigo ni naru; mayou
1) okuhaba
okuhabula rev.tr. : to make go the right way; to lead / kuonesha njia
nzuri; kuongoza / FEL < #<
okuhabuka rev.intr. : to be in the right way / kujiweka katika njia nzuri
| BEEIMS R0
2) okubila
+ okubiiza caus. : to cause to get lost / kupoteza / A2 5T - #IE%: &> THK
%
¥ Twabila. : we are lost / tumepotea / F4 X B EHEX /-
521. to go in; to enter / kuingia / A% / hairu
okuta:(h)a
N.B. This verb also means ”to go home / kurudi nyumbani”, cf. No.515.
v¢ okuta:(h)a omilnju — okuta:(h)’6:minju : to go into a house / kuingia
ndani ya nyumba / ZKiZ
AD
okuta:(h)ya caus. : to put inside / kuingiza / BOHFIZAN DB
522. to go out / kutoka / Hi3 / deru
1) okusho:la :to go out(from the house)/kutoka nyumbani/ (REiZZH»5) H3
okusho:lela appl. : to go out through a place/kutokea/ (BFi%) B-oTH3
okusho:za caus. : 1) to take out (from the house) / kutoa / H3 2)
to see off a person from the house / kusindikiza / $ZF* XHEE TCRZ*ES
% okusho:zd omuntu — okusho:z’é:muntu : to see off a person who is
leaving / kusindikiza mtu ambaye anatoka nyumbani kwako / Z5fI L T3 A
ERprORYHT, RED
2) okutiruka : to come out (of the house) / kutoka (nje ya nyumba);
kutokeza / (FKD4Z) H5
okutirukila appl.:to go out through a place/kutokea/ (HFT%) BE->TH3
. okutirukya caus. : to take out / kutoa / ¥
3) okujwa : to come out under pressure (juice out of a fruit, blood from
the skin, etc.) / kutoka / (fl, J2—R&EN) WS THS
a. to appear / kutokeza / Bih 2 / arawareru
1) okutiruka : to show one’s face / kutokeza / HE HT. EH*D¥HES
2) okuzoka : to be seen; to appear / kuonekana / $% KbT
3) okutabuka : to appear; to come out from the ground (e.g. mashrooms,
water) / (K. ¥/ a2 n#iEiz) HTL 3
N.B. This verb also means ”to originate [intr.]”.
523. to go up; to climb / kupanda / &% / noboru
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524.

525.

526.

527.

1) okuku:ba .

¥ okukwba omiti — okukw:b’4:miiti : to climb up a tree / kupanda juu
ya mti / Riz&3 ‘ .
okuku:bila appl. : to climb for a person or by means of sth / kupandia
! (AD=®HIZ, FBT) B
okuku:bya caus. : to make climb / kupandisha / & 5% 3
okuku:bisa caus. : the same as the preceding. '

2) okutemba : .to go up a slope; to climb up a ladder / kupanda mlima
au ngazi / K - BFERD

to descend; to climb down / kushuka / ¢ % / oriru
okushu:ka ’

% okushu:ka omati — okushuk’o:miti : to climb down a tree / kushuka
mti /| RKhr oY 3 , :

to go downward / kutelemka / ‘F/\ﬁ"( BnF (f#8) ~9T< / shita e

iku
okusd:ka

to take (a bus, etc); to get into (a train) / kupanda / %% / noru
okuku:ba .

Y okuku:bd omu moétoka — okuku:b’o:mu motoka : to get into a car /
kupanda ndani ya gari / EIZHE5

+% okuku:ba emétoka — okuku:b’é:modtoka : more or less the same as the
preceding / kupanda gari / EIZE5

to get off / kushuka; kutelemka / B84 % / oriru
okushu:ka ,

¥c. okushu:kd omu moétoka — okushw:k’d:mu motoka : to get off a car /
kushuka ndani ya gari / E» 5% 3

Y% okushu:kd emotoka — -okushw:k’é:motoka : more or less the same as
the preceding / kushuka ndani ya gari / E¥%V %

to tumble down; to fall down / kuanguka / #£5 / korobu
okugwa
okugwe:la appl. : to fall down onto a place / kuangukia / ($F7) @ EIZ&EY
Hrd
N.B. okugwa is a general verb to mean “to fall”, said of a person, a
tree, rain, etc. See the following number.

to fall head over heels / kugeuza matako juu kichwa chini / BLA LY T THN

3. U< Y»xsd / hikkuri kaeru
okubinuka

- to tumble down and roll (?) / kuanguka kwa kupvﬂmglsha | BEYVELD

/ korogari ochiru
okuhilingita
to throw sb down / kuangusha [ €D
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1) okugwizsa
or okugwe:sa [Ngara dialect]
<caus. of okugwa “to tumble / kuanguka”, see the preceding number.
2) okutéga : to trip sb up / kuangusha kwa kuweka mguu ; kutegea / REDUT
BiEies
528. to fall / kuanguka; kudondoka / %% % / ochiru
1) okugwa _
okugwi:sa caus. : to fell / kuangusha / & 3
cf. obugwo 14, ----
obugw6 bwange
obu bugwo
bugwo: ki
N.B. This shows a place where something falls / schemu ya kuanguka
[ (BRER) WLFF
<okugzl a “to fall’/kuanguka”, see above.
2) okutd:dia : to drop (said of a pencil out of a pocket, etc.) / kudondoka
L (BORT Yy MIARTBWABREY) Hb s
okutd:fiya caus. : to drop (tr.) / kudondosha / ¥ & 4
3) okulagala : the same as the preceding.
okulégaza caus. : to drop (tr.) ; to let fall / kudondosha / (R#7: ¥ % B T)
®ed
4) okukunkumuka intr. : to drop (e.g. fruits from a tree by wind) / kudondoka
[ (BeET) ENESEAEDD ‘
okukunkumula tr. : to shake off / kudondosha / ({3 -7T) E: %3
529. to walk / kutembea / #< / aruku
okutambuka
okutambukya caus.": to help to walk by taking the hand / kutembeza
| ADF &> THEOED ,
530. to take a walk; to go for a walk / kutembea / ##3 % / sanpo suru
1) okukya:la : to go out / kutembea / # i3 3
2) okugendagenda : to walk about ; to wander / kutembeatembea / B &% % L 12
HEED '
a. to walk stealthily / kutembea polepole bila® kishindo. / BUTETH<L /
shinobiashi de aruku
1) okusho:ba
2) okushoita
b. to walk noisily / kufanya kishindo / BE%37T3
okukuntila
531. to run / kukimbia / £3% / hashiru
1) okwi:luka '
okwi:lukila appl. : to rush for sth; to run for sb / kukimbilia/ (% ;2> &
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532.

533.

534.

535.

536.

537.

LT) BiF®E3., (N) DEDIZED
okwi:lukya caus. : to make run / kukimbiza / ES5€%
okwi:lukailuka red. : to do sth in a hurry / kufanya haraka haraka
kukimbiakimbia / &\ TT 5. #HED
2) okuhiligita : to run noisily / kukimbia kwa vishindo / ¥ 7iEE %%
to run away; to escape / kukimbia; kutoroka / ¥if% / nigeru
1) okwi:luka '
2) okutoroka <Sw. : to escape ; to desert / kutoroka/ (f&-> T3 &) &
73, RETS
3) okusiga : to-slip away; to escape / kuacha; kuponyoka / < <> T
w®Ffs .
to run after; to chase / kufukuza / B HF 2 / oikakeru
~ okubinga . :
okubingwa pass. : to be run after / kufukuzwa / BEWHF 5N B
to drive out / kufukuza / ;B ¥ / oidasu
okubinga _
to lie in wait for; to ambush / kungoja; kungojea / #%{k+ % / machibuseru
1) okulinda
2) okuhuna
kidnapper / mtekanyara, wa- / A& 54 / hitosarai
omuhuna 1, abahuna 2
omuhuna wange
ogu muhuna
muhuna ki
< okuhuna, see above.
to stop (intr.) / kusimama / 1t%%. #1:¥ 5 / tomaru; teishi suru
1) okulala : to stop (of machines, etc.) / kuzimika / (2 d) kXD
2) okwé:me:lela : to stop (intr.) ; to halt ; to stand up / kusimama/ (HTW%
ADR) ZbiEE3, (HTWBE0H0) LR, (BoTWwWdAM) Ub
E#43% See also No.541.
okwé:me:leza caus. : to stop (tr.); to make stand up / kusimamisha /
UblkESHED, EHB. UbEBOGED
to step on; to tread on / kukanyaga / B5¥' / fumu
okulibata
okulibatila appl. : to step on for sb / kukanyagia mtu /| (AD=DIZ)
B
“okuliba:tilila red. : to keep on putting the foot on / kukanyaga bila kuacha
| $oLBBKET B
to fly / kuruka / & / tobu
okuharara
to beat its wings [bird] / kupiga mabawa / 3Ji£7=< / habataku
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okupalapaiiya _
b. to jump; to leap / kuruka / &3k % / tobihaneru
1) okuguruka
2) okucho:ka
¥ okuchokd omu motoka — okucho:k’6:mu métoka : to jump off a moving
car / kutoka ndani ya gari ikiwa inatembea / E» SRUOHY 3
¥ okuchokd omu fAju — okucho:k’6:minju : to leap out of the house /
kutoka ndani ya nyumba mbio / i HRUOHEB
538. to jump over / kuruka / FRU'#ET / tobikosu
okucho:ka
a. to stride over / kuvuka / &< / matagu
okutambuka
539. to float / kuelea / ##< / uku
oku(h)ere:ra
540.  to sink / kuzama / {#£{; / shizumu
- okwi:bila
okwicbiza caus. : to sink (tr.); to submerge (tr.) / kuzamisha / L 3
a. to drive into water / kuzama / % / moguru
okwi:bila ‘
b. to be drowned / kuliwa / ##% / oboreru
okuli:bwa : [lit.] to be eaten (by water) / kuliwa / BR51 5
Y okulibwa amaizi — okuli:bw’amaizi : to be drowned / kuliwa na maji
[ KicEhs ' '
541. to stand up / kusimama / 3> / tatsu
1) okwéme:lela
okwé:me:leza caus. : to make stand up / kusimamisha / 326 XX 5€3
2) okwi:muka : to stand up or to rise / kusimama; kuamka / 3ZH _EM3
542. to sit down / kukaa / BB / suwaru
1) okwitkala : to sit down; to remain / kukaa / B3, H% 5
' okwi:kaza caus. : to cause to sit down or to remain / kukalisha/ EH5 €5, &
ERCR R
2) okushiintama or okushitama : to sit on a chair; to squat on the ground;
kukaa kitini au chini / #FH 2 WIHEIZES
3) okulambizkiliza : to sit down with one’s legs stretched / kukaa kwa
kunyoosha miguu / (#EiZ) HEMIEL TES
4) okwé:fuiia : to sit politely, with squirm / kujikunja / H U UL BES
<refl. of okufiiia "to fold in a rough way / kukunja bila utaratibu”,
cf. No.748.
543. to sit on one’s heel / kuchuchumaa / L % 2% / shagamu
okutandama '
N.B. This is a way of sitting whereby the buttocks do not touch the
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a.

544,

545.

546.

547.

548.

549.

550.

ground. , .
to kneel down / kupiga magoti; kunyenyekea / ¥ &3 < / hizamazuku
1) okufikama
2) okuté:Ja amajwi — okuté:'a:majwi
<okuté:la ”to hit / kupiga”; améjwi “knees / magoti”
3) okutéka amajwi — okuté:k’a:majwi
<okuté:ka "to distribute beer to people / kugawia watu pombe” ; amajwi
”knees / magoti” :
to bend oneself; to stoop / kuinama / k% %% / karada wo kagameru
1) okwi:nama
N.B. This is a verb used when one bends onself to pick up sth or to
plant. No conotation of polite way of doing.
2) okubindama
okubinda:miliza : kunyenyekea kwa kutoa chai au kahawa
N.B. These two verbs show the polite way of sitting for a women to
serve tea, coffee, etc. okubiinda:miliza is more polite than okubindama.

to crawl; to go on all fours / kutambaa / ;&> / hau

okwa:jula
to strike the foot against an object ; to stumble / kukwaa ; kujikwaa / I 2 E3°<
/ ketsumazuku
okusi:tala
to slide; to slip; to be. slippery / kuteleza / {§% / suberu
okutelela ,
cf. obutelezi 14 : slipperiness; sliding / utelezi / 8% Z &
obutelezi bwange
obu butelezi
butelezi ki
to hit; to strike; to collide with / kugonga / X>o» 5%, &HET S / butsukaru
shoutotsu suru .
okuté:la
okuté:lwa pass. : to be hit / kugongwa / S2ohrohd
to step back / kwenda kinyumenyume / #%3 X ‘) ’ETé / atoziisari wo suru
okugalukd efuma — okugaluk’é:fiuma '
to lie down / kujilaza / ¥3%. #127%2% / neru; yoko ni naru
1) okufiya:ma
2) okubyi:ma : the same as the preceding one. -
to sleep away from home / kulala mahali pengine / #{5¥ % / gaihaku suru
okula:la '
to lay sb flat on the ground (in order to beat him) / kulaza mtu chini /
HECERIES (ML f*&)L)
okulambika
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352.

553.

554.

555.

556.
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to be sleepy / kuwa na usingizi / fRV> / nemui
1) okugila ottlo — okugil’d:tilo -
% Nina otalo. — Nin’6:tilo : I am sleepy / nina usingizi / FAEES v
2) okusomba : to doze off / kusinzia kidogo kidogo / 3 &>+ 3 32
sleepiness / usingizi / BR%, / nemuke
otilo 13
otuld twange
otu tilo
talé ki
to sleep / kulala / 8%, 3 / nemuru; neru
okunagila :
to be an untidy sleeper / kulala V1baya / EHHE / nezou ga warui
okuchillama
to dream / kuota / ¥% % / yume wo miru
okuld:ta
dream / ndoto / % / yume
ekild:to 7, ebild:to 8
ekilo:to kyange
eki kila:to
kilo:t6 ki
<okulé:ta ”to dream / kuota”, see above.
to get up (intr.); to rise / kuamka / %% / okiru
okwi:muka
okwi:mukya caus. : to get up (tr.); to raise / -kuamsha / &2 ¢
to wake up (intr.) / kutoka usingizini / B#$ 5 / mezameru
okusisi:muka
okusisi:mula tr. : to wake up (tr.) / kutosha usingizini / BEEDH X &3
to wash (one’s face) / kunawa (uso) / BE%¥t> / kao wo arau
okunaba : to wash parts of the body (one’s face, hands, etc.) / (FE. Ei
E) o>
¥ okuna:ba obiiso — -okuna:b’d:bliso : to wash one’s face / kunawa uso
| BeHk> =
to bathe (intr.); to wash the whole body / kuoga / K %%E>. Kivd 3 /
karada wo arau; suiyoku suru
okwd:ga
okwd:gela appl. : to bathe in / kuogea mahali au chombo / (3. ~DHT)
KB:7T3
okwd:gya caus. : to bathe (tr.) / kuosha; kunawisha / (FH:D) % #E>
okwo:gesa caus. : to bathe (tr.) with sth / kuosha kwa kitu / (F#. % 47z
ET) KEHS '
¥ okwo:gesd esabiindi : to wash with soap / kuosha na sabuni / BERTHES



164

a. bath room; shower room / chumba cha kuogea; bafu / I#E, ¥+ 7T - —L
' '/ yokushitsu
elyo:gelo 5, ----
elyod:geld lyange
eli lyo:gelo
lyo:geld ki .
<okwo:gela, appl. of okwd:ga "to bathe (intr.)”, see above.
b. to swim / kuogelea / ¥ < / oyogu
1) okwo:ga :
2) okuzi(h)a [okuziha ~ okuzia ~ okuziya]

557. to wipé; to mop / kupangusa / (#T) ®<. (FBEh%) &< > / fuku; puguu |

okulagaza
a. handkerchief / kitambaa cha mikononi / /\># ¥ / hankachi
1) ekitambé:la 7, ebitambé:la 8 <Sw. kitambaa ”scarf’
ekitamba:la kyange
eki kitamba:la
kitamba:la ki
'2) eshisha 9,10
eshisha yange
egi shisha
shisha ki
N.B. This is a special kind of napkin made of grass. One touches it
to clean fingers when one is served emwamni 9/10 “(boild and dried)
- coffee beans” on a visit, cf. No.163. It goes always with eki:bo 7/8 “a
small basket to serve coffee beans”. _
b. towel / kitambaa kikubwa; taulo / /SZA 4 A, 7F% > / taoru; fukin
etaulo 9,10 <Sw. taulo <Eng. towel
 etaulo yange
egi taulo
tauld ki
558. to comb / kuchanua / #iT& < / kushi de toku
okuchuchula
a. comb / kichanuo, vi- / #f / kushi
ekichuchuzo 7, ebichuchuzo 8
ekichuchuzo: kyange
eki kichuchuzo
kichuchuz6: ki
< okuchuchula ”to comb / kuchanua”, see above.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. »
559. to cut hair / kunyoa / #%9 % / sanpatsu suru
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okushala' eishoke — okushal’éishoke : to cut hair / kukata nywele / 8% §]3
cf. okushila : to cut with a knife or scissors / kukata kwa kisu, wembe,
etc., cf. No.708. ’
a. to shave / kunyoa / #I% / soru
okumoisa
¥ okumoisa eishoke — okumois’éishdke : to shave the head / kunyoa nywele
| BEERIB :
N.B. Near kins have their head shaved on the following day of the
inhumation of a dead, except grandchildren who are supposed to disturb
the ceremony by dancing and singing, etc.
b. shaven head / kichwa kilichonyolewa; kichwa wazi / #i- 7~88. 35358 / sotta
atama; bouzu atama
1) olumoiso 11, emoiso 10
olumoisé: lwange
olu lumoiso
lumois6: ki
< okumoisa, see above.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.
2) olumoéngole 11, emongole 10
oluméngolé Iwange
olu lumoéngole
lumoéngolé ki
N.B. This word implies shaven heads of those who have lost their close
family member. Usually, or traditionally at least, the children, wife or
husband, parents and brothers and sisters have their head shaven after
two days of the burial.
560. to make one’s toilet / kujitakatisha; kujipamba / {t¥i% 3% / keshou wo
suru '
okuléngya
N.B. This is a very general term; it means not only ”to put on makeup
for women” but also “to dress up”.
% Yaléngya. : he (or she) has dressed up / amevaa vizuri; amependeza
[ B (R) 3EH>TH3
561. to ‘tattoo / kuchanja / A% ¢4 3 / irezumi wo suru
The Haya do not practice physical modifications except for medical
treatments, for which see No.624.
562. to put on clothes; to wear / kuvaa / 3% / kiru
okujwa:la intr.
okujwé:ka posit.tr. : to clothe; to dress (tr.) / kuvalisha /| H&%
a. to be neatly dressed / kujipenda / EH-o& LKy %75 / minari wo
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totonoeru
1) okwé:yenda
<refl. of okwenda ”to want / kutaka”, cf. No.845.
2) okujwa:la ge : same as the preceding.
563. to take off clothes / kuvua nguo / Bi< / nugu
‘ okuyjii:la - ;
<rev.tr. of okujwa:la “to wear / kuvaa”, see the preceding number.
- N.B. This verb is used transitively, as well as mtransmvely
564. to see / kuona / K3 / miru
1) okubodna _ o
okubdnwa pass. : to be seen / kuonwa / Ro5hd
okwé:bona refl. : to be proud / kujiona / BET3
okubonangana recipr. : to see each other / kuonana / B£YT 2
¥¢ Tula:bonangana obwakya. : we will see each other tomorrow / tutaonana
kesho / HEEWE L &S
2) okulola
N.B. This verb usually means "to be alive / kuwa hai / £% T\5, HHTH
% / ikiteiru”, but in an example such as the following, it has the meanig
of “to see”. :
% Lja olole! — iy6:lole : just come and see! Ill show you something /
njoo uwone! / B & > & RITKART W
a. -to be visible / kuonekana / RX% / miru
1) okuboneka
<net. of okubbna “to see / kuona”, see above.
2) okuzo:ka
b. to look at / kuangalia / R / miru
okule:ba
okwé:le:ba refl. : to look at oneself (in a mirror) / kujiangalia; kujitazama
| BADHEERBRTS. (BT) BRERS '
c. to look up; to raise one’s eyes / kuangaha juu / E%¥ "5, REF% / miageru
okulalamila -
N.B. By extension this verb is used to mean ”to gulp” when drinking
by putting up the bottle.
565.. to peep / kuchungulia / @E< / nozoku
okulinguliza
566. to show / kuonesha /- H+t% / miseru .
1) okuzo:la : to disclose to view / kuonesha / BRLTW5HD: RED
<tr. of okuzo:ka "to show / kuonesha”, see above.
2) okwoéileka : to show; to point / kuonesha / =¥
okwd:lekya caus. : to display; to exhibit / kuonesha / BR¥3 5
okwé:yolekya refl. +caus. : to seek to attract attention to oneself /
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kujionyesha / HE#HRT 5
to hear / kusikia / B< / kiku
okuhilira
okuhilirwa pass. : to be heard / kusikiwa; kusikika
okuhtlirangana recipr. : to hear each other / kusikiana
okwé:hulira recipr. : to be proud of oneself / kijisikia
to understand / kuelewa / ﬁﬁ@?"%’) b5 / rikai suru; wakaru
okushobo:kelwa
<appl. +pass. (?) of okushobo:ka, ”to be clear / kueleweka”, cf. No.852.
to listen to / kusikiliza / Bi< / kikn
okuhuli:liza
<int. of okuhilira ”to hear / kusikia”, see above.
okuhili:lizangana recipr. : to listen to each other / kusikilizana
to give out a smell; to smell (intr.) / kunuka / &5, > / niou
okunu:ka
okunu:ka kibi : to stink / kunuka vibaya / B\ / kusai
okunuka ge : to be fragrant / kunukia vizuri / »<b Ly / gakuwashii
smell; odor / harufu / v, &V / nioi
1) olwdiya 11 '
olwd:ya Iwange
olu Iwé:ya
Iwdiya ki
2) omunuwko 3, eminuko 4
omunu:kd gwange
ogu munu:ko
munwkéd ki
<okunu:ka, see above.
bad smell of animals / arufu mbaya ya nyama / Ei#9D £\ Gy / doubutsu
no kusai nioi
ekikala 7, ----
ekikala kyange
eki kilala
kikala ki
to sniff / kunusa / </ kagu
okunu:kiliza
<int. of okunuka ”to smell (intr.) / kunuka”, cf. No.568.
to breathe; to respire / kupumua / £%% % / iki wo suru.
okwi:kya
N.B. This verb also means ”to take a rest / kupumzika”, cf. No.654.
breath; respiration / kupumua / B, FE% / iki; kokyuu
omwo:yo 3, emyo:yo 4
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b.

571

572.

a.

N.B. This word also means “heart; feeling”, see Nos.46 and 474.

heavy breathing / pumzi / JENEIHW, E2ALBETNAFNTED I [ aral

ikizuai
ekiko:he 7, ebiko:he 8
ekiko:he ‘kyange
eki kikd:he
kiko:hé ki

¥ okwickya ebiké:he — okwiky’é:biko:he : to pant; to breathe with difficulty
/ kupumua kwa nguvu ; kuhema / S5 BN 2 T3, (EoEHET) N7
NFTES '

to choke / kupaliwa; kukaba / L¥#2% (KBEKEIZA-7/AY LT) /[ museru
okunodkela

to blow with the mouth / kupuliza / %< / fuku

1) okuhu:(w)a
cf. Byarushengo (1977) okuhu:a.

2) okuhu:ta : to blow intensely; to fan (a fire) / kupuliza kwa nguvu /
OTHECRL, 2BDTES (kKEBITRYD)

to whistle / kupiga mluzi / 0E %% < / kuchibue wo fuku
okutuliza

whistle / mluzi, mi- / T4 / kuchibue
omutuliza 3, emituliza 4
omutuliza: gwange
ogu mutuliza
mutuliza: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.

to say; to speak / kusema / 5. g7 / iu; hanasu
okugamba
N.B. When used with a person as an object, this verb means “to speak
ill of him.
okugambila appl. : to speak by means of sth; to tell sb. / kusemea /

(RA47%ET) &Y ; (AQ) S ' ’

okugambilila red.appl. : to say on behalf of sb. / kusemea mtu/ (AD=&I2)
Er
okugambisa caus. : to make sb speak; to put on a radio / kusemesha -
/| (BoTWBALR) #EXEB, SIUFEDIS

that [intruducing a subordinate clause] / kwamba / & (§>) / to

sg. pl.
1st pers. ati tit
2nd pers. Ot miiti

3rd pers. ati bati
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574.

575.

576.

577.
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¥ Ningamba nti ogénde. : I say that you should go / ninasema kwamba
uende / R HLIFTELRIVEE>TWADTY
Y% Yagamba ati ogénde. : he has said that you should go / amesema kwamba
uende / HiEHLAITFTERIVELE>LEDTYT
to speak interrupting the other’s speech / kuongea kabla mtu mwingine
hajamaliza kuongea / Ad)f’ﬁ’&ﬁo 'CE%T A?b‘zé‘ LRODENZELHT /
segitte hanasu

okulabila

to pronounce / kutamka /- %:“3‘6 / hatsuon suru
okwa:tula : .o .

to telephone to sb / kuplgla mtu simu / AIZBEE %553 / denwa wo kakeru
okuté:leza ‘

<appl. +caus. of okuté:la, “to hit; to beat:/ kupiga”, cf. No.762.
to talk / kuongea ; kuzungumza-/ 553, L %%, £§3 % / hanasu; shaberu;
kaiwa suru

okufimo:la : .

okufimo:za caus. : to invite a depressed person to-.talk / kuliwaza /

LATWD AIL) FEEEED
talk; conversation / zungumzo, ma- /. 35 £3% / hanashi; kaiwa

efimo:lo 9,10 )

efimo:16 yange :

egi fimo:lo : this is just. a talk, don’t take it serious.

fimo:16 ki R
to tell a story; to narrate; to. relate / kuhadithi; kusimulia /:#3E% /
monogataru ' R R

okugana L
cf. ekigano 7, ebigano 8 : story / hadithi / %3 -
See No.471. '
to call / kuita / FEX / yobu

.okwé:ta

okwé:twa pass. : to be called / kuitwa / LR 5
okwé:taba : to reply to a call / kuitika /- (FRIENT) EFE%2T 3
to mention the name / kutaja jina / &#i% %% / namae wo ageru
okugamba eibala
to shout; to cry / kupiga kelele / U5 /.sakebu
1) okulila : [lit] to cry / kulia / <
2) okwa:na : to cry with pain / kutoa kilio cha nguvu / J%b\a“ﬂ-zs\
to become silent / kunyamaza / B2 / damaru
1) okwé:siza .
<refl. +caus. of okusila, see below.
2) okusila : to keep quiet / kunyamaza / B> T3
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¥ Sila! : keep. quiet! / nyamaza! / BRh
okusiza caus. : to make quiet / kunyamazisha / B85H# 5
okwé:siza. refl. + caus. : to become silent / ku]myamazx5ha | B3
578. to laugh / kucheka / %O / warau
okusheka ;
* okushekela appl.. : to laugh because of sb; to be glad of sb./ kuchekea
mtu; kufurahia mtu / (~BNEET) £5, ES
okushekya caus. : to make laugh / kuchekesha / Kb €%
okusheke:lela : to laugh at a person / kucheka. mtu / (A%) %5
¥¢ okusheka n’a:bantu : [lit.] to laugh to people; to be . friendly / kucheka
-na watu / AIZEWHT3, BLlHarDHD .
¥ okushekeld abantu — okushekela:bantu : to be glad of the people /
kuchekea mtu; kufurahia mtu / A4 BREBHTES, EX
a. . laughter / kicheko, vi-; cheko / % / warai: :
ensheko 10 o
enshekd zange
. :«~ezi nsheko
nshekd ki .
< okusheka to laugh / kucheka”, see:above..
b. to smile / kutabasamu / #{%% / hohoemu
okumwe:iia
579. to joke / kutania / JTF%F5 / joudan wo iu
. okushambagiza
a. joking / utani-/ JU# . (B84%) / joudan
ekishambagizo 7, ebishambagizo 8
ekishambagizo: kyange
eki kishambagizo = -
kishambagizd: ki
< okushambagiza, see above. : :
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. :
580. to cry-/ kulia'/ #i< / naku
- okulila : -
okuliza caus. : to make cry / kuliza / {2+ % ./ nakaseru
a. to cry; to scream / kulia kwa nguvu / H[EULE -/ naklsakebu
okukiinga
b. to mourn; to lament / kulia kwa ajili ya kifo / H%%?.EL?U
okuchiila »
okuchdlila appl. : to mourn over a person / kulilia mtu / ADEEEL
581. to cry (of animals) / kulia kwa wanyama / (E)##%) %< / naku
1) okubéigola : to bark / kulia kwa .mbwa / (R#%) <, Rx3
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2) okuhuma : to snarl / kulia kwa mbwa / (K#%) >%3
3) okujiiga : to low; to moo / kulia kwa ng'ombe / (&%) W<
4) okujwi:gya : to peep / kulia kwa kifaranga / (B2 I, /NEDEEM) 1|L
5) okuko:koloma : to crow / kulia kwa jogoo; kuwika / (BEEH) <
6) okutétela : to cackle / kulia kwa kuku wakati ya kutaga/ (=7 kU $350 % &
LRZ) JDw P09 el
582. .to bite / kuuma / Kf{; / kamu
1) okuliima
okulimwa pass. : to be biten / kuumwa / i h 3
2) okunéna : to bite hard / kuuma kwa nguvu / 58< MEE
583. to eat / kula / &R~R3% / taberu
okilya :
okuli:la.appl. : to eat for a person, on a plate, etc. / kulia / - (ADRH Y I2)
‘BN, (maEnrs) RRS
. % Ondile! : eat for me! / unilie! / DADIZRRBE N
~ N.B. This is an expression :often used by the parents or grandparents
to encourage children to eat more.
¥ okuli:la aha shahéni : to eat from a plate / kulia kwenyc sahani / [l & (M
BoT) BRRB
% okuli:la omu fidngu : to eat from a pan / kulia katika sufuria / #§> 5 EH AN
z S
okuli:sa caus. : 1) to feed; to support / kulisha /- &~ EH 23, #5
2) to eat the main food (banana) with an accompanying dish (fish, meat,
etc.) / kula chakula (ndizi) na mboga / 80§ & —#IZER (/H“}‘) RN
% 3) eat with an eating utensil / kulia (kijiko, etc.) / R%§ (ﬁ"f PASE: /N
NFFDERE) TRRS
% okuli:sd ebya:la : to eat with fingers / kulia vidole; kula kwa mikono
| FTRR3
% okuli:sa empelegé ekijiko : to eat beans with a spoon / kula maharage
kwa /| SR TENRS
% okuli:sda omwa:nd empelege : to feed the child beans / kulisha mtoto
maharage / FHIZE 2 ERZE3
okuli:bwa pass. : to be eaten / kuliwa / . EX5h3
a. to eat the main food (bananas) without any accompanying: plate / kula ndizi
bila mboga / E»THRLTNAFF (FR) %ﬁ’\é / okazu nashi de taberu
okuna:ta
b. to take breakfast / kula chakula cha asubuh1 / iR % B35 / choushoku wo
toru
okufiwa ekya:i
N.B. This expression literally means "to drink tea”. But ekya:i “tea” in
Haya context should pot taken as meaning only tea, but also coffee if
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584.
585.

586.

587.

588. .

589.

it is sweeten with sugar.
to take lunch / kula chakula cha mchana / BR% &~X3% / chuushoku wo
taberu '
okwé:gagula
to take supper / kula chakula cha jioni / 5‘.&’&&/\6 / yuushoku wo taberu
okula:gila
eating environment / sehemu ya chakula | REOH, HARTRERTH I
/ shokuji no wa ‘
ekifuko 7, ebifuko 8
ekifukd kyange
eki kifuko
kifuko ki
<okufuka ”to pour out the.cooked meal (espec1ally bananas) to a dish”,
cf. No.682. -
¥ Waii:cya aha kifuko. : you called me out from the eating - environment
- / umenitoa kwenye chakula / B#ijidfL 2 REDH L b@U‘tﬁ Lz (Bo5<
BABTRRTNEDIZEDERE) S
to chew / kutafuna / W%, WH'E$ % / kamu; soshaku suru.
okukanjula

. to gnaw. at;-to crunch / kula ovyo ovyo; kusaga kwa meno /. U % / kajiru

okuguguna : _
to pick - (of- chickens - at food) / kudonoa./ . (=7 MUDMEE) DWEDL /

: tsuibamu

" okushoinola - - S s
to lick / kulamba / 5 / nameru i
1) okuldmba o

- +2) okukomba : to lick with one’s fingers / kulamba na kidole / }“E"CT o THRN

5
to- spit / kutema / EE%¥i1X < / tsuba-wo haku
oktchwa S o
okuchwé:la-appl. : to spit at a person / kutemea./ (AiZ) EEXIIEMITS
okuchwé:bwa pass. : to be cursed / kulaaniwa / lhHh 3. cf. No.629.
okuchwé:lwa appl.+ pass. : to be spited.at / kutemewa / @%(i% " ehs
to-drink. / kunywa /- 8k%; / nomu - ' :
okufiwa L .
okuiiwé:la appl. : to drink with (a glass), in the place of sb; to talk
with sb after drinking / kunywea/ (75 2) T8, . (ADRDLYIZ) &K
O, (EERATRREMTTHS) ALET
okuidisa caus. : 1) to cause to drink / kunywesha / #KE # % - 2) to drink
tea or coffee with accompanying:food (bread, potato, yam, etc.) / kunywa
chai au kahawa pamoja na chakula (?) / > Y1 E, YL TLY
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ERANEHOHE - -k -2 KL
okufid:bwa pass. : to be drunk / kunywewa / BRENh 5
okuiiwé:lelela int. : to drink too much / kunwya kupita kiasi / fhH$TE S
to suck /? / ®%>, L%»&35 / suu; shaburu
okuii:fia
N.B. This verb is also used when sucking with a straw.
to swallow / kumeza / 8k&iAY / nomikomu
okumila
to get drunk / kulewa / B> / you
okutami:la
drunken person / mlevi, wa- / B L5y o/ yopparai
omutami:le 1, abatami:le 2
omutami:le wange
ogu mutami:le
mutami:lé ki
<okutamizla ”to get drunk / kulewa”, see above.
cf. obutami:le 14 : intoxication / ulevi / BET / meitei
drinker ; drunkard / mlevi, wa-; mnywaji, wa- / JE&K# / sakenomi
1) omutami:zi 1, abatami:zi 2
omutami:zi wange
ogu mutami:zi:
mutami:zi ki ,
<okutami:la ”to get drunk / kulewa”, see above.
2) entami:zi 9,10 : person who sometimes make mistakes because’ of liquor
/ mlevi, wa- /| ETRIERP OOTA
entami:zi yange
egi ntami:zi
ntamizi ki
<okutamila ”to get drunk / kulewa”, see above.
to smoke / kuvuta / #/52% %> / tabako wo suu
okuiiwa esigala — okuiw’é:sigala : [lit.] to drink cigarettes
to be hungry/kusikia njaa/ BiA3~%. 227 /hara ga heru;kuufukuda
1) okugila enjala — okugil’énjala ‘
2) okuli:bwa enmjala — okuli:bw’énjala
3) okulimwa enpjala — okulimw’énjala
4) okusi:ba : to stay hungry during the day / kushinda njaa | BHEBBEEENMLT
g (BIRERRTIZNG)
5) okuld:la : to sleep hungry / kulala njaa / BEELZEN L TED
hunger / njaa / Zf / kuufuku
enjala 9,10
enjald yange



174

595.

596.

597.

598.

egi njala
njala ki-

« to starve / kuwa'na .njaa kali; kukosa chakula kwa muda. mrefu ! x5

/ ueru

okulamba:la
famine / baa la njaa; shida ya chakula / #l8& / kikin

éifa 5, ---- : »

eifa: lyange

eli ifa — eli:fa

ifa: ki

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, : see the

remark stated in No4. S e
to fast / kufunga / i %9 % / danjiki wo suru -

okusi:ba D
fasting period / mfungo, mi- / Ei & (@ﬁﬁﬁﬂ) / danjiki . . - -

ekisi:bo 7, ebisi:bo 8 . ' : TR

ekisi:bo kyange -

eki kisibo ~ .7

kisi:bo ki

<okusi:ba, see above. v o
to be thirsty / kusikia kin / #A3¥:.< / nodo ga kawaku L
1) okugild eili(w)o — okugiléili(w)o
2) okuhalila eili(w)o. — okuhaliP&ili(w)o -

. thirst: / kin /: kD= /. nodo no kawaki

eili{fw)o 5
eili{w)é lyange
eli ili(w)o
ili(w)o ki
cf. Byarushengo (1977) eilio. 5.. .
to eat heartily / kushiba / ﬁﬁ‘é‘é &E?ﬁ\~ﬂ’6&)é / manpuku suru; onaka
ga ippai de aru
okwi:guta
okwi:gusa caus. : to fccd heartlly / kushibisha / ?ﬁ-ﬁﬁé ®5., BB— ﬂ\ﬁ/\é
®3 S
¥ Naiguta. : I am full / nimeshiba / ﬁij’gﬁb\-‘ﬁf*' St

- fullness; satiety / shibe / i#GEE / manpuku

omwi:guto 3, ----
. omwi:gutd gwange
ogu mwi:guto
< okwi:guta, see- above.
to sweat / kutoka jasho / F %5, < / ase wo kaku



175

1) okuhi:ta:na
2) okurugwa: mi empiita — okurugwa: mw'émpi:ta -

cf. okuruga (or okuluga) “to leave/kutoka” (No. 510)
3) okukamuki empita — okukamuk’emp1 ta R

of. okukdmuka “to come out/kukamka”, see No.688. = -
cf. empi:ta ”sweat / jasho”, see No.55, o

599. to defecate / kutoa mavi; kunya / A% 32 / daiben wo suru

okuiiya .
~ okuiieisa caus. & to make defecate / kunyesha / j(ﬁ’& XHE3
okuiie:la appl. : to defecate in (one’s clothes, ctc) / kunyea/ (Eﬁ’l g) o
TCTAEE2TS. 57 :
a. to dung / kunya kwa wanyama / (Ej#2t) ﬁ*&‘é‘é / fun WO suru
okushambula i
N.B. This verb is used mainly for dogs / %C j(#ﬁ%:?’é
b. feces; excrement / mavi / K{E / daiben ‘
1) amazi 6
amazi gange
aga mazi
2) obisha 14:
obusha bwange
obu biisha
bisha ki S
N.B.This shows especially dung of cows/mavi ya ng’ombe/ B, '«ﬁfk*d)ﬁ
600. to urinate / kukojoa / ME% 5. 8L > I %7 3 / shouben wo suru; oshikko
WO suru
1) okukojola
2) okuiia:la
a. urine / mkojo, mi- / /ME, BL > Z / shouben; oshikko
1) enkali 9,10 : o
enkali yange
egi nkali
2) omukdjo 3, emikdjo 4 < Sw.?
omukdjo gwange
ogu mukdjo
mukojo ki
< okukojola, see above.
601. to cough / kukohoa / %% ¢ % / seki wo suru
okukélola . : : L
okukoloza caus. : to cause to cough:/ kusabablsha kukohoa / ZEIHD
;- a. cough / kikohoz, vi- / %% /. seki ‘ '
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enkolola 9,10
enkolola yange
egi nkolola
nkolola ki
or enkoélolo 9,10
enkololo yange
egi nkololo
< okukoélola, see above.
602. to sneeze / kupiga chafya./ < L»# %% % / kushami wo suru
okwésaimula .
~a. to hiccup / kupiga kwikwi / L®»>< Y %% % / shakkuri wo suru
okusikina
b. hiccup / kwikwi / l,%a( Y / shakkuri
akasikini 12, ----
akasikini kange
aka kasikini
kasikini ki
< okusikina, see above.
603. to yawn / kupiga mwayo / < U295 / akubi wo suru
okwé:ha:mula
a. to snore / kukoroma / WU'E < / ibiki wo kaku
okugona
. b. * snore / koromo. (?) / WU'E / ibiki
~ekigono 7, ebigono 8
ekigond kyange
eki kigono
kigoné ki
<okugona, see above. ,
604. to break wind / kujamba / B4 o%$35, E% 0% / onara wo suru; he
' wo hiru
okuidmpa
a. fart / ushuzi / &725 / onara
ekifampo 7, ebiidmpo 8
ekifidmpo kyange
eki kiiampo
kifidampd ki
< okuiidmpa, see above.
605. to be healthy / kuwa na afya nzuri / 2ETH S / kcnkou de aru
1) okugila ama:ni — okugil’a:ma:ni
cf. amini ”strength / nguvu”, see No.497. .
¥¢r Aind amimni. — ain’a:mamni : he (or she) is strong,.-healthy / ana nguvu
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! B (R) EwsE, BEE

¥ Ti:fiina mamni. : I am not fine / sina nguva / ﬂtini'ﬂi&.h

2) okuguma : to be strong; to be in good spirits ; to bc fit / kuwa na
nguvu / W, TRTHD, BETHS

V¢ Agumile. : he is fine / hajambo / # (%) GRETHS

3) okugomoka : [lit.] to grow fat-/ kunenepa / X3

to be sick, ill / kuwa mgonjwa / JFK T4 5 / byouki de aru

1) okulwala

2) okukona : to suffer for a long time / kusumbuka siku nyingi/ U & - & > J%
RIZE-O TV, BhAIESRN
N.B. The original meaning of this verb is “not to ripen (said of bananas

in making beer, cf. No.1033)”, which is used here ﬁguratlvely for a person.

sick person / mgonjwa, wa- / %A / byounin
omulwaile 1, abalwaile 2
omulwaile wange
ogu mulwaile
mulwailé ki
<okulwa:la, see above.
sickness ; illness; disease / ugonjwa, ma- / K / byoukx s
endwi:la 9,10
endwa:la yange
egi ndwi:la
ndwala ki, or ndwa:la ki
< okulwa:la, see above.
fever; sickness with a high temperature / homa / #&, % / netsu; netsu-byou
omushwa:go 3, emishwa:go 4 ‘
omushwa:gd gwange
ogu mushwa:go
mushwa:g6 ki .
various diseases / aina za magonjwa / JRRDEHE
1) boil; abscess / jipu, ma- / H3%&4% / dekimono
ekihite 7, ebihiite 8
ekihite kyange
eki kihiite
kihaté ki :
2) pimple; acne / chunusi / /& v\ HiSEH, 2% OF / nikibi
omuburwe 3, emibirwe 4
omuburwé: gwange
ogu muburwe
omuburwé: ki v R
3) eruption / upele, - / W 4 / fukidemono



olwe:le 11
- olwe:lé lwange
-olu Iwe:le
lwe:le ki : ' o
cf. ake:le 12,- obwe:le: 14 or otwe:le 13 dim. : small pimple / kipcle, vi-
| INSWRE B
ekye:le 7, ebyele 7. aug. : big plmple / kldonda vi- / 7(% b\ﬂk% iﬁ%
4) tumor / uvimbe / &% / shuyou
ekizimba 7, ebizimba 8
ekizimba kyange
- eki kizimba’
kizimba ki :
" <okuzimba ”to swell / kuvimba”, see N0.908.-
5) measles / suruwa / #5 / hashika
olushélu 11, ----
olushelii Iwange
olu lushélu
~ lushéla ki -
6) smallpox /. tetekuwanga; ndui / K#&RE (D&HIL7~) / tennentou
ekishiini 7, ebishini 8
ekishani kyange
eki kishini
kishini ki
7) ringworm /? / ¥e& A / rinsen
amazémbo 6
amazoémbo gange
aga mazbémbo
mazémbo ki
~ 8)..bald :patch caused by skin disease (?) /? / BZ)?J%LJ:E:@O)
ekigii:na 7, ebigiina 8 A
ekigina kyange-
ki kigi:na
kigh:na ki
9) kwashiorkor / utapia-mlo / 77 ¥ F NV I—)b / kuwashlorukouru
elyd:she S, ----
elyo:she lyange
eli lyd:she
lyo:shé ki oo
10) tuberculosis / kifua-kikuu / ##% / kekkaku
olufiiba 11, (enfiba 10)
olufaba lwange . -~



olu lufiiba
lufaba ki
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N.B. This may, according to the. mformant indicate asthma Cf. ekifiiba

7/8 “chest / kifua”(No.23).

11) headache / kuumwa kwa kichwa / BEJ% / zutsuu; atama-ita

okusha:sha omutwe — okusha:sh’d:mutwe

12) goiter / tezi, ma- / FARAERE / koujousenshu

enkazi 9,10
enkazi yange
egi nkazi
nkazi ki

13) cold / mafua / BFS / kaze

ekihinzi 7, ----
of. NoJ.

14) parotitis /? / B7/=5 < BI / otafuku-kaze

amaidambulwi:ga 6
amafiambulwi:gad gwange
aga maifiambulwi:ga
manambulwi:gd ki

15) malaria / malaria / <5 Y 7 / mararia

omushana 3, emishana 4
omushani gwange

ogu mushana

mushana ki

N.B. This word also shows ”sunshme / nuru”, cf. No.296.
16) to have an eye-disease / kuugua macho / BDJESK / me no byouki

okulwa:la amaisho — okulwa:I’a:maisho

17) to have diarrhea / kuhara / FHi %35 / geri wo suru

okuhaluka

18) to be leprous / kupata ukoma / BEFIZFES / raibyou ni kakaru

1) okuiiola
2)okubemba : syn. of the preceding.

cf. leprosy; Hansen’s disease / ukoma / /N4 > % / hansen-byou

1) (ekidlo 7), ebinsdlo 8
ebiidlo byange

ebi bifidlo
bindlo ki
< okuiiola, see above.
2)obubémbe 14, ---- : syn. of the preceding.

obubémbe bwange
obu bubémbe
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bubémbé ki
<okubemba, see above. -
-'19) venereal disease ; gonorrhea ; syphiris / kisonono, vi- ; kaswende / P£5. MJP‘@\
Hg# / seibyou; nmbyou baidoku . - :
akaho 12, ---- ’
akaho kange
aka kaho
‘kaho ki
20) lymphadenisis / mtoki, mi- / Y '>/SBR#% / rinpasen en:
enfimbi 9,10
enfumbi yange
egi nfimbi
nfimbi ki
21) paralysis / ugonjwa wa kutetemeka mikono / H/& / chuubuu
entenga 10
entengd zange
ezi htenga
ntenga ki
<okutenga “to shake (intr. )”, cf. No.607.
e. to have a period / kuwa mwezini /| BREHTHD / gekke1

okuzila

607. to infect sb with a disease / kuambukiza / (Jﬁﬁ%) ¥ / utsusu
okwi:sa

608. to get hurt, injured, wounded / kuumia / BH%E*3 5 / kega wo suru
okuhiita:la - ‘

okuhiita:za caus. : to hurt; to injure / kuumiza /| BEE X €5
a. injury; wound / kidonda, vi- / BE&. & / kega kizu

ekilonda 7, ebilonda 8

ekilonda kyange

eki kilonda

kilonda ki
b. scar / kovu / 8 / kizu ato

enkdju 9,10

enkdju yange

. €gi nkdju

nkoéju ki
c. pus/ usaa / f§ / umi

amahira 6

amahira gange

.aga mahira

mahird ki
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d. swelling; bump / uvimbe /5 <.5H, 23/ fukurami; kobu -
ekizimba 7, ebizimba 8
ekizimba kyange -
eki kizimba
kizimba ki
<okuzimba ”to swell / kuvimba”, cf. No.928.
609. to bleed / kutoka damu / Hifi§ 2 / shukketsu suru
okujwa obwamba — okujw’6:bwamba : T
cf. okujwa “to come out/kutoka” (No. 522), obwamba ”blood /.- damu”
(No.62). -
okujwe:la appl. : to bleed internally / kutoka damu' kuvuja damu / M f1g3
% Yajwe:ld omunda. : he (or she) has bled internally / ametokadamu ndani
ya gozi / # (&) WAdHMmL~
610. to have a pain / kusikia maumivi; kuumwa / v /. itai -
1) okusha:sha
okusha:sa caus. : to cause to feel pain / kuumiza / ;ﬁ( g3
¥ okusha:sha amaisho ::to have an eye. pain / H#3Eu
Y¢ okusha:sha omitwe.: to have a headache / EEHJEWY
% okusha:sha omugongo. : to have a back pain / % ‘#z)f{%b\
2) okulima- L
3) okunéna : -flit] to bite hard / kuuma kwa nguvu / 3B B
. cf. No.582. ; R s
¥¢ Omutwé ngunéna. : I have a headache / kichwa kinaniuma / ﬂ\liiﬂiﬂ%
W C T
a. to hurt a sore / kutonesha / ;ﬁ%h\}_’ %) ’E%( / 1ta1tokero wo tsuku
okutonekya : :
okutonekala : to. feel hurt / kutoneshwa:/ ﬁﬁi’é &. (E%’W‘liﬁﬁ bhd k)
B : -
b. pain; ache; sore / maumivu / JEH / itami
obusha:si 14 ’
.obusha:si bwange
obu_ busha:si
busha:si ki
<okusha:sha;see above. _ . A
N.B. obusha:si 14 also means "dlstress gricf / uchungu‘; huzuni”, cf.
No.836. ‘ EEEE ;
611. to have a bone broken / kuvunpka / 'E’%ﬁ"s“é / kossetsu suru
.-okuhéndeka S :
<neut. of okuhénda "to break / kuvunja”, cf. No.714.
a. to sprain (one’s ankle); to twist / kuteguka / $&#3 2% / nenza suru’
- okutéguka ' : il ety Lo '
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612.

613.

614.

615.

616.

-to get burnt / kuungua / K& 3 / yakedo suru

okihya
blister by a burn /? / kHEDARL h, K / suxhou ,
amahya 6
amahya: gange
aga mahya
mahya: ki
< okiihya, see above.

..scar of a burn/? ./ KBOE ./ yakedo no ato

~ ekibamba 7, ebibamba 8
. ckibamba kyange. - -
‘eki kibamba
kibamba ki
N.B. ekibimba shows scars, stain, spots, which are not: by nature. See
also No.991.
to itch / kuwasha / vy / kayui
1) okubéba : to sting (plants; hairy- caterpillars; etc.) / kuwasha kwa majani
au wadudu / (£ SE, ZRELK) POXSED
okubabi:lila' int. : to sting very much / kuwasha sana / JEEIZhpH5ES
2) okulima:luma red. : to sting; to cause a burning sensation / kuumauma;
kuwashawasha:/ (DPWEA. BEZEDR) 2S5 HES
3) okukdrogo:ta : to irritate in the throat / kuwashawasha ndani / (#;2%) v A4t
520, (MIHSIHR) BEMLDIALSED - '
to suffer / kusumbuka / EL?L‘ / kurushimu
~ okusha:sha
cf. also Nos.610, 836 and 840. :
to tremble; to shake “(with cold,: etc.); to shiver / kutetemeka / BX % /
furveru :
-1)-:.okuchfiindwa .
< pass. of okuchiinda "to shake (tr) / kutlklsa”, ¢f. No.758.
2) okutitila : to shake naturally due to cold; to fear:/ X TEX S, A5
3) okutenga : to shake .(intr.), as of paralyzed hands / ~(FELE T) FH
- 2R | EEETE
to groan / kugumia / S &<, >7%% / umeku; unaru
. 1). okutaka a .
2) okutd:ga : to groan with pain / kulia / E( ’C‘:—-l:——?ﬂ'!( -
N.B. This verb is also used of a.baby who cries in a“small voice.
to struggle ; to wriggle / kubangaika / £ %<, U7%E7=¥ % / mogaku; jitabata
suru - . - coe . . N - . . - ‘
---okutaba. : . S :
*ﬁ( Nintab4 busha. : I am just strugglmg / nmahangalka bure /£ > TH
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£7
to vomit / kutapika / #:<. ¥ &% / haku; modosu
1) okutanaka

- okutanakya caus. : to make vomit / kutapikisha; kutapisha I EMhE3

© 2) okutabika <Sw.?

vomit / matapishi / H:iE% / toshabutsu
. ebitanako -8
ebitanako byange
ebi bitanako
bitdnakd ki
<okutanaka, see above.
to feel like vomxtmg / kusikia kichefuchefu / ltt%ﬁ’&f&?’ / hakike wo mo-
yoosu
okusheshemukwa ,
okushéshemukya caus. :.to cause nausea / kutia kichefuchefu / HE K L X
€5 : S
nausea / kichefuchefu / H:% %, / hakike
9
to be dizzy / kusikia kizunguzungu / B23EH 5, &)ib\iﬁ”é‘%: / me ga mawaru;
menai ga suru
okuzonga : to turn (intr)) / kuzunguka / [@3
% Ninzénga. : my head swims / ninasikia kizunguzungu / ﬂ\li&)ib\b*?"%z
to faint / kuzimia / %393, KE%>. KT 5 / shisshin suru; ki wo
ushinau ; kizetsu suru
okuzimiya < Sw. o
to stay absentmindedly / kuzubaa / EDZET%H 2 / uwa no sora dearu
okulanga:la ,
to come to oneself to recover consciousness / kupata ufahamu kuzinduka
| &2, BEEmMYEY / ki ga tsuku; ishiki wo torimodosu-
okuhazambuka :
to brace sb / kuliwaza / K% Lo0 Y &/ ¥5 / ki wo shikkari to motaseru
okugumi:siliza L ;
_okwé:gumisiliza refl. :. tq,bracc,k onesclf; to vtake,, courage / kujiliwaza
| KEL-220Y &%')
to go mad; to lose one’s head / kupata wazimu / i;ﬁ‘é}i') ! k1 ga kuruu
1) okulaluka intr. I
okulalula tr. : to cause madness / kusababisha kichaa / KEEDE S
2) okuta(h)uka : to be mentally deranged / kuchanganylklwa | B EEELYT B

_ madness /. wazimu / JE5 / kyouk1

. eilalu 5 L
ellalu lyange
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623.

624.

eli ilalu
ilala ki
< okulaluka, see above.

" madman ;' madwomian /- mwenda-wazimu, wa-;-kichaa, vi /" A/ kyoujin

omuléalu 1, abalalu 2
< okulaluka, see above.
to attend a sick person / kuuguza / 13 5, éiﬁ'@‘é / kano suru kanbyou
suru - :
1) okulwa:za
<caus. of okulwa:la ”to be sick / kuwa mgonjwa of. No 606.
2) okujanjaba R
+3)-.okutambisa
<caus. of okutdmba “to practice medical professionalism / kutibu”, cf.
No.627. T
large room i a hospital for - relatives of patients ‘to ‘pass the night to take
care of them / chumba cha kulala ndugu wa mgonjwa / ﬂ%)&@ &)P)T‘ /

~ kaigonin no tsumesho

ekijanjabo 7, ebijanjabo 8

ekijanjabé kyange -

eki kijanjabo

kijanjabo ki :
*<okujanjaba, see above.

- to phlebotomme to cup / kutosha damu / U %19 % / shaketsu suru

okulimika
bloodlettmg tool (calabash) / L ’Pﬁnﬁi}ﬁ B (k= '7 5 /%‘:Fﬁb\é) / shaketsu
yougu * '

ekilamiko 7, ebilimiko 8

- ekilimikd kyange

eki- kilimiko

kilimiké ki

- < okulimika, 'see above:

to scanfy / kuchanja / E.80% % / ransutsu suru

* okushéndaga :-to scarify in order to rub powder into the’skin /' ELEJJ ?‘é (&
PBYRALED) ’

" to incise / kukata / ]8435 / ‘sekkai stru-

okushila

to-‘operate / kupasua / F4 ?‘6 / shu]utsu suru

“okushémeza .

<caus. of okushémela "to be beautiful”. It can beé that operations are
considered as a way of making the body beauuful re. to take away
what is bad. ‘
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to give an enema / kupiga bomba / HEHT 2 / kanchou surg -

okuté:la ebémba
enema / bomba / %3 / kanchou

- eboémba 9,10 <Sw.

ebomba yange

egi bomba

bomba ki _ o e ; . L

N.B. The enema is not a tradmonal way of treatment among the Haya.
to massage / kukanda / ¥y % —IU% 3, H{ / massaaji.wo suru; momu

okukanda. : o ' o

N.B. this verb is used figuratively to mean "to beat / kupiga” as follows.
% Nidinja ukukanda enkoni. : I will beat you with a stick ./ .nakuja kukupiga

[ BETERTINT®S S RS e
to become cured / kupona / $% / naoru

okukila , o .
to cure; to heel / kuponyesha / i‘*‘d‘ 6% 32 / naosu; chuyou suru
‘1) okukiza

<caus. of okukila, see above.
2) okutambila : kutibia
<appl. of okutimba ”to work as doctor / kutibu”. .. :
¥ okutimbila omuntu : to' cure a.person /‘kuponyesha mtu / A% 554 3
to practice medical professionalism; to prescribe a medecine -/ kutibu; kutoa
dawa / BRITA 2T 5. EE 45T 5 / iryou koui wo suru; kusuri wo shohou
suru » '
1) okutimba
2) okuganga : syn. of the preceding. -
medical doctor / mganga, wa-; daktari /. ¥ / isha.
1) omugéinga 1, abaginga 2 : modern medical doctor / SEfLEHEH
omuganga wange
ogu muganga .
muganga ki, or mugangi ki. P Lo
<okuganga, see above. o
2) omufiimu 1, abafimu 2 : traditional medicine man /. {EFE / dentoui
omufimu wange
ogu mufimu
mufimi ki ST -
cf. obufimu 14 : traditional medicine / ‘unganga wa kyenyeji / RHIEF
3) omutambi 1, abatdmbi 2 : heeler / mganga, wa- / ¥4 % / chiryousha
omutambi wange '
ogu mutambi
mutambi ki A
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628.

629.

630. -

< okutamba, see. above.
medecine / dawa / ¥ / kusuri
omubizi 3, emibdzi 4
omubazi gwange
ogu mubazi
mubazi ki R
to tell a person’s fortune; to foretell; to divine / kuagua; kupiga ramri /

‘&% /. uranau -

~~okulagula - " o S . ,
okulaguza caus. : to consult a diviner/kwenda kwa mpiga-ramli/ §>TH b
fortune-teller ; dlvmer /- mpiga-ramli; wa- / P Eﬁ / uranaishi
omuféimu 1, abafiimu 2 o
See No.627. .
divination / ramli; uaguzi / &\ / uranai?
endagu. 9,10
endagi yange
egi ndagu
ndagi ki
<okulagula "to divine”, see above.
N.B. This word is. dxfﬁcult to define. It indicates thé whole. atmosphere
. of divination; it shows not only the. practice of devination but also the
diviner or .he who consults the diviner. '
to curse / kulaani / %15 / norou
1) okula:ma Ll
okula:mwa pass. : to be cursed / kulaaniwa / Wbh 5
2) okichwa : [lit] to spit / kutema / BRI :
 N.B. This verb is used to:show the parents’ cursing of their children
/ kulaani kwa wazazi /| B8 FE WS :
okuchwé:bwa pass. : to be cursed / kulaaniwa / %b?’b%’)
curse / laana, ma- / WD EZE / noroi no kotoba
...omula:mo 3, emila:mo 4
omula:mé gwange
ogu mula:mo
mula:mé ki
< okula:ma, see above.

_to bewitch / kuloga / Wiv»%»F % / noroi wo kakeru

- okuloga".
okulogwa pass.
witcheraft / ulozi; uchawi / B¢\ / noroi
eilogo 5, amalogo 6
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eilogd lyange
. eli ilogo .
_ .~110g0 ki .
- <o oga, see above : ‘
witch / mlozx wa-; mchawi, wa- / EﬂSfﬁ%‘ / Jajutsusha
omulogi 1, abalogi 2
omulogi wange -
ogu mulogi
mulogi ki
<okuloga, see above.
to bewitch in the night / kuloga usiku / &, ﬁ‘liﬁﬁ ﬁ’Zt? / yoru jajutsu

wo okonau

okuhanga
magical power to harm / aina ya uchawi / ‘Rfiﬁgﬁid)ﬁ? 7 (A%‘:&"T)
- . elyémbe 5, amaémbe .6
elyémbe lyange
eli iyémbe
iyémbé ki .
N.B. It seems that this noun is the same as eiyémbe 5/6 ”horn / pembe”.
But the meaning relationship remains to be established.
to marry / kuoa / 3 % -/ kekkon suru .
okushwé:la [the subject should be a male] : to take a wife / E%®H L 3
okushwé:lwa pass. [the subject is a female] : to be taken as a wife /
o (RMER) KiET 5
okushwé:langana recipr. : to marry each other / kuoana / (B%A) #i&T 3
to give (one’s daughter) in marriage / kuoza / B % #iZH 3 / yome ni dasu
~ okusi:ga ;
marriage / ndoa / 5% / kekkon
.obushwé:le 14
- obushwé:le bwange
obu bushwé:le
bushwé:lé ki
- <okushwé:la, see above..
weddmg ceremony / harusi / ﬁ#@ﬁ Kﬂ% / kekkonsh1k1 hirouen
obugerii 14
See No.480.
bride / msichana ambaye ameolewa; bibi harusi / %ﬁﬁﬂf T‘ﬁ%{ /" shinpu;

‘hanayome

omugdle 1, abagole 2.
omugolé wange
ogu mugdle
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mugo6lé ki Bl
¥ okwa:lika omugéle — okwa:likémugéle : to keep the bride in the house
for about one year after the marriage, exempting her from ‘any outside
work ([lit.] to ripen the bndc) / kumsha mwah / %ﬁ% B—ESDWHIRERIC
N . _ foie b,
e. groom / mtu ambaye anaoa; bwana harusi / 7E#5 / hanamuko
kishwé:la 7, ---- e
kishwe:la ‘wange
ogu ni kishwé:la
kishwé:la ki, or kishwé:la ki
- < okushwé:la, see above. .
f. to give a present in celebration of marriage / kutoa zawadi kwa maharusi
| BEXDBH V% H‘H‘
okulaglza h
<caus. (?) of okulagila ”to send a message through sb / kutuma ujumbe”.
g. bride price; dowry / mahari / {§%& / konshi
1) ema:li 9,10 <Sw.
ema:li yange
egi mah -
mali ki - R S
Y okulipa ema:li — okulip’é:ma:li : to pay the bride price / kulipa mahari
 BEELS A
2) eikila S, amakila 6
eikila lyange
eli ikila -
ikala ki
N.B. This is a portion given to the parents, the maternal uncles and
the paternal aunts / mahari kwa wazazi, shangazi na mjomba wa
mwanamke / EFEOEHRRORXFDOANEFADF I ETEE
h. to pay the last installment of the dowry / kulipa mahari ya mwisho / 45 &# Mz L
LBEORBEDXILVNET S (BEEIEE—£L bb\’&b\b‘fﬂo)
okujiga
632. to have sexual intercourse / kutembea na mtu; kulala na mtu / ﬁ*‘d‘é L=
/ seikou suru; neru’ . ‘ . B e
1) okusi:hana
2) okuchiiga
'3) okushabangana
N.B. From a point of verb derivation, this verb is a reciprocal form
of okushaba ”to ask, to beg”, cf. No.873.
a. sexual desire / tamaa ya kukutana na mwanamke (au mwanamume) / HEEK
/ seiyoku : :
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omushoho 3, - (emishoho .4)
omushoh6 gwange
ogu “mushoho: .-
‘mushohé ki . :
633. to get pregnant / kupata munba / ﬂﬁ&?‘é / ninshin suru
okutwa:la enda — okutwa:I'é:nda
okutwé:ka enda — okutwé:k’é:nda : to make pregnant / kubebesha mimba
[ EIREE2
a... pregnancy; embryo; fetus / mimba / &4k, FRIR / mnshm taiji
enda 9,10
enda yange
-egi nda
nda ki
b. pregnancy outside the marriage / mimba nje ya ndoa / #E§#ME#E / kongai
ninshin
oluhdile 11, empdile 10
oluhoilé Iwange
olu luhéile
luhoilé ki V :
¥ omwamna w&:luhbéile 1, aba:na b’émpobile 2 : illegitimate child / mtoto
wa nje ya ndoa; mwana-haramu / Fi4E R
634. to bear a child; to give birth to / kuzaa / D / umu
okuza:la )
okuzi:lwa pass. : to be born / kuzaliwa / £h 5
okuzi:za caus. : to deliver a woman; to cause to. bear / kuzalisha /
(BEH) HHEHTD, (Br) EEE
a. midwife / mkunga, wa- / E¥, B)ESR / sanba; josanfu
omuzi:za 1, abaza:za 2
omuza:za: wange
ogu muza:za
muza:za: ki
<okuzi:za, see above
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal posmon, see the
remark stated in No.4.
b. afterbirth / kondo ya nyuma (?) / ?ﬁ:ll% / atozan
enda ya: fiGma : [lit.] mimba ya nyuma
c. to labor / kusikia uchungu wa kuzaa / BEfE0H 5. gia( / jintsuu ga
. aru; sanke ‘dzuku ' : :
okuliima L .
v¢ Enda neliima. : I am (or she is) in labor pains / mnasxkla :uchungu
wa kuzaa, [lit.] mimba inauma / AT 3 '
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635.

636.

637.

638.

639. -

to suckle (intr.) / kunyonya / #.% X%} / chichi wo nomu: :-: .
okwonka : S -
okwodnkya caus. : to suckle a child / kunyonyesha / $L% k¥ 83
to grow; to be brought up / kukua kukomaa /| D / sodatsu
1) okukila : S -
okukiiza caus. : to bring up / kukuza' / T3
2) okulela : to bring up / kulea / (F#t%) HT3 / sodateru
N.B. This verb also means “to take care of (a child) / kulea”, cf. No.640.
to be stunted in.growth:/ kudumaa / FEARTHSD., BRERLTHD / seichou
furyou de aru; haitsuiku fuzen de aru
okuzingama
¥¢ Azingamile. : he is stunted / amedumaa / HIERERLTH B (2%’2(-&01
R EIRNRY)

-to soothe (a child); to fondle / kubembeleza / %4 /. ayasu

1) okuhi:muliza :
2) okulémbe:sheleza : to soothe a child by diverting the attention /

" kudanganyadanganya / B LERL ¥ % :

<red. of okulémba “to cheat / kudanganya”, cf. No.865.

to hold in one’s arms / kubeba mikononi / #8< / daku

okushdtula : :

okushiitulwa pass. : to be taken in the arms / kubebwa- .mikononi / &

»hd
to hold on one’s lap / kubeba mapajani / BiZ#8< / hiza ni daku

okutd:la

- Y¢ okuto:la omwana — okutdé:’6:mwiaina : to hold a child / kukamata mtoto

| FHE (BRI 81
okuto:lwa pass. : to be taken on the lap / kubebwa mapajani / EiZig
»hd

to carry on one’s back / kubeba mgongoni / HH& S / seou
okube:ka _ o
okuhe:kwa pass. : to be carried on the back / kubebwa mgongoni / &
Abh?

to spoil; to indulge / kufanyisha tendo la kudeka / H%»9 / amayakasu
okugiza elya:na — okugiz’é:lyd:na

fretfulness of a spoilt child / tendo la- kudeka / (?{%ﬂéd)) Bk4 / dada
elya:na 5, ---- ‘
<omwa:na “child '/ mtoto”, cf. No0.392.

“to look after (a child); to care of / kulea / Efl% 5.5, #3%5% 32 / mendou

WO miru; sewa wo suru
- 1) okulela
2) okule:ba



641.

642.

191

okule:bela appl. : to look after (a child) for sb / kulelea -.(?)
- okwé:le:ba refl. :-to take care. of oneself / kujitazama (?).
¥ Olayé:le: ba' take care of yourself ! / ujitazame ! / §4D Z & ’& & ( RTFx
[P
% okukule:bela aba:na : to take care of the children for you / kukuangahha
watoto / H=DRb YV IZFHOEEE RS
to watch; to guard; to protect / kulinda / RiE3. %’&Té {%ﬁ‘?‘é /
miharu; ban wo suru; hogo suru
1) okulinda co : :
okwé:linda refl. : to defend. oneself / kijilinda / H#4 %
2) okwikiza : ‘
<caus. of okwikala “to sit down/kukaa”, see No.542.
Yr okwickizd omwa:na : to watch a child / kuchunga mtoto / ?{#(Dﬁé“fa
guard / mlinzi, wa- / R38Y / mihari
omulinzi 1, abalinzi 2
omulinzi wange
ogu mulinzi ?
mulinz{ ki
<okulinda, see above.
watching-place ; lindo, ma- / B3EY # / mihari-iki
eilindo 5, amalindo 6
eilindd lyange
eli ilindo
ilind6 ki
<okulinda, see above.
to pay attention; to be careful of / kuwa mwangalifu / EE 9% / chuui
suru
1) okwé:gende:sheleza
<refl. of okugende:sheleza, cf. No0.897.
2) okumaiia : [lit.] to know s
¥¢ Olamaria! : be cautious! / uwe mwangahfu [ BLLTLEZEY
to inspect; to survey / kukagua / R[E%. #H%E¢ 5 / mimawaru; shisatsu
sury -
okulambula
okulambuza caus. : to take.a person on an inspection / kuongoza mkaguzi
| BEXED
inspector / mkaguzi, wa- / f#3£8E / shisatsukan
omulambuzi 1, abalambuzi 2

omulambuzi wange
ogu mulambuzi
mulambuzi ki
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643.

644.

645.

<okulambula “to inspect”, see- above.
to make ‘a tour: of:inspection / kwenda au kuja kuangaha mata kwa mara
/. RABREE) LxobedREVICKS. KETS / junkai suru -
1) okukébela
2) okushu:liza : syn. of the preceding. - -
to die / kufa / #& / shinu
okifa’ : :
okufé:la appl. : to die at a place / kufia / (BFFT) %8k
okufé:lwa appl. +pass. : to lose by death / kufiwa /. ZE/h %
okufizsa caus. : cause to die; to lose / kufisha / /&35 -
dead person / mfu, wa- / FEA / shinin
omifu 1, abafu 2
- - omuft wange
ogu mifu
mafa ki
<okifa, see above.
N.B. This word also means “dead body; corpse / maiti / 3E{f / shitai”

| corpse which is left; carcass / mnyama mfu / &, RIZEWREDKEEHTY

5% 0 / shigai
omutiimbi 3, emitimbi 4
omutimbi gwange
ogu mutimbi
~ mutimbi ki
death / kifo / %& / shi
olafu 11, énfu 10
olufi lwange
olu lifu, ezi afu — ezinfu
lafa ki
<okifa, see above.
to notify sb of death / kupeleka taalifa ya kifo / B % @A¥ % / shibou
wo tsuuchi suru
okubika
to live; to be alive / kuishi; kuwa hai / 4% 3%, £& T3 / ikiru; ikiteiru
okulola ' '
life / ubai / &6, £ETWH I & / seimei
obulola 14, ----
obulola bwange
obu bulola
bulola ki
<okulola, see above. : :
to revive (intr.) / kufufuka / £ &3R5, #4E$ 3 / ikikaeru; sosei suru
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okuhimbu:ka S
okuhimbu:la tr. : to revive (tr.); to bring to life again / kufufua / &£XER5€ 2
646. to rescue; to save / kuokoa / B2, #Bh3§ B / tasukeru; kyuujo suru
okuldkola - .
a. to be rescued; to be saved / kuokoka / Bin%. #Eixh 3 / tasukaru; kyuujo
sareru
1) okuldkoka
<intr. of okuldkola, for which see above.
2) okulokolwa
<pass. of okulokola, for which see above.
N.B. The difference between okuldkoka and okulékolwa is that the latter,
being a passive, is normally used with an agent noun (i.e. by someone),

while the former does not need an agent.
3) okuunga
b. to assist sb in a fight / kuokoa mtu asiumizwe / BjKJI%% % / sukedachi
wosuru
okulamulila
647. to work / kutumika; kufanya kazi / < / hataraku
okukdla :
okukolela appl. : to work for a person, at a place / kutumikia / (AD =B I,
BT @<
okukoza caus. : to make work ; to use a tool / kutumikisha / @»£5%5. (HEE
) Bns
a. worker / mtumishi, wa- / %% / roudousha
omukodzi 1, abakozi 2
omuko6zi wange
ogu mukdzi
muko6zi ki .
< okukdla, see above.
b. to work away from home / kutafuta mali ; kutafuta jinsi ya kuishi / HEFE %95,
EEDRDIZEHL / dekasegi wo suru
okutunda
c. action of working away from home, or the money earned in this way / tendo
la kutafuta mali; mapato / HEE, HD W EHHEETHRNZE& / dekasegi
eitunda S5, (amatunda 6)
eitunda lyange
eli itunda
itunda ki
<okutunda, see above.
648. to do / kufanyé /| $% [ suru
1) okukdla
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2) okugila :
a. to make; to produce / kutcngencza ! %, %‘H’??‘é / tsukuru, seisaku suru
-okukéla

b. act; deed / tendo / 7% / koui
ekikolwa 7, eébikolwa 8
ekikolwa: kyange
eki kikolwa
kikolwa: ki
< pass. of okukdla to do / kufanya”, see above.
N.B. The plural ebikolwa is used to mean the Acts in the biblical sense.
649. to use / kutumia / w3, ¥ / mochiiru; shxyou suru
okukoza
<caus. of okukdla ”to work / kutumika”, cf. Nos.647 and. 648.
650. to help / kusaidia / F&>. B 5 / tetsudau; tasukeru
okujuna
okujunangana recipr. : to help each other / kusaidiana / Bil3 &
a. to be of service to; to be helpful / kusaidia / Bji}i27%2% / tasuke ni naru
okwamba
651. to cooperate / kufanya kazi pamoja; kushirikiana / #7573 % / kyouryoku
suru
okwé:ma hamo(i) : [lit.] to start together
a. to cooperate in fighting / kuchangia nguvu kupigana na mtu mmoja / #F U TA %
»-217% / kyoudou suru
okukoba
"652. - to disturb; to annoy; to bother / kuudhi / FE@E#* 5 / jama wo suru
1) okutamisa
okutamwa pass. : to be disturbed / kuudhika / FSEXh 5
of. okutama : to become bad / kuwa -baya/ (A#%) B 23, (%) B
2% '
2) okunafa:za : to disturb ; to hinder / kusumbua mtu asxtumlke/ (uﬁbz‘)\l‘f =Y
LTHERED) MEETD
<caus. of okunafa:la den.v. ”to become lazy / kuwa -vivu”, cf. No.967.
a. to embarrass the parent by disporting oneself around him / kuhangaisha kwa
kuvutavuta / FERBICE L DY DODNWT (BOEPIIR-ELYBRETI>ESZY
LT) W5¥3% / oya ni watowaritsuku; jareru
okukunula tr.
okukunuka intr. : to get tired by an embarrassing child / kuhangaika
kwa kutumia nguvu zote / (F#HAR>2xL L T) LD -
653. to get tired / kuchoka / 3 / tsukareru :
okulemwa
okulemesa caus. : to make tired; to fatigue / kuchokesha / A X ¢
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655.

636.

657.

658.
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cf. okulema : not in use:
sense of fatigue / uchovu; mchoko / ¥Rk / hiroukan
amalémwa 6
amalemwa: gange
aga malémwa
malémwa: ki ,
<okulemwa ”to get tired / kuchoka”, see above. :
to be exhausted / kuchoka sana / FEFHEET 3 / hirou konpal suru
okukayuka
to take a rest / kupumzika / k3, PR32 / yasumu; kyuukei suru
1) okwikya '
okwitkiza caus. : to give a rest / kupumzisha / k& &5
2) okuhi:mula
okuhii:muza caus. : to rest (tr:); to put / kupummsha kuweka / (A’i’) &
€5, (%) B<
to cultivate / kulima / #3 / tagayasu
okulima .
N.B. This verb has a general meaning of ”do farm works”.
okulimila appl. : to cultivate for a person / kulimia / (ADZDHIZ) #HT
okulimisa caus. : to make a person cultivate ; to use a machine to cultivate
/ kulimisha / P E#2, #BREHCTHT
cultivator ; farmer / mlimaji, wa- / ${E#. BE / kousakusha; noumin
omulimi 1, abalimi 2
omulimi wange
ogu mulimi
mulimi ki
<okulima “to cultivate / kulima”, see above.
to reclaim land / kufyeka / Fi%83 % / kaikon suru
okutéme:lela
cf. okutéma “to cut / kukata” (No.708).
to plant / kupanda / #iX % / ueru
okubya:la
okubya:za caus. : to make plant; to use a machine to plant / kupandisha;
kupanda kwa chombo / #ix X €3, BH:AVWTHEX5
to earth / kutia udongo kwenye shina ya karanga au ya njugu mawe / (£—+ v v
BRED) RIZLEHES / tsuchi wo kabuseru
okwi:tila
¥ okwiitila ebifid:bwa — okwi:tiPébifid:bwa : to re-earth peanuts / kurudisha
udongo kwenye shina ya karanga / €—F vV DRTIZLEHBES
to grow; to spring up / kuota / 4% % / haeru
okumela
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659.

660.

661.

662.

663.

664.

665.

to wither (intr.); to die (plants) / kunyauka / ##% / kareru
1) okukaba : to be in the process of dying :(plants) / kufa /  (fE#A%) #h
»ird ' ' :
2) okwd:ma : [lit.] to dry (intr.) / kukauka / #< . #h3
to weed / kupalilia / #E % % / zassou wo toru
okubagala .
to be overgrown with weeds / kukanda / ({H23) HET—-HIIR3
1) okwiigala - -
¥¢ ekibanja kyaigala : the field has been overgrown with weeds / shamba
limekanda / MR TE DI X ' ‘
2) okukanda
to flower / kutoa maua / fEAH< / hana ga saku
okwarkya : [lit] to light / kuwakisha / k% DlF 3
to be in flowering stage (said of banana trees) / kubeba tunda / /X5 F 3£ £ £11F
34 % / banana no ki ga mi wo tsukeru
1) okwa:na
2) okuheka
N.B. This verb, whose original meaning is “to carry” (No.816), is used
for maize whose female inflorescence is seen.
to bear fruits / kutoa tunda / EA%/4 % / mi ga naru
okulaba
¥¢ Omuti gwa:laba. : the tree has born fruits / mti unatoa matunda / K12 SEAH37%%
-7 ‘
to get ripe / kuiva / #h 5. #¥33 / ureru; jukusuru
okilya
okuyi:sa caus. : to ripen (tr.) / kuivisha / #x &3
cf. Byarushengo (1977) okihya.
to begin to ripen [of fruits] / kuanza kuiva (dalili ya kuiva) / (RE») BHhHITT
H5B. EEHEN TRV / ureru mae de aru
okugomba
to rot (intr.) / kuoza / &% / kusaru
1) okujunda
. okujunza caus. : to rot (tr.) / kuozesha / 5 ¥ 5
2) okugaga : to go bad (said of cooked food left for a long txme) / kuchacha
/| BHEINELORRVWERES L THTEHD / itamu
to harvest / kuvuna / {X#9$ % / shuukaku suru
Several verbs are used according to the way of harveéting. :
.1) okushola : to harvest peanuts, bambara nuts, etc../ kuvuna karanga, njugu,
ete. | E=Fy Y NURS - FovyREBPOTEY RET S
2) okunoga : to snap -off maize cobs /:kuvuna mahindi / PV EOITERS
3) okuiiukula : to pull out bean plants / kuvuna maharage kwa kutoa ndani
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ya udongo / £ VU E R SHk< .
4) okugesha : to cut off ears of sorgum, eleusine, millet / kuvuna mitama,
ulezi, mawele / E03IY, YAV, MY ILEIDOHEELF A 7 TEY
w35 o
5) okushokola : to dig sweet potatoes, yams / kuvuna vyazi, vyazi vikuu
[ PIRAE, YL EE2ES :
N.B. okwiya and okuti:ba, both meanig “to dig / kuchlmba” are also
used for sweet potatoes and yams.
6) okutéma : to cut (bunches of bananas) / kukata (ndizi) / (/\ﬂ‘ﬂ“d)%’&) )]
%
7) okuhulula : to pick coffee beans / kuchuma kahawa / 2 »E-'E%ﬁt‘
666. to spread to dry in the sun / kuanika /- [EKIF3 / hlrogeru
okwa:nika
a. to take in what is spread outside / kuanua / RiZF {,’Ce‘bé%@%ﬂ?‘) S 5]
1) okwa:nula
<rev. of okwa:nika, see above.
2) okutathya
<caus. of okutaha ”to go home / kurudi nyumbani”, cf. No.513.
667. to skin; to peel; to pare; to bark / kumenya / F % #< / kawa wo muku
1) okuténdola : to pod (beans); / kumenya (maharage, mahindi, etc.) /
BEEOYY - bvrDavogEFK
2) okuha:ta : to peel (potatoes, cassavas, etc.) with a knife / kumenya na
kisu kidogo / INEIF 4 7 TA £, NFF, Fv v FAREDEEHL
a. to thresh; to thrash / kupukuchua / %4 2 / dakkoku suru
+1) okuté:la : to beat beans or maize / kupiga maharage, mihindi/ 4 > %> 5.
MUEOIZEMNTHRBET S
2) okuhodgola : to tear maize off the ear, or bananas off the bunch / kutoa
punje za mahindi aundizi/ MY EOD I VOEEEH ST T, NFFEEN
5% <
668. to pound / kutwanga / 2< / tsuku.
okutwinga <Sw.
okutwangila appl. : to pound for sb, in a mortar / kutwangia / (A®D 7= 12,
HO®T) 21 |
a. mortar / kinu, vi- / FI / usu
ekitwangilo 7, ebitwangilo 8
. ekitwangild kyange
eki kitwangilo
kitwangilé ki
<appl. of okutwinga, see above. :
b. pestle; pounder / mwichi, mi- / S X, # / tsuki bou; kine .
omuti gw’ékitwangilo
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c. small bits or scraps of cassava, rice, etc. when pounding in a morter / chenga
I (K FrodRRED) B, TS5

-enchénga. (9),10 <Sw.

enchénga zange
ezi nchénga
nchénga ki

669. to grind / kusaga / #< / hiku

okusa

okuse:la appl. : to grind on a place, for a person / kusagla/ (BT, HBV
GADEDHIZ) HL

okuseisa caus. : to grind with a tool / kusagisha / EETH#<
okuse:bwa pass. : to be ground /-kusagwa / Bt»nd

a. grinding stone / jiwe la kusagla | %#Z A / hiki-ishi

1Y)

2)

eiba:le ly'd:kuseisa .
N.B. This designates usually a small stone which one takes at hand to
grind; a large stone on which one grinds is called eiba:le ly'6:kusa.

enseiso 9,10

enseisd: yange
egi nseiso

nseiso: ki

<okuseisa, caus. of okusa “to grind / kusaga”, see above.

"N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the

remark stated in No.4.

b. grinding place / mahali pa kusagla | ¥p¥& %R | konahiki basho

1)

2)

eise:lo 5,10

eise:lo yange

eli ise:lo

ise:lo ki _ ,

<okuse:la, appl. of okusa ”to grind / kusaga”, see above.

N.B. This word usually designate a cemented wide place where one grinds,
but it also refers to a mill :

olwa:zi 11, (edazi 10)

N.B. This word means a rock, cf. No.273. In each locahty there is a
particular rock which people frequent for the purpose of grinding a big
quantity.

670. to winnow / kupepeta /| ETEY 5. EET S / mi de yoriwakeru

okwe:la

a. winnow/ungo/"ﬁ/nﬁ

oluhungo 11, empungo 10
oluhungé. Iwange
olu luhungo
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luhungd ki :
671. to put through a sieve / kuchekecha / 52573 / furui ni kakeru
1) okuchékecha . . S
2) okuyungula : to sort out (mot necessarily with a sieve) / kuchekecha;
kutenganisha / BY 2175 (B9 LLEEHS LIZB SR
a. sieve; sifter / chekecho (kwa unga); chugio (kwa chai) / & / furui
1) akachékecho 12, obuchékecho 14 or otuchékecho. 13-
akachékechd kange
aka kachékecho
. kachékecho ki
<okuchékecha, see above.
2) akayungulilo 12, obuyungulilo 14 or otuyunguhlo 13-
akayungulilé kange
aka kayungulilo
kayungnlils ki .
<appl. of okuyungula, see above.
672. to draw water / kukata maji; kuchota / &K% {%{} / mizu wo kumu
okutéha
N.B. The Bahaya draw water in rivers; they usually do not dig wells.
673. to take fire / kuwaka kwa moto / k#3385 % / hi ga okoru
okwa:ka
a. to make a fire / kuwasha moto / k%3 / hi wo okosu
1) okwakya : to light a lamp / kuwasha / S > 7R EDAkEDIT B
<caus. of okwa:kya, see above.
2) okuhémba : to make a fire for cooking / kuwasha moto kwa ajili ya
kupika / RELXHETH-OICkEBZT
cf. amahémba 6 : time for making fire for cooking (around noon or 6pm)
| REDEBED-DIZKE B 2 HH
674. to burn (intr.) / kuungua / X %, #i75 / moeru; yakeru
oki(h)ya
a. to burn (tr.) / kuunguza / (&Y %) #&’M‘ (B%) $i< / moyasu; yaku
okwo:kya ,
okwo:kibwa pass. : to be burnt / kuunguzwa | BRENS
okwokesa caus. : to burn sth with a tool; to order to burn (bricks,
etc.) / kuchomesha / (% HT) H<. BT, (LIHARER) HFHu
TH 6D »
675. to go out (fire) / kuzimika / (k%) WX 3 / kieru
okula:la ‘ v . .
okuld:za caus. : to put out; to extinguish / kuzima / (k%) T
a. to keep embers in ashes / kutunza moto mpaka kesho yake | BEIZT3
/ oki ni suru
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676.

677.

678.

okuko:mela
embers / moto ya kutunzwa (?) / &/ oki -
ekiko:mi 7, ebiko:mi 8
: ‘ekiko:mi- kyange
eki kiko:mi"
‘kiko:mi ki
< okuko:mela, see- above. .
to cook / kupika / ¥#$ 3 / ryouri suru
okuchumba ,
okuchumbila appl. : to cook for a person, in a pan / kupikia (mtu,
ndani ya chungu) / (ADE®HIZ. HBOFT) HETD
okwé:chumbila refl. +appl. : to cook for oneself / kujipikia / EHK$ 2
okuchumbisa caus. : to cook by means of a tool, or ‘a method (by grilling,
smoking, etc.) / kupikia / (EE. HEErHEVWT) HHET2
cook / mpishi, wa- / #E A / ryouri-nin : :
omuchumbi 1, abachumbi 2 '
omuchumbi wange
ogu muchumbi
muchumbi ki
<okuchumba, see above. _
cooking ; how to cook / mapishi / ##E# / ryouri-hou
emichumbile 4
emichumbile yange
egi michumbile
michumbilé ki
<appl. of okuchumba, see above.
time for cooking / muda wa kupika / JKEEEH / suiji jikan
amachumba 6 : :
amachumba gange
aga machumba
- -machumba ki »
to be cooked / kuiva / & X % / nieru
okuya :
‘okuyi:sa caus. : to cook / kuivisha / &%
to roast; to broil; to grill / kuchoma / #£< / yaku
1) okwo:kya
See No.674. _
2) okujumbika : to cook in ashes / kuchoma ndani ya majivu ya moto /
T ROBTEEL ‘ R :
to fry / kukaanga / MTHIF3, P2/ ageru; itameru
okukalanga
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. N.B. This.verb is also used for roasting beans.
frying pan / kikaango, vi- / 7 5 /8> / furaipan
ekikalango 7, ebikalango 8
ekikalangd kyange
eki kikalango ‘
kikalang6 ki
N.B. The frying pan is not a Haya traditional ustensil.
to smoke (meat) / kukausha kwa moshi / #2392 / kunsei ni suru
~ okukala .
okukalwa pass. : to be smoked / kukaushwa / &z xh3
smoked meat / nyama ya kukauka / E#IPY / kunsei-niku
omukalo 3, emikalo 4
omukalé gwange
ogu mukalo
mukald ki
< okukala, see above.
to boil water / kuchemsha maji / #b ¢ / wakasu
1) okuchumba amaizi : to boil water for cooking ([lit] to cook water) /
kupika maji / (HEDLD) BEHBIT
2) okutagasa : to heat water for bathing, tea, etc. / kupasha moto/ (%> -
O, BEERLED) GEWHT
to boil (intr.); to grow hot / kuchemka / (H2%) #<. #HBE3T 5 / waku;
huttou suru '
1) okutabula
2) okubila : to boil over / kuchemka na kumwagika / K& £, Bx ZiFh3
cf. okubiza caus. : not in use
to boil (meat) / kutokotesha / Zi % / yuderu
okutogosa '
<caus. of okutogota "to be boﬂed / kutokota”
to knead (dough) / kusonga / (V4 VU %) ##% / koneru
1) okusonga <Sw.
2) okuchumba : [ht] to cook / kupxka ! BET 3
to put on the fire / kuweka chungu jikoni / (#%) XicH % / hi ni kakeru
okutd efungii aha mahiga (or aha kyd:to) — okut’é:iungli aha mahiga
(or aha kyd:to)
to take a pot off the fire / kutoa chungu jikoni / (85%) kHhSBEST /
hi kara orosu '
okutélula :
to pour out the cooked meal (cspec1a11y bananas) to a dish / kupakua chakula

I (RAERRHE) BrosAMIcES
okufuka
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683.

685.

to dish out, to serve people with the meal / kutenga chakula mezam/ ﬁ'\% % Mic
Y55, L¥5 / yosou

okwizyula ~ okwi:hula
cf. Byarushengo (1977) okwi:hula.

to season / kuunga / GRtfi3 295 / ajitsuke WO suru

okulunga

to be properly seasoned / kukolea / BRAIE < / ajx ga kiku -

okunula
See also No.1028.

to taste / kuonja / kR ¥ T 5. HH> / ajimi wo siri; ajiwau -

okuloza

to brew / kutengeneza pombe / % 2<% / sake wo tsukuru-

okujungad améa:lwa — okujung’ama:lwa

N.B. okujunga means “to crush under feet or with hands /
kukanyagakanyaga”, cf. No.717. This verb is used here in the sense of
brewing, because ripen peeled bananas are first trampled down to make
juice.

. terms relative to beer making. :

okukamula : to squeeze juice / kukamua / Y2 —RX (&3

- obwa:to 14; ami:to 6 : brewing tub /' mtumbwi, mi- / EERR

N.B. obwato whose first meanig is “canoe” is also used to designate
a brewing tub for these two objects are similar in shape. See No.500.
obugwi 14 : wooden draining board / §D I -

obugwi: bwange

obu bugwi

bugwi: ki

. e(h)o;jwe 9,10 : species of grass with the “aid- of which banana juice

is squeezed / aina ya nyasi ambayo inatumika kwa kukamua / FD—#ET/NF
FT2-ZXERBEDIZANS5NSB See No.128.

ekikamulo 7, ebikimulo 8 : grass mingled with. waste “banana after
squeezing / majani ya kukamuliwa / /SFF Y a—A 2 KBEDICHWEE
ekikamulé kyange : : '

eki kikamulo

kikamul6 ki

<okukamula, see above.

. omugisha 3, emigisha 4 : sorghum / mtama, mi- / €03

See No.136.

ebititi 8 : scum of beer / machicha yanayoelea juu ya pombe / i3 /- BDRKE
IZBATWE A

ebititi byange

ebi bititi
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bititi ki

. ekikambi 7, ebikambi 8

ekikambi kyange

eki kikambi

kikambi ki

N.B. This shows any remainings after taking away what -is’ valuable. In
this case ' it indicates “banana remainings after squeezing juice
(=ckikamulo)” or ”acum of beer (=ebititi)”.

enkinja 9,10 : dregs, lees of beer / machicha ya chini ya pombe / B
enkanja yange . :

egi nkinja

nkanja ki

okubila : to foam by fermentation / kutoa povn / FEEL T % 7T
N.B. This verb originally means ”to boil over”, cf. No.680.

‘to clean / kusafisha / ##B}9 % / souji suru

okwahula : to put in order / kupanga / (BEBRY %) K3

to sweep / kufagia / %< / haku

okwe:lelela
okwe:leleza caus. : to use (a broom) to sweep /? /| (FT) #<

broom / mfagio, mi- / & / houki

ekye:lelezo 7, ebye:lelezo 8

ekye:lelezd: kyange

eki kye:lelezo

kye:lelezo: ki

<okwe:lelela, see above. .

N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4.

to shake off (dust) / kukung'uta / % $,> / hokori wo harau

okukunkumula
<tr. of okukunkumuka ”to drop”, cf. No.758.

to wash / kufua / ¥%>, ¥E¥#E$ 2 / arau; sentaku suru
1) okufula <Sw.?
2) okwd:gya

<caus. of okwd:ga "to bathe (intr.) / kuoga of. No.556.

to rinse / kusuuza / #< / yusugu;-susugu

okwo:goloza

to squeeze / kukamua / #% / shiboru

okukima : to milk / kukamua maziwa / IV 7 £#3

okukamula tr. : to wring wet clothes / kukamua nguo / (¥EEW%E %) K3

okukamuka intr. : to come out (said of water from wet clothes wrung,
or sweat from a person) / kukamuka / (¥E#b» ) KB, Khb



204

689.

690.

691.

to soak in water / kuweka ndani yaAmaji / KiZ#®F% / mizu ni tsukeru;
hitasu ‘
1) okutubika
okutibikwa pass. : to be soaked in water / kuwekwa nidani ya maji
/| KEREND

..2) okuldbeka

to immerse in- soup / kuchovya / x—712#& ¢ / suupu ni hitasu
okukdza. : [lit.] to pierse; to stab / kuchoma / ZE& 3
N.B. This verb is also used when eating boiled bananas -without any
side dish but salt. '
to sew / kushona / #> / nuu
1) okubalila (or okubazila) : to sew with hands / kushona kwa mikono
| FTHED. B :
2) okulanda : the same as the preceding, but used mostly in Thangilo region.
3) okushona <Sw. : to tailor / kushona / 32T % / shitateru :
okushonwa pass. : to be tailored / kushonwa / tE32THh 3 _
cf. Byarushengo (1977) okushona. This pronunciation seems to be used
in Kihanja.
sewing / mashono / ##& / saihou
emishonére 4
emishonére yange
egi mishonére
mishonéré ki
<appl. of okushona, showing the way of sewing.
tailor / mshonaji, wa- / {E3Z TR / shitateya
omushoni 1, abashoni 2
omushoni wange
ogu mushoni
mushoni ki
<okushona, see above.
to become unsewn / kuchanika' nguo / {£Z% 0’3 / hokorobiru
okulanduluguka ‘
< okulanda, see above. ’
to knit; to plait / kusuka / ${ / amu
1) okuluka : to weave / kusuka (mkeka) / (T¥742 %) &L
¥ okulukd omukeka — okuluk’0muke:ka : to weave a mat / kusuka mkeka
[ TFEHRD - o ’ o
2) okushuka : braid (the hair) / kufuma (nywele) / (ZDZE%) KO
¥¢ okushuka eishoke — okushuk’éishoke : to braid the hair / kusuka nywele
| BOEBERD .
3) -okusiba. : the same as the preceding.
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692. to twist; to make a rope / kusuka (kamba) / (#8%) #> / nau
1) okuluka
¥r okulukd omuguha — .okuluk’6muguba : to make a rope / kusuka kamba
| BEHS :
2) okushuka
3) okusiba
693. to paint / kupaka; kupakaa / ¥% / nuru
1) okuté:la : [lit.] to beat / kupiga / T
w okutéla elangi — okuté:l'é:langi : to apply paint to sth / kupaka rangi
| "X 8D
2) okusi:ga : the same as the preceding.
Y¢ okusi:gd amajiita — okusi:g’amajiita : to put oil on sth / kupaka mafuta
/ MERBD
3) okutdna : to paint in spots / kupaka matone / Ff4 iz (kEMEREL) 83
© a. paint / rangi / ~_>% [ penki
. elangi 9,10 <Sw.
See No.466. ,
b. to daub a wall with mud / kukandika / B¥IZJE% %% / kabe ni doro wo
nuru ) )
1) okuhoma
2) okwombekesa eitaka — okwombekes'éitaka
cf. okwdémbekesa, caus. of okwombeka ”“to comstruct / kujenga”, see
No.695.
694. to decorate / kupamba / #i% / kazaru
1) okupamba <Sw.
2) okutimba : to decorate the church (at Christmas and Easter) / kupamba
kanisa /| HEEOHYHITET D RV VRATRELA —2F —DHIID)
695. to build; to construct / kujenga / BT3, B#& T2 / tateru; kensetsu suru
okwombeka ,
okwombekwa pass. : to be constructed / kujengwa /| BT Hh3
okwombekesa caus. : to construct by means of sth; to order to construct
/ kujengesha / (FBT) BT3. BTTH 55
696. to thatch; to roof / kuezeka / BB % E< / yane wo fuku
okushaka:la ’
cf. No.128 for various kinds of grass to thatch houses.
697. to knead clay / kufinyanga / +88% 5<% / doki wo tsukuru
okubiimba : to make vessels or statues out of clay / #+ T £ 588, W%
2<% . : :
See No.275 for clay.
a. to create / kuumba / £I%$ 3 / souzou suru
okutonda
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698.

699.

700.

701.

. 702,

to carve / kuchonga / &%, El% / horu; kezuru
okubaija
N.B. Canoes, brewing tubs, etc. are carved out of wood.
chisel / kifaa cha kuchongea mti / 4 28, B%IJ] / hori ono; choukoku tou
embaijo 9,10
embaijé yange
egi mbaijo
mbaijé ki
< okubaija, see above.
scrap out of wood / kipande cha mti kilichotoka wakatx wa kuchonga J ROYIY B
/ kezuri kasu :
ekibaijo 7, ebibaijo 8 -
ekibaijo kyange
eki kibaijo
kibaijo ki
< okubaija, see above.
to work wood (making tables chairs, etc.) / kuchonga /| RLEIT%*$3 /
mokkou-zaiku wo suru
okuchonga <Sw.
to sharpen (tr.) / kuchonga / %557 / saki wo togarasu
okushonga
okushongola tr. : syn. of the precedent.
okushongoka intr. : to be sharp-pointed / kuchongoka / JEA%-> T3
to whet; to sharpen / kunoa / #< / togu
okuyd:la
cf. Byarushengo (1977) okuhyd:la.
Y¢ eiba:le ly'Okuyd:la : whetstone ; grindstone / jiwe la kunoa / EEE
to work in iron / kufua chuma /- % 9% / kaji wo suru
okuhé:sha
blacksmith / mhunzi wa chuma, wa- / G2 / kajiya
omuhé:si 1, abahé:si 2
omuhé:si wange
ogu muhé:si
muhé:si ki
< okubé:sha, see above.
smithery / uhunzi wa chuma / #75 / kaji
obuhési 14
< okuhé:sha, see above.

‘to hunt / kuwinda / % $ 5. Y 295 / ryou wo suru; kari wo suru

okuhi:ga
hunter / mwindaji, wa- / J{#F / ryoushi



omuhi:gi 1, abahi:gi 2
omuhi:gi wange

ogu mubhi:gi

mubhi:gi ki

<okuhi:ga, see above.

b. hunting / uwindaji / #. Y / ryou; kari

obuhi:gi 14
<okuhi:ga, see above.

c. net / wavu / #8 / ami

)

2

omutégo 3, emitégo 4

See the following number.

akatimba 12, obutimba 14 or otutimba 13
akatimba kange

aka katimba

katimba ki

207

N.B. This is a simple net used to catch birds or to make a cage to
put grasshoppers (in a cage of this kind grasshoppers can remain alive

longer as they are not choked).

703. to set a trap / kutega /| B%® 5+ % / wana wo kakeru

okutéga

a. trap / mtego, mi- / B / wana

1)

2)

3)

omutégo 3, emitégo 4

omutégo gwange

ogu mutégo

mutégd ki

<okutéga, see above.

N.B. This is a general term for traps, including hunting nets.
enguluka 9,10 : snare / mtego ya kufyatuka / PkiaE / hanenawa
engulukd yange '

egi nguluka

nguluka ki

<okuguluka ”to jump / kuruka”, cf. No.537.

ekigwi 7, ebigwi 8 : pitfall / mtego ya kuangukia / & & LR
ekigwi: kyange

eki kigwi

kigwi: ki

<okugwa "to fall / kuanguka”, cf. No.528.

b. birdlime / aina ya utomvu ya kunata; bulembo / & ¥ £ % / torimochi

1)

obulémbo 14 <Sw.?
obulémbo bwange
obu bulémbo
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704.

705.

706.

bulémbd ki
2) olubambo 11, ----
olubambé lwange
olu lubambo
lubambo ki .
to fish / kuvua / %3 5. A% %35 / ryou wo suru; sakana wo toru
okujuba
. N.B. This is a general word for all kinds of fishing.
fisherman / mvuvi, wa- / ¥a§f / ryoushi
_omujubi 1, abajubi 2
omujubi wange
ogu mujubi
mujubi ki
< okujuba, see above.
fishing / uvuvi / #& / ryou
obujubi 14
<omujubi 1/2, see above.
fishing trap / mtego wa samaki / &Y HE, V7 / uke
omutego gw'énfulu 3, emitego yénfulu 4
to fish with line and hook / kukamata samaki kwa kutumia ndoana / #)%
/ tsuru
okuléba
hook / ndoana / #¥ & / tsuribari
eildbo 5, amalébo 6 '
eilobo lyange
eli ildbo
il6bo ki
<okuloba, see above.
fishing line / mshipi, mi- / #9% 5% / tsuri-ito
olugéhe 11, engbhe 10
olugohe Iwange
olu lugche
lugéhé ki :
N.B. This is the same word for “eyelash / ukope”, cf. No.5.
bait / chambo, vy- / fH / esa
ekyambo 7, ebyimbo 8
- ekyambo kyange
eki kyambo
kyambo ki _ :
to raise (or keep) animals / kufuga / ¥ %>, 8532 / doubutsu wo
kau; shiiku suru
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okutiinga
N.B. This verb has several meaning, in addition to ”to raise animals”
e.g. "to be rich; to skewer”, etc.
a. animal keeper; shepherd / mchungaji wa wanyama /| RKEOEA, ik /
kachiku no bannin; bokufu :
omushumba 1, abashumba 2

’

omushumba wange
ogu mushumba
mushumba ki
b. to castrate / kuhasi / %%Té / kyosel suru
okushumula
707. to lay an egg / kutaga / 8% D / tamago wo umu
okufiyd eiyuli — okuiyéiyuli :
a. to sit on eggs / kuatamia / (=7 hU#%) SREED 2 / tamago wo atataneru
okula:lila .
708. to cut / kukata / €)% / kiru
1) okutéma : to cut with a machete / kukata kwa upanga / $£CHI%
okutémela appl. : to cut for a person, at a place / kukatia/ (ADE®HIZ, 5
Fic) 95 _
okutémwa pass. : to be cut / kukatwa / §15h 3 ‘
okutémeka pot. : to be easy or able to cut / kukatika / §Jh 3
2) okushala : to cut with a knife or scissors / kukata kwa kisu, wembe,
etc. /| FA4 T, NYFIRETYS
okushalila appl. : to cut for a person, at a place / kukatia/ (AD=®HIZ,
) 8913
Y okushali’6muntu éfiama : to cut the meat for a person / kukatia mtu
nyama /| AD=HIZAEE3
"% okushalilé:iama a(h)a mé:za : to cut the meat on the table / kukatia
nyama juu ya meza / HlO L CH%( Y3
okushalwa pass. : to be cut / kukatwa / §]5h 2 :
okushaluka intr. : to be cut or split naturally / kukatika yenyewe ; kupasuka
I BRIZEING, Eha, #HiFs .
a. to cut open and take out what is inside / kutoboa na kutoa nje / §1¥ B\ TH DB
D&Y HF / kirihiraite toridasu
okutundula ‘
709. to break (tr.); to destroy / kuharibu / ¥3, B#EYT 2 / kowasu; ‘hakai suru
okwiita .
N.B. This verb is also used for "to kil/kuua”, cf. No.772.
a. to break (intr.); to be broken or destroyed / kuharibika / #Eh 3 / kowareru
1) okwi:twa '

<pass. of okwi:ta, see above.
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2) okifa
N.B. okifa originally means ”to die / kufa” (No.643), but-is also used
of dishes, cars, etc. in the sense of "to break - (intr.); not to work /
kuharibika”. ’ '
b. to be crushed out of shape / kubondekabondeka /. UL’M‘)’ % / hishageru
okukonkobala -
710. to repair; to mend / kutengeneza / EY, EETS / naosu'§ shuuri suru
okukéla :
‘okukdza caus. : to have sth repaired ; to use sth to repair / kutengenezesha
/ELTE5, (BREAWT) EY
711. to break down (intr.) / kubomoka / {###1% / tsubureru
1) okwa:ba
2) okubémoka
a. to collapse; to give way / kuanguka chini kwa kufunyika / ﬁﬁh?@% %, T3
/ kuzure ochiru; houkai suru

okubutama
w Enju ya:bltama : nyumba imeanguka / the house has collapsed/ K ﬁ,‘an%g
=
b. to break away (as of brittle wall mud) / (LB YAR) HULToHND, BET
% / kuzureru o »
okumoiioka

c. to pull down; to break up; to dismount / kubomoa / ﬁ@ﬁsi‘é ST B
/ kaitai suru; bunkai suru
1) okwa:bya
<caus. of okwa:ba, see above.
2): okubomola
<tr. of okub6moka, see a'bove.v .
712, to split (tr.) / kupasua / #[% / waru
1) okwia:ita : to break (glasses, eggs, etc) / kupasua (bilauri, mayai, etc.)
[ @y 7, BerE) #%
okwaitwa pass. : to be broken / kupasuliwa; kuvunjwa / Eih 3
okwa:tika st. : to break (intr.) / kupasuka / Elh3 -
okwa:tayata red. : to break in pieces / kupasuapasua / /[ £ B
2) okwasa caus. : [lit.] to cause to break / kusababisha ivunjike / E|5 £ 512§ %
¥¢ okwa:sa énkwi — okwa:s'énkwi : to chop wood / kupasua kuni / F% 3
okwa:saryasa red. : to chop in small pieces / kupasuapasua / (Fiz &%) /b
=<K E>3
a. to split (intr.) / kupasuka / (EDERLN) 5 / sakeru
okushaluka :
713. to crack (intr.) / kuwa na ufa / UU'%*A% / hibi ga hairu
1) okugila olulande
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- 2) okulanduka : [lit.] to come apart (of seam) / kufumuka /- (¥%v>H %) #iF 3
See No.740. : S : '
3) okushaluka ‘
- See also Nos.708 and 712.
4) okwa:tika
<st. of okwa:ta “to break (tr.) / kupasua”. - -
a. crack / ufa / U'U° / hibi
1) olulande 11, endande 10
olulandé lwange
olu lulande
lulandé ki
N.B. This word can also denote ”scar of stitches after operation”.
2) olutanda 11, entanda 10 : crack on walls of a house / ufa wa nyumba
| KOEOVV
olutanda lwange
olu lutanda
lutanda ki :
714. to break (tr.); to snap off / kuvunja / #7% / oru
okuhénda
okuhéndeka st. : to become broken / kuvunjika / #fihd, BHTS /
oreru; kossetsu suru T
% Omukoéno guhendekile. : I have my arm broken / mkono umevunjika
[ BB T 7=
715. to tear / kuchana / #3 / yaburu
1) okuta:gula tr.
okuta:guka intr. : to be torn / kuchanika / fh 2
okuta:gulwa psss. : to be torn / kuchanwa / k5N 3% .
okuta:gata:gula red. : to tear to pieces / kuchanachana / /& < B<
2) okufidmula tr. : syn. of okuta:gula
okufid:muka intr. : syn. of okuta:guka
okufid:mulwa pss. : syn. of okuta:gulwa
okuid:mafia:mula red. : syn. of okuta:gata:gula
a. to burst open (intr.); to split / kupasuka / 3EY Z{iF % / harisakeru
okubaluka intr. :
okubalula tr. : to burst (tr.) / kupasua
b. to tear off / kuchana / 5|& % ¥ 3 / hikichigiru
1) okukomola tr. : to tear off (e.g. bananas from the bunch) /? / (#iZ/3FF %)
LED, B
okukonoka intr. to be torn off /? / (BN FFHEAT) BIERIPAND
2) okugitula tr. : to rend (a rope) by pulling / kukata (kamba, etc.) kwa
kuvuta /| (O—774 %) 5lxu¥3
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, okugituka intr. : to be rent./ kukatika bila kutumia chombo./ 5|&%Eh 3
716. to wear out (intr)) / kuzeeka / #Y §ih b / surikireru -
1) okuze:ya : to become old / kuzeeka / H< b, Fk LD
-2) okukila : to gorw up; to become old / kuzeeka / BET 5. (AH) FE&
5, (In) HLB
717. to crush; to smash / kuponda / /&3 / tsubusu
1) okutwanga : to pound / kutwanga / ©<
2) okusa : to grind / kusaga / #:<
3) okujunga : to crush under feet or with hands/kukanyagakanyaga/ FHdHWE
RCHBHET
okujungajunga red. : the same as the preceding, but used more frequently.
718. to throw away / kutupa / £ T% / suteru
. okunaga
a. to leave sth or sb; to abandon / kuacha /- ES{ET% Ji:&b% / houchi suru;
yameru
okuleka
okulekela appl. : to stop doing (e.g. drinking); to give up / kukoma
| ~¥50E%Dd (BRELY)
Y Ondéke! : leave me alone! / uniache! / FAEH>THNTL EZE
719. to pick up; to gather / kuokota / #5> / hirou
okulénda
okulondalonda red. : to gather the few things scattered on the ground
/ kuokotaokota / (L LHBEVBEDE) BVWENTS
720. to take / kukamata / X% / toru
See the next number.
a. to take sth back / kukomboa / Ex¥ X9 / torikaesu
okugombola
721. to grasp; to seize; to-hold / kukamata; kushika / ##& / tsukamu
1) okukwa:ta : to grasp; to seize / kukamata; kushika / FTHEL
-2) okugumisa : to grasp tightly / kushikilia kwa nguvu ; kuimarisha / - 7= Fi2
NEAND
<caus. of okuguma “to be firm / kuwa nguvu”, cf. No.968.
a. handful / kiganja kimoja / —#8% / hitonigiri
omuganda 3, emiganda 4
- omuganda gwange
ogu muganda
muganda ki
b. to take up a little with a finger (as of pomade) / kuchota (mafuta ya mgando)
kwa kidole / (F<w— Fi&%) $8T3< S / yubi de sukuu
okuko:tola '
N.B. This verb also means ”to claw / kupiga makucha”, cf. No.728.
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722. to catch in the air / kudaka / ZEr¢#E$ / kuuchuu de tsukamu
okubika

723. to have; to own / kuwa na / >, FiETS / fnotsu; shoyuu suru
1) defective verb

affirmative negative

sg. pl sg. pl
1st per. iina twiina ti:iiina titwi:na
2nd per. oina  mwina toina timwi:na
3rd per. aina  baina taina tibaina

”I have, etc.” ”I do not have, etc.”

% A. Oina ekitabo? — oin’ékitabo : do you have the book ? / una kitabu
I (¥D) KiFoTnETH
B. Ee, iiind kyo. : yes, I have it / ndiyo ninacho / &V, F->Tn£ 7
% Ti:iina kitabo. : I do not have a book / sina kitabu / RERER-> T
2 '
2) okugila :
% Ngila amahéla. — ngildmahéla : I usually have money / nina pesa (kwa
 kawaida) / BZVWDOE BRERES TS
724.  not to have / kutokuwa na / F¢> TV 2\ / motteinai
1) defective verb, see the preceding number.
2) okutagila
<neg. of okugila, see the preceding number.
a. to lack / kukosa / &K< / kaku
okubiilwa
~<pass. of okubila “to get lost / kupotea”, cf. No.922.
725. to touch / kugusa / i3, 5 / fureru; sawaru
okukwi:ta
N.B. This verb, which usually is used in the sense of “to hold; to grasp”,
should be accompanied by some place adverbs or prepositions such as
aha “here; on”, or aho “there” in order for it to mean “to touch”.
¥ okukwa:td aha mé:za — okukwa:td:ha mé:za : to touch the table / kugusa
kwenye meza / FliZfith 3
cf. okukwa:ta emé:za — okukwa:t’é:mé:za : to hold the table / kushika meza
! EED
w okukwa:ta ho : to touch on it / kugusa / #® EiZfilh3
726. to rub; to scrub / kusugua / ¥#3 / kosuru
okusinga
727. to polish / kung’arisha / #E<{ / migaku
okusinga
728. to scratch / kukuna / #< / kaku
1) okwa:ga
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okwé:yaga refl. : to scratch oneself / kujikuna / B OEEESL
2) okwa:gula : the same as okwa:ga.
<tr.(?) of okwa:ga.
okwé:yagula refl. : the same as okwé:yaga.
a. to scratch; to claw [e.g. lion] / kupxga makucha / MNEZ T3, JKTE[-#&<

/ tsume wo tateru
okuko:tola
729. to dig / kuchimba / #£% / horu :
1) okushokola : general term for “to dig a hole”
2) okuti:ba : to dig (potatoes) /'kuchimba (viazi) / (1 T%) #3
3) okwiya : syn. of the preceding. '
4) okulima : [lit.] to cultivate / kulima / $3
¥ okulima eki:na — okulim’é:ki:na . to dig a hole /- kuchimba shimo /
NEED '
5) okufo:la : to dig deep / kuchimba ndani sana kwa ajili ya kutafuta au
kutoa kitu / L #2 (ROFNHEERE LIS DIl L)
a. digger / mchimbaji, wa- / #% A / horu hito
omushokozi 1, abashokozi 2
omushokozi wange
ogu mushokozi '
mushokozi ki
< okushokola, see above.
b. to disinter / kufukua / F#ET 3. ﬁ‘) Hﬁ‘ / hakkustu suru; horidasu
1) okufukula : kufukua
2) okuzikula : kuzikua
<rev.tr. of okuzicka “to bury”, see the following number
730. to bury / kuzika / %2 / umeru; uzumeru
1) okuzika : to burry sth or sb / kuzika / (A, #%) B 5, HHETD
_okuzikula rev.tr. : disinter / kuzikua / 84 9 :
2) okutabila : to full up a hole; to plug up a hole / kuziba shimo / X%
HDHD '
731. to cover / kufunika / &> / oou ~
1) okushwe:ka : to cover part of a thing / kufunika sehemu / #D—E%: &>
okushwe:kela appl. : to cover for sb / kufunikia / (AD7Z®HIZ) BD
. okushwe:kelela repet. : to hide sth so that it may not be seen )
/ kufunikafunika ; kufichaficha/ (AlZHI5hBRWES L) BOET. BLE
L9453
cf. No.189 for the cover of banana leaf.
2) okubunda : to cover up the whole thing / kufunika yote / &{k% &> |
okwé:bunda refl. : to cover onself / kujifunika / B4 DELELED
732. to spread; to lay out / kutandika / $(< / shiku
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okwa:la , :
okwa:lila appl. : to spread for sb / kutandikia / (AD~=HIZ) L
okwalilila repet. : to spread little by little / kutandika kidogo kidogo
O / FEIZE b TES o

¥ okwala omukeka : to spread a mat / kutandika mkeka / T¥ % B<

% okwala ekitdnda : to make up a bed / kutandika kitanda / ~ v R BEYT
5 : .

% okwa:lilild obunyaisi : to spread grass in the house / kutandika nyasi
ya kukalia / (RoHI2) Ex < : :

% okwalilild efiingu : to spread splited principal vein of a banana leaf
in the bottom of a cooking pan so that beans may not burn / 8D L= /N F 5
DEDOFLEMEFN LD 2R (ERERYBETLENESIT220)

cf. ekyailizo 7, ebya:lilizo 8
ekya:lilizo: kyange
eki kya:lilizo
kya:lilizo: ki _

N.B. This is a principal vein torn off a banana leaf, splited in small
spieces and spread in the bottom of a cooking pot / #BDKHOKY
With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the remark
stated in No.4. .

to pave with stones / kupanga mawe (?) [ A28 / ishi wo shiku
okutinda

to wrap; to pack / kuﬁlnga ! 8% / tsutsumu

1) okushemba

2) okukdma : [lit.] to tie; to cord up / kufunga kwa kamba / #TiE2

% okukoma eibd(h)a — okukom’éibd(h)a : to wrap a bundle / kufunga
fulushi / %40 AL |

to hang / kutundika; kuweka juu; kuning’iniza / %3 / tsurusu

1) okuhanika : to hang / kutundika /| EDFIZ#HIFZ, B2
okuhanula rev. : to put down / kutoa juu ; kushusha/ (B3XhTWwWabD%)
B3y

2) okulelembya : to hang; to carry (a bag) / kuning’iniza / &5 TFif3
<caus. of okulelemba "to hang down/kuning’inia”, see the next number.

to hook / kutundika / #1735 / kakeru
See above.
to hang down; to dangle / kuning’inia / 55 F2$% / burasagaru
okulelemba '
to get on a swing / kubembea / 'S5 11235 / buranko ni noru
“okwé:hu:ba ’
<refl. of okuhu:ba "to swing (tr.) / kubembea”, cf. No.758.
swing / bembea / 73> 2 / buranko
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ekyé:hu:bo 7, ebyé:hubo 8
ekyé:hu:bé kyange

eki kyé:hubo

kyé:hu:bé ki ;

< okwé:hu:ba, see above.

736. to attach / kubandika / < 52i}%. 5l->fFif% / kuttsukeru; hittsukeru
okubéndika : to stick; to paste / kubandika / (Y]F, BELF %) 3
okubandula rev. : to tear off / kubandua / A%
okubanduka rev.intr. : to be easy to come off / kuweza kubanduka /
HynPdn

737. to catch; to take hold of; to arrest / kukamata; kushika / i X 2. EfT 3

/ tsukamaeru; taiho suru

okukwa:ta : to catch (a thief, etc.) / kukamata (mwiz, etc.) / (L E %)
) '
okutwa:tila appl. : to catch for sb; to be stuck in mud (e.g. car) /
kukamatia mtu; kukwama (e.g. gari) / (AD7=®HIZ) HE x5, (FEHEID)
AL, o2»EB :
okukwa:sa caus. : to use sth to catch / kukamatia /| EHWTHEZR S
okukwa:twa pass. : to be caught / kukamatwa / #i% 3

a. to put in jail / kufunga / ERIZ AN 3 / rouya ni ireru
okufunga <Sw. '
okufungwa pass. : to be put in jail / kufungwa / EBIZAh Hh3

b. jail; prison / mahabusu; jela / FIFAT. R, EE / keimusho; kangoku;

rouya
mabu:si 9,10 <SW.
mabu:si yange
egi ni mabu:si
mabu:si ki ,
N.B. This word, which is used without an augment, denotes not only
the jail as a place but also the fact of being in jail, as can be seen
in the following example.
¥¢ Ali mabusi. : he (or she) is in jail / amefungwa jela / . (&) RERBIZA-T

W3
738. to bind; to fasten; to tie / kufunga / #3., < <% / shibaru; kukuri
1) okukoma
¥ okukomé embiizi — okukém’émbizi : to tie a goat / kufunga mbuzi
I WERELLS
okwé:koma refl. : to wear a belt, a scarf / kujifunga / /N> K - Xp—7 52 L%
EKC) ‘

2) okubd(h)a : to fasten the arms and legs / kufunga mikono na miguu
| FREHD ' ‘ ’
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to tie; to join together / kuunganisha / #3 / musubu

okuunga
knot / fundo / #U'H / musubime
1) ekisimba 7, ebisimba 8
ekisimba kyange -
eki kisimba
kisimba ki
2) eifindo 5, amafiindo 6
eifindo lyange
eli ifindo
ifind6 ki
to string / kutunga / #iZ3#$ / himo ni toosu
okutiinga
Yr okutiinga enkwanzi — okuting’énkwinzi : to string beads/? / ¥'— X % #1238
El
to undo; to untie / kufungua / ##< / hodoku
1) okukémo:lola
<rev. of okukdma ”to tie / kufunga”, cf. No.738.
okukomo:logoka rev.intr. : to come untied / kufunguka / ##iJ %
2) okubdho:lola : to unfasten / kufungulia
<rev. of okubd(h)a "to fasten the arms and legs / kufunga mikono na
miguu”, cf. No.738.
okuboho:logoka rev.intr. : to get loose; to come untied / kufunguka /
W3 '
3) okusibula tr. ‘
% okusibula embizi — okusibulémbizi : to untie a goat / kufungua mbuzi
I MEDREFES (RRICFKIZBDE)
okusibuka intr. : to become unfastened / kufunguka / ##i} %
to undo a seam / kufunua; kuchana / $#\H %< / muime wo hodoku
okulandula tr.
okulanduka intr. : to come apart (as of a seam) / kufumuka / (%> B 2%) #%
73 ’
<okulanda ”to sew / kushona”, cf. No.690.
to let go; to set free; to release / kuachilia/ (X T2 LD %) K. Bk
4 % / hanasu; kaihou suru
1) okusibulila _
<okusibula “to undo / kufungua”, see the preceding number.
2) okutaishula : to release / kuachia; kuachilia / (HHA TW33D%) KT
to fasten tight / kufunga kwa nguvu / #& 13 % / shimetsukeru
okutu:ka
to press (or hold) down / kushika (or kukaza) kwa nguvu / #X XD} 3
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/ osaetsukeru v
okukwa:ta na ama:ni — okukwa:ita p’a:ma:ni : [lit] kukamata kwa nguvu

744. to wind up; to roll up / kuviringisha / #< / maku -
okuzdngya
<caus. of okuzénga “to turn round / kuzunguka”, cf. No.759.

745. to be entangled; to tangle (intr.) / kujifungafunga / #h % / motsureru
okushoba ' : '
okushobo:lola rev.tr. : unlace; unravel / kunyoosha / (h7~n—7) %
< _ v
N.B. This verb also means “to clarify; to explain / kueleza”, cf. No.852.

746. to twist / kunyonga / 2 U3 / mejiru

1) okukamula : [lit.] to wring; to squeeze / kukamua / (YJ”&E%&& %) B3

2) okuniga : to throttle; to strangle / kukaba; kunyonga shingo / BERDH D

~ 747. to fold / kukunja / #Y-BL / oritatamu

1) okuzinga
okuzingulula rev. : to. unfold / kukunjua / ##<. EF2
okuzinguluguka rev.intr. : to become unfolded / kukunjuka / fi£lJ %
okuzingazinga red. : to fold in a rough way / kukunjakunja/ (fRe &%) &
LHRVEBD (BEhWiCREFYESZLN)

2) okukiba : syn. of okuzinga, used by the old.

3) okupinda <Sw.? : to fold back the hem of a shirt / kupinda / (fk®D) # %
%

4) okufffia : to fold in a rough way / kukunja au kukusanya bila utaratibu
I (BaE%) A3

748. to wrincle (intr.); to crincle (intr.) / kujikunja / 5§24 %
okwé:funa
<refl. of okuffifia “to fold in a rough way”, see above.

a. creasés; folds / mkunjo, mi- /| (R & D) % / shiwa
‘ omufiio 3, emiftifio 4
omufuiio gwange
ogu mufiifio
mufand ki
<okufifia to fold in a rough way”, see above.
749. to unfold / kukunjua / {#IX¥ . JKIF% / nobasu; hirogeru

1) okushambulula : to unfold / BATH S D EMIELT. KITFD
okushambuluguka intr. : to become unfolded / kukunjuka / K435, DUS
cf. okushamba : not in use

2) okuzingulula : to unroll (a rope) / kukunjua./ (i%b\'ca‘éé o—7%) #<,
gy
<rev. of okuzinga “to fold / kufunga”, cf. No.747.

3) okugolola : to straighten (tr.); to stretch arms or legs / kunyoosha /
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(FR, u—7m%) My, £-91273
okugologoka : to be straight / kunyooka / (K% EH) -3¢ TH3
4) okulambi:kiliza : to stretch one’s legs when sitting on the ground / kukaa
kwa kunyoosha miguu / B % L9 (LREIZE> T3 KID)
750. to open / kufungua / B8iF% / akeru

1) okukingula : to open (the door, the window) / kufungua / (B, &%)
i3
<rev. of okukinga “to close the door”, cf. No.751.
okukinguka intr. : to open (intr.) / kufunguka / Bf <

2) okubodho:lola : to unfasten (a thief) / kufungua/ (REDER L) HEoTwn
3L DEHEL
<rev. of okubdha ”"to fasten the arms and legs / kufunga mikono na
miguu”, cf. No.738.

3) okushembula : to open (a present) for the first time / kufungua kitu

.~ kipya/ (FLEY MREDERE) WDHTHEITS
<rev. of okushemba ”to wrap; to pack / kufunga”, cf. No.733.
okushembulula : to open a package / kufungua / @A % HiF 5., A/3— %W
%

4) okushambulula : to unfold what is folded neatly (e.g. a letter, pressed
sheet) / kukunjua; kufungua / (¥—Y - FEL2 Y, EhWIZFVBATH
2b0%) RKF5. HHEHT2

5) okuhongolela ! to open the cowhouse in the morning / kufungua nyumba

ya ngombe asubuhi / ¥, F/HBEHL

6) okufiindula : to unstop a bottle / kufungua chupa/ Eror:iEizs, #oE
(R

a. to uncover / kufunua / B\ %% / ooi wo toru
okushu:lula _ _
< okushwe:ka ”to cover / kufunika”, cf. No.73L.
751. to close; to shut / kufunga / Bfi®) % / shimeru

1) okukoma
N.B. This is a general term to mean “to close, to tie, to fasten / kufunga”.

Y% okukoma olwigi — okukéin’é:lwi:gi : to close the door / kufunga mlango
! F2PA® 3

2) okukinga
N.B. This word is said only of the door or window.

¥ okukinga olwi:gi — okuking’6:lwi:gi : to close the door / kufunga mlango
| FeH s

752. to block; to choke up / kuziba / $£<¢ / fusagu
okuziba
okuzibu:lula rev. : to unclose an opening / kuzibua / AN%@Y
okuzibuka rev.intr. : to become unclosed / kuzibuka / &> TV = &4 ¥ 48
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B2 :

753. to obstruct; to block / kuzuia / M43 / shadan suru
okutanga

754. to bend (tr.) / kukunja / H#ilf% / mageru
okukondeka

cf. okukonda : not in use :
755. to lean (intr.) on / kuegemea / £ /=N 5. FY »H» 2 / motareru; yorikakaru
okwé:gama
okwé:gamila appl. : to lean on sth / kuegemea / (BFTIZ) FY 23
Y okwé:gamila emé:za — okwé:gamil’é:mé:za : to lean on a table / kulalia
meza / FLIZHFY p2r3 ' .
a. to rest sth against / kuegesha / £ 7=¥M»F%, LTHFS / motasekakeru;
tatekakeru
okwé:geka
b. to lean (intr.); to incline (intr.) / kuinama / < / katamuku
1) okwi:nama
2) okukumba :
756. to support; to prop / kuegemesha / XX 5B, EohWWHEETH / sasaeru;
tsukkai-bou wo suru
1) okuhigika
N.B. pronounced usually as [okwi:gika].
¥% okuhigikd engemu — okuhigik’éngemu : to prop up a banana tree /
kuegemesha mgomba / XFFDRIZE->HEETS
2) okuhigikilila : to support what is about to fall down / kuzuia isianguke
| BhESRPDEXZD
<okuhigika, see above.
757. to move (to somewhere) / kusogea / Ef< / ugoku
okwi:lila
% llildA omu maisho! — ili’6mumaisho -: move forward! / sogea mbele!
[ BINfTo T XN
758. to wave; to shake (tr.) / kutikisa; kutingisha / #§2% / furu
, 1) okuchiinda
2) okwimukya : to raise / % LiF% / mochiageru
¥ okwi:mukyaz omukéno — okwi:muky6mukéno : to wave one’s hand (lit.
to raise a hand) / kuamsha mkono / F£% EIF3-F % iES
a. to swing (tr.) / kubembea; kutikisa / &5 3 / yurasu
1) okuhu:ba
2) okutengya
<caus. of okutenga, see below.
7 okutengyd omuti — okutengy’dmuti : to shake a tree / kutikisa mti /
AKEEST (RELXRS-9)
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to shake (intr.); to sway (intr.) / kutikisika; kutingishika / ¥#Nn 3 / yureru
okutenga : to shake (e.g. tooth which is about to come out) / (#ix & z)i) 2
ha, <62, FRRAD
to shake off (dust of clothes, fruits of a tree) / kukung’uta/ (#%%) {HV LS, £
ToTCRWEHL T / furiharau
okukunkumula tr. .
okukunkumuka intr. : to drop off / kudondoka / (EREHNET) %Eb >
See also No0s.528 and 687. 1
to go around; to make a round / kuzunguka / E% / mawaru
1) okuziingu:ka
2) okuzingo:ka intr. : the same as the preceding. _
okuzingo:la tr. : to tell sb to go around / kuzungusha/ AIZEY ¥ K2 L5 F
)
3) okuzigoka intr. : to surround (e.g. a fence around the house) / kuzunguka
[ (ERREXRROEY L) KoTWb
okuzigo:la tr. : to surround / kuzungusha / (ERLEEFROEYIZ) K&
¥¢ okuzigo:ld enji amata — okuzigo:I'énju amaila : to surround the house
with flowers / kuzungusha nyumba maua / ROEYIZEEFEX D
to turn around; to rotate (intr.) / kuzunguka / <3 <R EZ, HEET 3
/ mawaru; kaiten suru
1) okuzdnga
2) okuzingo:ka : the same as the preceding.
okuzingo:la : to turn (tr.); to rotate (tr.) / kuzungusha / FTHR-> THT ., H
BEIt3
to make a pilgrimage / kuhiji / L35 / junrei suru
okulamaga '
N.B. This verb is used to show pilgrimages made to Mecca (Islam),
as well as to local Christian holy places.
to turn one’s face toward / kugeuka / < / muku
1) okuhinduka : to look around / kugeuka / #&Y MI<
7¢ okuhindukd efiuma — okuhinduk’é:iuma : to look back / kugeuka nyuma
| #A5%mEL
2) okukébuka : to look back / kugeuka nyuma / %2 ¥ @<, RYiEZ

“to turn (intr.) / kubadilika / 8% / magaru

okugya : kwenda / §7< / iku _

Y¢ okugya obillyo — okugy’d:bilyo : to turn to the right / kwenda kuume
! BANED

to hit; to beat; to punch / kupiga / B2, "< / naguru; tataku
okuté:la

v okuté:la olwi:gi — okuté:ld:lwizgi : to knock on the door / kugonga mlango
| F7%/90%%
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okuté:lela appl. : to hit at a place or for sb / kupigia / (BT, ADfKbY
) mg -
okuté:lwa pass. : to be hit / kupigwa / &S5
okuté:za caus. : to hit sth by means of sth; to cause sb to be beaten/
kupiga kwa kitu; kusababisha kupigwa /- #% AW CHI<, (A%) WHtEd
¥¢ okuté:za omunth olushanju : to hit a person with a whip / kupiga mtu
na fimbo / ETA%$ID
?r okuté:za Yozéfu : to cause Joseph to be beaten / kusababisha Josefu
kupigwa / Yat 7% (#HI2) MHrEsd
Y Wanté:za. : I was beaten because of you / umesababisha nipigwe / 5D B
A Lidmang:
okuté:langana recipr. : to hit each other / kupigana / &Y &5
a. slap / kofi, ma- / ¥F#T% / hirate uchi
orthi 11, émpi 10
oruhi lwange
olu rihi
riabhi ki
Y¢ okuté:la orihi — okuté:lé:rihi : to slap / kupiga kofi / EFTHD
b. to knock / kugonga / ¥T2, #I<, 52% /
okukdma
okukémazkoma red. : to knock several times / kugongagonga / {f[E% A<
763. to kick / kupiga teke / B3 / keru
okuté:la omugéle — okuté:’'omugéle
a. kick / teke, ma- / IV . ¥ v 7 / ashigeri; kikku
omugéle 3, emigéle 4
omugelé gwange
ogu muggéle
mugélé ki
N.B. This word shares the same stem with ekigéle 7/8 “foot/mguu”, cf. -
No.42. ‘
764. to throw; to pitch / kulusha / #if% / nageru
okulasha
765. to push / kusukuma / #9 / osu
1) okusindika
2) okuchuma
766. to pull / kuvuta; kukokota / 5/< / hiku
. okuiulula .
a. to stretch out / kuvuta / (T L& %) 5[EHIEF / hikinobasu
okule:gula tr.
<okule:ga “to draw a bow / kuvuta upinde”, cf. No.489.
okule:guka intr. : to become stretched / kuvutika / (T L% ¥H) U3
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767. to poke; to give sb a push / 22 / kusukuma na mukono au fimbo
1) okusindika
2) okuchuma
See N.752.
768. to pierce; to stab / kuchoma / Z2% #[94 / tsukisasu
1) okukéza
2) okuchtimita : syn. of the preceding,
okuchiimula rev. : to pull out / kuchomoa / 5[& <
a. to plant (a stick) in the ground / kuweka mti au chuma ndani ya udongo
[ (L eH#iEms) RENLTS / tsukitateru
okusimba
b. to skewer (meat, fish) when grilling / kutoboa wakati ya-kuchoma / &iZH#il3
/ kushi ni sasu
okutiinga
769. to make (or dig) a hole / kutoboa / X% B85 / ana wo akeru
» okutdbola
a. hole / tundu; shimo / %X / ana
1) ekihilu 7, ebihdilu 8 (or ekihiiru 7, ebihiiru 8) : hole; opening / tundu
/R (=)
ekihilu kyange
eki kihilu
kihala ki
2) ekina 7, ebi:na 8 : hole, pit in the ground / shimo / #ED R
eki:ni kyange
eki ki:na
ki:na ki or ki:na ki
770. to fire; to shoot / kupiga (bunduki) / B> / utsu
okuté:la ,
¥¢ okuté:la embiindu — okuté:lémbindu : to shoot a gun / kupiga bunduki
| e gD '
Y¢ okuté:la eishasi — okuté:l'éishasi : to shoot a bullet / kupiga lisasi /
HERS ‘
Yr okuté:la akata — okuté:l'akata : to draw a bow / kupiga upinde / S % H3
% okuté:la omuhambi — okuté:’6muhambi : to shoot a arrow / kupiga
mshale / X% 53
771. to aim at (with a gun) / kulenga / JE> / nerau
okulenga
772. to kill / kuua / %79 / korosu
okwi:ta
okwiitwa pass. : to be killed / kuuawa / X h 3
okwi:tangana recipr. : to kill.each other 7/ kuuana / L&
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a.

okwéita refl. : to kill oneself / kujiva / BT 3
to strangle / kukaba; kuniga / & % #& THT / kubi wo simete korosu
okuniga

b. killer; murderer / muaji, wa- / AL, BHAE / hltogoroshx, satsujinsha

773.

774,

775.

776.

771.

1) kita 7
kita wange
ogu ni (or ni) kita
ki:ta ki
N.B. eki: ekicta, with an augment would be the smgular of ebi:ta 8 ’
combat / vita”, see No.494.

2) omwiisi 1, abaisi 2
omwi:si wange.
ogu mwi:si
mwizsi ki
<okwi:ta, see above.

to slaughter; to butcher / kuchinja / B#¥ 5. BT 2 / tosatsu suru; kaitai

suru
okubi:ga

to skin; to flay / kuchuna; kutoa ngozi / K% #/< / kawa wo hagu
okwiya ho orihu — okwitya Worihu : [lit.] to remove the skin / kutoa
ngozi

to take out the viscera of a fish / kutoa matumbo ya samaki; kutumbua

| DWW % Hi$ / sakana no naizou wo dasu
okutiinga '

to fight / kupigana; kugombana / ¥;> / tatakau

1) okulwa:na
okulwa:nila appl. : to fight for sth, at a place / kupigania; kugombania
[ (BERDT, DL, BFAT) B
okulwa:nisa caus. : to make fight / kupiganisha; kugombanisha / Bbh &2

2) okulashana : to fight with arms / kupamba ; kupigana / REE % &> T#>
{ext.] to struggle for daily life / kupambana na maisha / B % D4 TEEEH
T3, BAED '

¥% Olashane! : stand it out! / jitahidi!; ujikaze! / A>T LIV

to win; to defeat / kushinda / B>, AH$ / katsu; makasu
okusinga

to lose; to be defeated / kushindwa / &I} % / makeru
okusingwa
<pass. of okusinga ”to defeat”, see the preceding number.

to invite / kualika / f8< / maneku
okula:liza

to invite people for beer / kualika watu kwa bombe [BEH DT ANE A TR
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{3 / sake ni shoutai suru
okuté:ka, or
okuté:ka ama:lwa — okuté:k’a:ma:lwa
N.B. This word signifies "to cook / kupika” in Ihangilo region.
778. to welcome / kukaribisha / #:¥¢ % / kangeisuru
okuiiegeza
<caus. of okudiegela "to go to a mew place”, cf. No.507.
779. to visit / kutembelea / §5ffi9 5. #42% / houmon suru; tazuneru
1) okukyalila : to visit sb / kutembelea mtu / A% &3 3
<appl. of okukyi:la "to go out for a visit '/ kutembea”, cf. No.530.
2) okuta:(h)ilana : to visit each other / kutembeleana / #HE T 3
< appl. +recipr. of okuta:ghia "to go in / kuingia”, cf. No.521.
780. to gather (intr.); to meet (intr.) / kukusanyika / £% %, £&7 5 / atsumaru;
shuugou suru
okuhulula
okuhuluza caus. : to cause to gather / kukusanyisha / ¥
a. to attend a meeting / kufanya mkutano / £&IZHE$ 5 / kaigou ni shuuseki
suru
okuki:ka _
b. meeting; council / mkutano, mi- / ££. £4. & / shuukai; kaigou; kaigi
oluki:ko 11, enki:ko 10 :
oluki:ko lwange
olu luki:ko
luki:ké ki
, N.B. This word usulally indicates council meetings of a village.
781. to put together; to gather (tr.) / kukusanya / £& % / atsumeru
1) okushombo:kya : to put together / kukusanya / B 5iE> T3 ED % — B
LEDD
2) okushombo:za : to gather/kukusanya/ (F%E %) WAWBARFINSED S
<caus. of okushombo:la : to transfer / kuhamisha vitu / (%) B3
3) okufiifia : to scrape together / kukusanya pamoja/ (EAt>TW58%) FT
FLEDD - :
4) okwe:ya : to sweep up (e.g. grass spread in the house) / kukusanya
kwa ajili ya kutupa; kuzoa / HFEEHZ (ROFILEWAHER TS EHIZ,
2 ) '
5) okukikumba : to scoop up / kuzoa yote kwa mara moja / BIIFIZLBFRT T
ToLEDEB, T |
782. to pile up; to accumulate / kulundika / ##E43 / tsumikasaneru
okutu:ma
a. pile; heap / lundo / BAEh, Byl / tumikasane ; moriyama
entu:milo 9,10
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783.

784.

785.

786.

787.

entu:mild yange
egi ntu:milo
ptu:mild ki
<appl. of okutu:ma; see above.
or entu:mo 9,10
entu:md yange
egi ntu:mo
"ntu:md ki
<okutu:ma, see above.
to put. / kuweka; kutia / < / oku
1) okita - :
v okutd aha — okut'd:ha : to put on, here / kuweka juu, hapa / ~®D_EiZ
¥ okatadho : to put on it / kuweka juu ya kitu / FDLIZEL
2) okuté:ka '
3) okuhi:muza
<caus. of okuhi:mula “to take a rest / kupumuzika”, cf. No.654.
to move. (or put) away / kusogeza / #IZE< . DiF% / yoko ni oku; nokeru
okwi:liza :
<caus. of okwi:lila ”to move (to somewhere) / kusogea”, cf. No.757.

‘to take away; to remove / kutoa / EY B&< / torinozoku

okwicya

% okwizya ho ebltabo to remove the books / kutoa vitabu (hapo) | KE (22
7o) DIIB

to put in; to inmsert / kumgxza { Anhd [ ireru

1) okuta:hya S
<caus. de okuta:(h)a "to go in / kumgla of. No.521.

2) okutd omu — okut’d:mu : to put in / kuweka ndani ya /| ~DHIZANS

Y% okutad omu ndéo — okut’dmu nddo : to put in a bucket / kuweka ndani
ya ndoo / N7 DHFIZANS ’

Y okata mu : to put inside / kuweka ndani yake / FDHIC AN

" to cram; to pack / kushindilia / 5% 3A% / tsumekomu

okusindagila

‘to. keep / kuweka; kutunza / &¥ %, Ex % / hokan suru; takuwaeru

okubi:ka
okubi:kwa pass. : to be kept / kuwekwa / REXh 3
okubizkila appl. : to keep for sb / kuwekea / (AD=®HIZ) RETS
to mix / kuchanganya / {3 / mazeru
1) okuté:lana
okuté:lanisa : to put together; to mix or join together; to confuse /
kuweka pamoja; kuchanganya; kuunganisha / —#I2E< . {B¥3. B¥E
s, BEYTS

&<
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2) okujunga
% okujungd ebishabo : to mix mud with water (to plaster a wall) /
kuchanganya udongo na maji / (E¥Y D) REEES
N.B. The original meaning of this verb is ”to crush under feet or with
hands”, cf. No.717.
to stir / kukoroga / (BHFRE %) »HEEHFS / kakimazeru
okukologa
to roll sth in mud (dust, water, etc)) / kuvuruga katika kitu (e.g. matope,
vumbi, maji, etc.) / & (R, K) OPFTCI+ VL EFEERT
okukilunga -
okwé:kulunga refl. : to roll in mud, etc. / kujiviringisha katika kitu /
(B FHH) BELEDOPTCEITEDS
to divide; to distribute / kugawa / 4% / wakeru
okugaba : to divide; to give away / kugawa; kugawanya; kumpa mtu
I 33%, HFEX5 :
okugabila appl. : to give a portion; to distribute; to feed children, sick
persons / kugawania ; kugawia ; kulisha / 9823 2, 9 RT2 525 ; Ft,
RACRRIES
okugabilangana appl.+ass. : to divide among themselves / kugawiana /
B2/ bDOHETHITS
to arrange; to put in order / kupanga / BEJ 3D, BX % / seiri suru;
totonoeru ‘
1) okupanga <Sw.
2) okwa:(hjula
to scatter / kusambaza / #{E #( 54 / makichirasu
okunaganaga
or okuniga:naga
<red. of okunaga "to throw away / kutupa”, cf. No.718.
to pour (tr.); to spill (tr.) / kumwaga / #E <. #<. ZIET / sosogu; tsugu;
maku ; kobosu
1) okushe:sha
¥ okushe:sha omu kikdmpe : to pour into a cup / kumwaga ndani ya kikombe
[ 3y TES
okushe:shwa pass. : to be poured, spilt / kumwagwa / EH»#h 3, ZIFX
hd '
okushe:sheka neut. : to pour (intr.) ; to spill (intr.) / kumwagika / FEHh 5,
ZiEhs
2) okufuka
N.B. This verb is mainly used for pouring cooked bananas to a dish
(cf. No0.682), but it can also be used for beer, as seen in the following
example.
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793.

794.

795.

79.
797

798.

799.

800.

¥ okufuka ama:lwa : to pour beer from the calabash to a glass / kuweka
pombe ndani ya gilasi / k2 VAU ST S ACEEES
to sprinkle / kumiminia / ﬁ%‘) #i5% / furikakeru
okumaisilila -
to hide / kuficha / B9 / kakusu
okusheleka
okushelula rev. : to uncover / kufichua / BLTWaH DR WY HT
okwé:sheleka refl. : to hide omeself / kujificha / Bh3, LEET
hiding place / nafasi ya kujificha / BB 5 / kakurega
obwé:sheleko 14
obwé:sheleké bwange
obu bwé:sheleko
bwé:shelekd ki
<refl. of okusheleka, see above.
to suppress a matter not to be made public / kutuliza / (% 3%) %W)b&t- oY
WESi2$5s, LY / oshi kakusu
okufutika ,
to look for; to seek / kutafuta / #$ / sagasu
okuhi:ga :
okuhi:gwa pass. : to be sought / kutafutwa / X Nh 3
okuhi:gila appl. : to seek for sb / kutafutia /- (ADLDHIZ) HFEF
to find / kupata / KR>3 / mitsukeru
okubdna '
to wait / kungoja / £ / matsu
okulinda
to meet; to come across / kukuta; kukutana / 4>, <> / au; deau
1) okushanga : to find ; to come across / kukuta / (#1557 & CRR) AL£.
Roir3
2) okutanga:nwa : to meet together / kukutana / &>
cf. okutanga:na : not in use
3) okubliganganwa : the same as okutinga:nwa
cf. okubtigangana : not in use
4) okubdna : to see / kuona, see No.564.
to accompany a parting guest a little way on his road / kusindikiza / 3% - T17<
/ okutte iku
okushénde:keleza
to accompany / kusindikiza / E%7$ % / doukou suru
okushagala
N.B. This verb is also used in wedding ceremonies when friends and
relatives accompany the bride to the house of the grdom.

-to separate; to leave / kuacha / B3 / wakareru
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1) okusigangana : to separate (in the evening) / kuachana / (#5) A&
Ansd
<recipr. of okusiga ”to leave behind / kuacha”, see No.511.

2) okulekelangana : to break off one’s friendship with sb; to get divorsed
/ kuachana; kukata urafiki /| A& B3Ih5, #8423, BiET2
<appl. +recipr. of okuleka “to leave; to abandon / kuacha”, cf. No.718.

3) okutana : to branch (as of roads) / kuachana / (&% ER) Hh3

to part from a person after a quarrel / kuachia / (WEERHh L L T) RUET
okusibuka

to live; to inhabit / kuishi / ££%; / sumu

1) okwikala

2) okuti:la

address / makao / #£FT / juusho
obwikalo 14
obwizkald bwange
obu bwitkalo
bwikalo ki
<okwickala “to live”, see above.

to have no fixed address / kulsh1 bila makazi/ EFAECTH S, BEHHARL D

%2< /[ juusho futei de aru
okubiinga

to move / kuhama / é’lo@ L9 % / hikkoshi suru
okufiruka : to move from a place / kubhama / ~» 55> L § 5, Bl%
t7%0)
okuftrukila appl. : to move to a place / kuhamia / (BFF~) Bl-o#3. B
E)

to exist; to be / kuwa / FE#ET S, $»3 / sonzai suru; aru

1) okiba

2) defective verb -li, see the following number.

% Yozéfu ali omi nju. : Joseph is in the house / Joseph yupo ndani ya
nyumba / V3t 7IERDOPIZWS

% Al wo ekitabo aha mé:za. — ali wékitab’a:mé:za : there is a book on
the desk / kuna kitabu juu ya meza / Hl.OD Lz A»H S

to stay / kushinda / F% % / todomaru
okusi:ba
N.B. This word, when used without a complement, means ”to stay hungry”,
cf. No.594.

to be present / kuwepo / HE L T\ % / shusseki siteiru
okuba ho

to be absent / kutokuwepo; kukosa / RELTW2, FETHB. EFTH?

/ kesseki shiteiru; fuzai dearu; rusu dearu
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)
2)

okwd:sha
okutaba ho

804. to be; to become / kuwa / ~'C*£Z>‘ ~{27%% / aru; naru

1)

okiba
okubé:la appl. : to be ~ to a person / kuwia / (AZHLT) ~TH3

¥¢ Abaile mutambi. : he has become a doctor / amekuwa mganga / # (X E& (272

2)

w
w
w

27

defective verb
affirmative negative
sg. pl. sg. pl.

1st per. ndi tuli tindi titiki

2nd per. oli muli toli timali

3rd per. ali bali ti (or tal) ti (or tibali)
”] am, etc.” ”I am not, etc.”

N.B. Usually the 3rd per. ali (sg.) and bali (pl.) are not expressed, even
in the negative. _ .

Oli mushiima. : you are a thief / wewe ni mwizi / BEIIZEREL

Ogu mushima. : this person is a thief / huyu ni mwizi / JW\\DIXEBAE
Ti mushiima. : he (or she) is not a thief / si mwizi / # (%) IZEET
7w

% Ti bashima. : they are not thieves / si wezi / # (&X) 5ZEHETEAE
% Mati. (c13) : it is a tree / ni mti / ZHIEKRE
¥ Ti mati. (cl3) : it is not a tree / sio mti / ZHIEKRTIERN
¥ Ti mbwa. (cl9) : it is not a dog / sio mbwa / ZHIEFR TN
a. neg. of the infinitive

1y

2)

3)

-ta-

with a low-toned -CV(N)C- radical

okugenda —  okutagenda

”to go / kwenda” ”not to go / kutokwenda”
okusheka —  okutasheka ’

”to laugh” ”not to laugh”

with a high-toned -CV(N)C- radical

okuniga : —  okutinaga

”to throw / kutupa” “not to throw / kutokutupa”
okutdbola ©—  okutatobola

”to make a hole / kutoboa” = ”not to make a hole / kutokutoboa”
with a low-toned -V(N)C- radical

okwa:na : - okutayana or okutd:na

“to cry with pain” “not to cry with pain”
okwizkya - okutaikya

“to breathe / kupumua” “not to breathe / kutokupumua”
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4) with a high-toned -V(N)C- radical

okwi:ta - okutaita

”to kill / kuua” _ ~ ”not to kill / kutokuua”

okwonka - okutdyonka or okutdnka

”to suckle / kunyonya” “not to sucle / kutokunyonya”
5) with a low-toned -CV- radical

okusa —  okutisa

”to grind / kusaga” “not to grind / kutokusaga”

okugwa - okutagwa

”to fall / kuanguka” ”not to fall / kutokuanguka”
6) with a high-toned -CV- radical

okaba —  okutaba

”to be / kuwa” “not to be / kutokuwa”

okidha —  okutaha

“to give / kupa” "not to give / kutokupa”

b. neg. of finite verbs
See the grammar
805. to happen; to take place / kupita; kuwa; kuwepo / & 23 / okoru
1) okulaba : [lit.] to go along; to pass / kupita / &%
okulabwa pass. : to be passed by
Y Yalabwa: ho omusisi. : an earthquake has happened / umepita mtetemeko
wa ardhi / HEMNEZ -7~
2) okaba ho .
N.B. ho (specific place), y6 (somewhere around), wd (there), or mi
(inside), are used depending on situations.
% Ali yb ebi:ta. : there is war / kuna vita / B4/~
806. to need / kuhitaji / HE7 / hitsuyou da
okwé:ta:ga
¥ Nifde:ta:gd amahéla. — nifie:ta:g’amahéla : I need money / ninahitaji pesa
| REBENED
a. to have to; must / kutakiwa; kupaswa / ~ U &3 hif7% S
okwé:ta:gwa
<pass. of okwé:ta:ga, see above.
¥¢ Niie:ta:;gwa kugenda. : I have to go / ninapaswa kwenda / #idF7 00 % i3 i

BN
807. to buy / kununva / B> / kau
.okugula ,
okugulila appl. : to buy for sb / kununulia/ (ADEHIZTLVEY MR %)
€5 ‘

okugulwa pass. : to be bought / kununuliwa / BEbhh 3
a. to beat down the price; to bargain / kuomba kupunguziwa bei / {EH)3
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808.

809.

810.

811.

812.

813.

a.

/ negiru

okulamu:za
_ okulamu:liliza rep. : to drive a hard bargain / kuomba sana kupunguziwa

bei / fEEIY #i¥

to sell / kuuza / 585 / uru
okuguza
<caus. of okugula ”to buy / kununua”, cf. the preceding number.

to do buisiness / kuchuuza / #5%3 % / shoubai suru
okuguza

merchant ; shopkeeper / mchuuzi, wa- / #5A / shoubai nin
omuguzi 1, abaguzi 2
omuguzi wange
ogu muguzi
muguzi ki
<okuguza, caus. of okugula ”to buy / kununua”, see above.

to measure; to weigh / kupima / §% / hakaru '
okupima <Sw.?

to obtain; to get / kupata / %83 / eru
okubdna

to steal / kuiba / ¥¢; / nusumu
okwi:ba
okwicbwa pass. : to be stolen / kuibwa; kuibiwa / BEh 3

thief / mwizi, we- / {4 / dorobou
omushiima 1, abashiima 2
omushima wange
ogu mushiima
mushuma ki »

to take by force; to rob / kunyang’anya / B4 EiF%. &> [ toriageru; ubau
okwaka

to lend / kukopesha / ¢ / kasu

1) okuhola : to lend (money) / kukopesha (pesa) / (B&%) &%

2) okitha : to lend (things other than money); [lit.] to give / kupa / (%) 87

3) okuti:la : to lend sth to a person / kuazimisha / A% BT
okuti:za caus. : the same as the preceding.
N.B. The usage of okutila and its caus. okuti:za need attention because
in addition to the fact that they have the same meaning of “to lend”,
they also have the meaning of “to borrow”. See below.

to borrow / kuazima / {£%) % / kariru’

1) okwé:hoza : to borrow (money) / kujikopesha (pesa) / (B&%) 93
<refl. + caus. of okuhola, see above.

2) various verbs such as the following are used when things other than
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a.

b.

C.
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money are borrowed :
a) okuhi:ga : to look for / kutafuta / #¥
b) okulé:ta : to bring / kuleta / F->T<K %
c) okushaba : to ask / kuomba / #H{
d) okutwi:la : to carry / kuchukua / E.X
3) okuti:la
okuti:za caus. : the same as the preceding.
N.B. See the note above.
debt; loan / deni / &4 / shakkin
eibanja 5, amabinja 6
eibanja lyange
eli ibanja
ibanja ki
to demand to give back the object lent (?) / kudai / f£EU = D EET LS4
/

(s

okutonga
to pay / kulipa / #4> / harau
1) okulipa

2) okushashula : to pay for an article bought in a shop / kulipa dukani
/| IETRBORELLS

to pay for damage; to compensate / kufidia / #E3 5. BT 3 / benshou
suru; baishou suru

okulipa ekintu — okulip’é:kintu
to exchange / kubadilisha / 33#:¥ % / koukan suru

okuhinga
to carry / kuchukua; kubeba / X / hakobu
1) okutwila

N.B. This is a general term for carrying, Accordmg to the modes and
ways of carrying the following verbs are used :

2) okuhe:ka : to carry on one’s back / kubeba mgongoni / &> (RiZFit %)
/ seou

3) okwé:twe:ka : to carry on one’s head / kujibebesha kichwani / FETE5R

/ atama de hakobu

<refl. of okutwé:ka ”to make carry on the head / kubebesha kichwani”,
cf. also No.820.

to carry away / kubeba kwa nguvu / %% / hakobisaru

okubalata

to carry by several journeys / kusomba / {i[E% 5 / nankai mo hakobu

okushomba

to transfer / kuhamisha vitu / %% 83 / utsusu

okushombo:la



817.

818.

819.

820.

821.

822.

823.

to lift up; to raise / kunyanyva / ¥% EIf% / mochiageru
1) okushitula
2) okwi:mukya : to raise /? / BINTWBLDERIT, KL EITS
to put down; to unload / kutua; kuweka chini / FIZEL. 57 / shita
ni oku; orosu
okutii:la : to put down the load from the head / kutua kichwani / 882> & 7 % %
5% : ’
okwé:tw:la refl. : to unload onself / kujitua / BHTHEMA T
to bring / kuleta / H>T< 3% / motte kuru
okulé:ta :
okulé:tela appl. : to bring to a person / kuletea /| (AD=®IZ) F->T
<3
okulé:twa pass. ;: to be brought / kuletwa / F>TZ 685
to send / kutuma / %% / okuru '
1) okutwé:ka : to send. an article / kutuma vitu / (&%) B35, 8ET 5
2) okutima : to send a person / kutuma mtu / (A%) WRiET S
3) okulagila : to send a message through sb / kutuma ujumbe/ A3 TiZX v & —
VERED v
messenger of the king / mjumbe wa mfalme / E£D{EHE / ou no shisha
1) omuzad:na 1, abazimna 2 ‘
omuzi:na wange
ogu muzi:na
muza:na ki
2) emanzi yomukima : messenger whom the chief sends with confidence
/ mtu anayetumwa na chifu /"i%f»%fib‘f%%ﬁbf%é {#F#&  cf. No.998.
to give / kupa / 5% % / ataeru
okiha
okuha:bwa pass. : to be given a thing; to receive / kupewa / 55
to deliver personally; to hand over / kukabidhi / FE¢ / tewatasu
okuhé:leza .
not to give ; to refuse ; to keep sth to oneself / kunyima / & X %y, $HY DT 3
/ ataenai; hitorijime suru -
okwi:ma
to give a present / kupeleka zawadi / Y #% 3% / okurimono wo suru
1) okugemula _
2) okuti:la : to present the first locusts of the season / kutoa zawadi ya
senene za kwanza /| EHOBHOAF T2 KBTI LVEV N3
3) okuzilima : to give crops to friends after harvesting / kutoa zawadi /
INEDH & KB ESTEXD
gift; present / zawadi / Y #. L ¥ > b / okurimono
1) ekigemulo 7, ebigemulo 8
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ekigemul6 kyange
eki kigemulo
kigemulo ki
<okugemula, see above. , ‘

2) entitlo 9,10 : food in basket (beans, sweet potatoes, fish, meat, etc.)
given to a friend as a present / zawadi ya mavuno / B, ¥, &, ALY D
RRBOMY W

enti:lo yange
egi nti:lo
ati:lo ki
<okuti:la, see above.
~ 824, to receive / kupokea / Fi7H3 / uketoru
1) okuha:bwa
<pass. of okitha “to give / kupa”, cf. No.821.
2) okutd:la : to receive with hands / kupokea na mikono / ETZIFTW3
See also No.638.
825. to greet / kusalimia / #¥%§ % / aisatsu wo suru
1) okukéisa : to greet a person in the morning, or for the first time in
“the day / kusalimia asubuhi / - SO®BE LT3
<caus. de okikya “to dawn / kucha”, see No.933. '
% Omukéise! : greet him (or her)! / umusalimie! / # (&) ZHE* Lk xn
2) okushu:la ’
3) okulamya : to greet an important person / kusalimia mtu mkubwa / &4\ A L2
BREE®T5 :
a. to bow / kuinama / B#¥#HT 5 / ojigi suru
The Haya do not have the habit of bowing in greeting. The following
two verbs can be used in this sense, but still retain their original meaning.
1) okufikama : [lit] to kneel down / kupiga magoti / U ¥ %3¢ See No.543.
2) okwinama : [lit.] to bend oneself / kuinama / fE% »H%% 3 See No.544.
826. to take leave of sb; to bid farewell / kuaga / Blh % &F2% / wakare wo

tsugeru
okulaga
okulagangana recipr.  to take leave of each other / kuagana / BEWFIh & &
3
827. to sing / kuimba / > / utau
‘ 1) okuimba

okuimbwa pass. : to be sung / kuimbwa / Zbhh 3

okuimbila appl. : to sing for sb / kuimbia / (AD~®HIZ) KD
okuimbisa caus. : to make sing / kuimbisha / b€ 2

N.B. This verb has /b/ underlyingly at the beginning of the radical.
Although hardly heard in its infinitive form, this consonant appears as



[p] after [m], e.g. nimpimba I am singing”. See also the plural of its
derived noun empimbo. okuimba implies an organized way of singing

as in the church, led by a conductor.
2) okuho:ya
okuho:yela appl.
okuho:yesa caus.
N.B. This word, used mostly in Kihanja, is synonymous with okuimba.
In Kyamutwa:ra, where our informant is from, it is pronounced okuyo:ya
and means “to sing and dance in a traditional way”. See the next number.
3) okuzina
N.B. This is a traditional way of singing poems, sung particularly by
senior momen when sending a bride to her busband’s home after
celebrating the marriage in the church. However, this verb is simply used
to mean ”to danse” in Kihanja, where okuho:ya means ”to sing”.
4) okujénga : to singin a disofganized way / kuimba ovyo ovyo/ (Bt iE 50D
RKBOAD) ELLLEKD
a. song / wimbo, ny- / & / uta
1) oluimbo 11, empimbo 10
oluimbo lwange
olu luimbo
luimbd ki
< okuimba, see above.
2) oluho:ya 11, empo:ya 10
oluho:ya lwange
olu luho:ya
luho:ya ki
< okuho:ya, see above. _
3) ekizina 7, ebizina 8 : traditional poem / mashairi ya kienyeji / EEEHIEE
ekizina kyange '
eki kizina
kizina ki
< okuzina, see above.
4) ekijéngo 7, ebijéngo 8 : noisy singing / wimbo wa kupiga kelele / BEL W
Eived '
ekijéngo kyange
eki kijéngo
kijéngd ki
<okujénga, see above.
828. to dance / kucheza / % / odoru
1) okuza:na ;
N.B. As this verb means “to play” first of all, okuza:nd engoma ”[lit.]
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to play the drum” is a more appropriate expression to mean “to danse”.
2) okuyo:ya : to dance the traditional dance / kucheza ngoma ya kienyeji
| BREEY 2B 5
a. dance / mchezo, mi- / Y / odori
engoma 9,10
N.B. This is a word for “drum/ngoma”, which is inevitably associated
with dancing. See No.483.
829. to play / kucheza / #5 | asobu
1) okuza:na ' ,
Y¢ okuza:na omupi:la — okuza:n’6mupi:la : to play football / kucheza mpila
[ Yyh—%%3
2) okutaba .
N.B. This word is used of a child who plays with soil or water (see
the examples below), but its general meaning can be defined as "to
do something in a useless way”.
v¢ okutabd eitaka — okutab’éitaka : to play with soil / kuchezea udongo
| RECET S '
Y¢ okutabad amaizi — okutab’a:maizi : to play in the water / kuchezea maji
[ KECE2T 2
a. player / mchezaji, wa- / Bf{# / kyougisha
omuza:ni 1, abazani 2
omuza:ni wange
ogu muza:ni
muza:ni ki
<okuza:na, se above.
b. ball / mpila, mi- / K—), E / bouru; tama
omupi:la 3, emipi:la 4 <Sw.
omupi:la gwange
ogu mupi:la
mupi:la ki
830. to wrestle / kushika mieleka / 2% % / sumou wo toru
1) okukwa:ta entége — okukwa:t’éntége
cf. okukwé:ta "to seize / kushika”; entége 9,10 ”popliteal space / nyuma
ya goti?”
2) okukwa:ta entii:le — okukwa:t’énti:le
cf. okukwd:ta “to seize / kushika”; enti:le 9,10, for which see below.
a. wrestling / mweleka, mi- / f8#2 / sumou
enti:le 9,10
enti:le yange
egi ntile
nti:lé ki
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831.

- 832,

833.

834.

835.

N.B. This noun also means ”tumbling down”.
to perform / kucheza / % ¥ % / ensou suru
1) okuza:na
¥¢ okuza:na engoma — okuza:n’éngoma : to play the drum / kucheza ngoma
| K EETD ‘
2) okuzina
~ cf. No.827.
to be glad, happy, satisfied / kufurahi / EX, &LV / yorokobu; ureshii
okushémelelwa
<pass. of okushémeleza to gladden; to make sb happy / kufurahisha”.
to be lucky / kuwa na bahati / £ T%»2 / shiawase de aru
okubé:rwa
luck; blessing / bahati; baraka / FH. Hit® / shiawase; shukufuku
obubé:rwa 14, ----
obubé:rwa: bwange
obu bubé:rwa
bubé:rwa: ki
to thank / kushukuru / FX#9 % / kanshasuru
okusi:ma
thanks ; gratitude / shukurani / fR#f / kansha
est:mi 9,10
esi:mi yange
egl si:mi
si:mi ki :
to feel shame; to shy / kuona haya; kuwa na haya; kusikia haya / B0 L
/ hazukashii
okugila enshéni — okugil’énshoni
shame / haya / Bb / haji '
enshoni 10
enshoni zange
ezi nshoni
nshoni ki
to feel bad ; to have a painful feeling / kujisikia vibaya / (ED D BB %95, ¥
WEWA$ 2 / batsu no warui omoi wo suru
okwé:hulila kibi
to be afraid; to fear / kuogopa / %, Hh 2 / kowagaru; osoreru
okuti:na
okuti:nisa caus. : to frighten; to threaten / kuogopesha / B2 5€ 5,
CEN '
fear / woga / v, BHE / osore; kyoufu
obuti:ni 14
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a.

837.

838.
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obuti:ni bwange
obu buti:ni
buti:ni ki
<okuti:na “to fear / kuogopa”, see above.
to feel sad; to feel sorrow / kuwa na huzuni; kuhuzumka / L / kana-
shimu
1) okusha:sha
2) okugila obusha:si — okugil’d:busha:si
N.B. okusha:sha "to have a pain” and obusha:si 14 ”pain”A usually show
physical pains (cf. No.610), but they can indicate moral pains, too.
sorrow ; sadness / uchungu; huzuni / #EL &, ¥ / kanashimi; tsurasa
1) obujine 14
obujiine bwange
obu bujine
bujané ki
2) obusha:si 14
See No.610.
% okuhdlild obusha:si — okuhulil'obushasi : to feel pain / kusikia uchungu
IR AN '
to get angry / kukasirika / 2% / okoru; ikaru
1) okutiamwa ‘
okutamisa caus. : to make sb angry; to annoy /? / BHES
okutamwangana recipr. : to get angy with each other /? / BEWES
okutamisangana : caus. +recipr. : to annoy each other /7 / BEWEFE RS
5
2) okuniga:la
anger / hasira / &Y / ikari
ekiniga 7, (ebiniga 8)
ekiniga kyange
eki kiniga
kiniga ki
to be unpleasant, disagreeable / kutokupendeza / $‘B%‘(°§36 / fukai de aru
okutama
to frown ; to make grimaces / kuwa na uso wa kuchukia ; kununa/ UL 2»® > &% 3
% |/ shikattsura wo suru
okukamba
to run out in anger / kuondoka kwa hasira / &-> T2 D% RUHT / okotte
tobidasu
okusibuka
to calm sb down / kutuliza / (&->TW\W3 A% L %) F 2 / nadameru
okufitika
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839.

840.

841.

842.

843.

to be surprised, astonished / kushangaa / %< / odoroku
okushobelwa ’
okushobeza caus. : to surprise / kushangaza / #H ¥ 3
to be startled, shocked / kushituka / U< ¥ $ 3 / bikkuri suru
1) okwé:chula
2) okuhu:kuka
to startle; to shock / kushitua; kushitusha / UF-> < ¥ €3 / bikkuri saseru
1) okuhu:kula .
<tr. of okuhu:kuka, see above.
2) okuti:nisa : [lit.] to frighten; to threaten / kuogopesha / b5 €%, &
3 See No0.835.
to have a hard time; to suffer hardships / kuteseka; kusumbuka; kuona
ugumu ; kuumwa; kuona uchungu / F% ¥ % / kurou suru
1) okusha:sha
okushassa caus. : to cause to suffer / kutesa; kutia uchungu; kuumiza
| EHZED
2) okugila obusha:si — okugil'dbusha:si : the same as the preceding.
hardship ; suffering / masumbuko / ¥% / kurou
obusha:si 14
See No.610.
to worry (intr.); to feel uneasy / kuhangaika / .L:B2§" % / shinpai suru
1) okushobelwa : to be anxious, or worried (about a child who has not
come home)
2) okuti:na : to feel uneasy (about the result of the examination)
3) okwé:chula
to feel relieved, at ease / kutuliza roho / %.{»9 % / anshin suru
1) okwikya : [lit.] to breathe (intr.) / kupumua / B %7 3%
2) okuguma : [lit.] to be hard, rigorous / kuwa na nguvu / ZRTH2
3) okugaluka kwa omwo:yo — kwd:mwo:yo : to return (said of the heart)
/ kurudi kwa moyo / OHREEIZRD : .
¥r Omwo:yo gwa:galuka. : I feel relieved / moyo umerudi / (Rlk) &OLL
LA - -
to recover oneself from a shock / kutulia kwa akili baada ya mshituko /
Tay P55 bES [ shokku kara tachinaoru
okulunda:na
to like; to love / kupenda / ##F&TH2, B35 / suki de aru; aisuru
okugonza
okugonzibwa pass. : to be liked, loved / kupendwa / #¥hh 5, BEhd
okwé:gonza refl. : to be selfish / kujipenda / FITHTH B
love ; affection. / mapenzi; mapendo / % / ai
_engbnzi 10
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846.

847.
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engonzi zange
ezi ngbdnzi
ngonzi ki ,
<okugonza “to love / kupenda”, see above.
to dislike; to hate / kuchukia / > / kirau
1) okutdmwa ' A
-2) okundkela : to hate / kumuchoka mtu / £ 233
to want; to need; to desire / kutaka; kupenda / £k 2 / hossuru
okwenda
okwé:yenda refl. : to be neatly dressed / kujipenda / ¥ 55 & L Fhy 24
% .
to desire; to long for / kutamani / #%:, #Z¥ 5 / nozomu; netsubou suru
okwé:gomba
cf. okugomba : not in use.
longing to see a person whom you miss for a long time; nostalgia / hamu
ya kumuona mtu / AIZLWAEWEWSIER, AOMLX
olushusho 11, ----
" olushushé lwange
olu lushusho
lushushé ki
to intend / kukusudia ; kudhamilia / KT %, 2% Y T#3 / ito suru; tsumori
de aru
okugendelela
intention / dhamila / B
ekigendelelo 7, ebigendelelo 8
ekigendelelé6 kyange
eki kigendelelo
kigendelelo ki
<okugendelela, see above.
intentionally; on purpose / kwa makusudi / EM#IZ, bX & / itoteki ni;
wazato
kyé:le
% Yakikola kyéle. : he dit it intentionally / amekifanya makusudi / # (%) &%
hEbLZTELinE ,
to plan; to make a program / kupanga kufanya kitu / @32 / keikaku
suru
okula:lila _
okulalilila : to keep on intending to do / kupanga mara kwa mara bila
kutekeleza / {AEH L&D LT H, WO TR LE>TERLAY
to be able; can / kuweza / Hi3%%, FEE/ / dekiru; kanou da
1) okuba:sa



849.

850.

851.

852.

853.

854.

2) okushobola
to try to do what is out of ability / kuvamia / HRa W ki L kDT 3
/ dekinai koto wo shiyou tosuru
okuhamba
okwé:hamba refl.
N.B. This refl. form actually has the same meaning of the basic one,
but is more frequently used.
¥¢r Ota:kwé:hamba ky6 ota:ba:se. : don’t try to do what you can not / usivamie
‘kitu usichokiweza / B/ OHKRNWI LR L LD THR
to believe; to trust / kusadiki; kuamini; kukubali / {§ U3 / shinjiru
1) okwizkiliza
2) okukinda
to doubt; to suspect / kuwa na mashaka / §&> / utagau
No adequate word, but see : :
tinkumada ge : I do not know well / sijui vizuri / Fld & < &Y £ EA
to ask; to question / kuuliza / f§> / tou
okubaza
to answer / kujibu / X% / kotaeru
okuholo:la
answer / jibu, ma- / & X / kotae
empolo:lo 9,10
empolo:l6 yange
egi mpolo:lo
mpolo:16 ki
<okuholo:la, see above.
to reply to a call / kuitika / (FMEEhT) ;RE$ 5 / henji suru
okwé:taba
to explain / kueleza; kufafanua / FEI$ % / setsumei suru
okushobo:lola
cf. No.745. .
to be clear; to be understood / kueleweka / BB 7, B TZ 2 / meisekina;
rikai dekiru ’
okushobo:ka
.. okushobo:logoka : to become clear / kujinyoosha; kueleweka / B 5462
%% o
cf. okushoba ”to be entangled / kujifungafunga”, see No.745.
to command; to give orders / kuamuru / #4993 / meirei suru
okugambila Iwa ma:ni : flit.] to tell peremptorily, to compell / kushurutisha
] BBLEDS, BNT~ZE5
to forbid; to prohibit / kukataza / 219 % / kinshi suru
okutidnga
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856.

857.

858.
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to prevent; to hinder / kumfunga mtu asifanye kitu fulani, au asahau kitu;

kuzuia / Bi<. T €&\ / fusegu; sasenat

okutanga

to apologize; to excuse oneself / kuomba msamaha / #U'% / wabiru

1) okushaba obugaiizi — okushab’ébugaiizi o

% Ninshaba obugaiizi. — ninshab’6bugaiiizi : I beg for your pardon; excuse
me / ninaomba msamaha / T HERA .
cf. obugafizi “pardon; forgiveness / msamaha”, see the next number.

2) okwé:to:ya : to be modest, humble / [lit] kujifanya mdogo (wa umri)
[ NYSED

to forgive / kusamehe / ¢ / yurusu

1) okugalulila
<appl. of okugalula ”to return (tr.) / kurudisha”, see No.515.

% Namugalulila. : T have forgiven him (or her) / nimemsamehe / # i 8 (%)
EEFLE

2) okuganila
pardon; forgiveness / msamaha, mi- / 3L / yurushi
obugafizi 14, ----

obugaiiizi bwange
obu bugaiizi
bugaiiizi ki
<okuganila “forgive / kusamehe”, see above.
to show one’s sympathy for sb / kusikia huruma ; kuonea huruma / Fig+ 2. &7
% M»F% / doujou suru; nasake wo kakeru
1) okugild obugaiizi
2) okugaiiibwa
<pass. (?) of okugafila ”to forgive / kusamehe”, see the preceding
number. '
sympathy; pity; compassion / huruma / [H{%. %!} / doujou; nasake
obugafizi 14, ----
See the preceding number.
to pity / kusikitika kwa sababu ya mtu mwingine / #h ) / awaremu
okusha:sibwa :
<pass. of okusha:isa “to cause to feel pain / kuumiza”, cf. Nos.610 and
840.
to praise / kusifu / Z$H % / homeru
1) okuhabukya : to exalt the chief / kusifu; kutukuza / (Bi2EE%*) o
XY
<okuhabuka “to be descended from the chiefs family”, cf. No.1025.
2) okukiza : to consider sb a great man / kuabudu / WAL ED
<caus. of okukila ”to grow / kukua; kuzeeka”.
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860.

861.

862.

863.

to be proud-/ kujiona / B3 % / jiman suru

1) okwé:kuza

<refl. of okukiiza, see above.
2) okwé:bona

<refl. of okubdna “to see / kuona”, cf. No.564.
3) okwé:siki:za

<refl. + caus. of okusiki:la “to be heavy / kuwa -zito”, cf. No.963.
to' scold / kukaripia; kugombeza / B2 / shikaru
okulwa:nisa
<caus. (?) of okulwa:na “to fight / kupigana”, cf. No.774.
to blame / kulaumu / FE#$ % / hinan suru
okulwa:nisa
to insult / kutukana / #&9 5. #5 / bujoku suru; anadoru
okujiima - ’
okujimwa pass. : to be insulted / kutukanwa / #EE X h 3
okujimangana recipr. : to insult each other / kutukanana / HEL &>
to be arrogant / kuwa na kiburi / #18T#%H2 / goumande aru
okufiiba
arrogance / kiburi; tabia ya kujiona / (%8 / gouman
1) eky&ju 7, ebyé;ju 8
ekyé:ju kyange
eki kyé:;ju
kyé;ja ki
2) eishaija 5, ---- : arrogance of a man / kiburi ya mwanamume
<omushaija 1/2, see No.390.
to protest / kulalamika / #3735 / kougi suru
1) okutéija : to complain / kulalamika; kushitaki / Bfi% ZiF4. Fx 3
okutdijela appl. : to complain of sb / kushitakia / (~{=D\T ) Fx s
2) okulwa:na : to quarrel with each other / kugombana / 3T 3
to accuse / kushitaki / §¥Xx 3. §F#R%$ 5 / uttaeru; sohou wo suru
okutdija
to plead before the court / kujibu mashitaka / #3232 / benron suru
okuhoza ' .
<caus. of okuhola ”to get cool; kupoa”, cf. No.946.
to plead for the accused / kutetea / ##$2 / bengo suru
okujilila
to judge; to try a case / kuamua / #< / sabaku
okulamula '
judge / hakimu / #¥|E / saibankan
omulamuzi 1, abalamuzi 2
omulamuzi wange
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ogu mulamuzi
mulamuzi ki
< okulamula, see above. .
b. affaire; case / shitaka; kesi / ¥4, FF#. #¥ / jiken; soshou; saiban
omushango 3, emishango 4
omushangd gwange
ogu mushango
mushangd ki
c. court / mahakama / #¥IFT / saibansho
1) egombolola 9,10
~ egombolola yange
egi gombolola
gombolola ki
<okugombola “to take sth back / kukomboa”, cf. No.720.
2) ekditi 9,10 <Eng. :
eko:ti yange
egi ko:ti
ko:ti ki
864. to punish / kuadhibu / &4 3 / bassuru
No adequate word. :
a. to warn / kusihi mtu asifanye kitu kibaya; kushauri / &332, 845353
/ chuukoku suru; keikoku suru . '
okuhana
okuhanwa pass. : to be advised, warned / kushauriwa / BEXh 3
b. to advise / kutoa shauri / BjE4 % / jogen suru
okuhanu:lila
okuhanu:lilwa pass. : to ask sb for advice; to be given an advice / kupata
shauri / B E% %5
865. to cheat; to deceive / kudanganya / B§¥ / damasu-
1) okubéiya
okubéiywa pass. : to be cheated, deceived / kudanganywa / BEXh 3
okwe:beiya refl. : to deceive onself / kujidanganya / &>, Bv &g
T3
2) okulémba : the same as okubéiya.
okulémbwa pass.
okwé:lemba refl.
okulémbalemba red. : to divert one’s attention / kudanganyadanganya
[ BBLEBBLT 2 (FHLLDEEREEST D)
866. to betray a secret / kutoa siri ya mtu / ADEZE %L S$ / himitsu wo barasu
okubéiya
N.B. This verb is the same as “to cheat”, cf the preceding number.
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867.

868.

869.

to confide a secret to sb / kujisema siri kwa mtu mwingine / B 4 OFAE % 1T 5 B3
% / himitsu wo uchiakeru
okwé:geya _
<refl. of okugeya "to speak ill of sb / keseng’enya”, cf. No.868.
to keep a secret / kuweka siri / ## %5F% / himitsu wo mamoru
No exact expression, but see :
% Otakubigamba! : Don’t say them! / usiviseme! / (EhS%) EbiT
N.B. The object prefix -bi- refer to ebigambo “the words”.
secret / siri / $% / himitsu
esili 9.10 <Sw.
esi:li yange
egi st:li
st:li ki
to tell a lie / kusema uwo'ngo | ®%-5< / uso wo tsuku
okugamba ebishilba — okugamb’ébishiiba
lie / uwongo / & / uso
ekishiiba 7, ebishiiba 8
" ekishiba kyarige
eki kishiba
kishaba ki
to speak ill of sb; to abuse / kuseng’enya; kuteta / B % &> / warukuchi
wo iu
okugeya
to calumniate ; to slander / kufanya fitina / {3 % / chuushou suru
okugila olwango — okugil’6:lwango
calumniation ; slander / fitina / F{§, Y / chuushou; soshiri
olwango 11, ----
olwango lwange
olu lwango
Iwango ki
rumor ; gossip / tetesi / & / uwasa
1) ebigambo busha 8 : only the words / maneno tu / EZE}
2) ebishiba 8 : lic / uwongo / &&
See the preceding number for “lie / uwongo”.
3) okuhilila : hearing / kusikia / =22 &
to respect / kuheshimu / B# 3% / sonkei suru
1) okukinila _
okukdnilwa pass. : to be respected / kuheshimiwa / B X h 3
okukinilangana recipr. : to respect each other / BE L &b >
2) okukidna : to act with humility toward a person; to defer to; to respect
./ kuheshimu; kunyenyekea / 8> . 35
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respect; deference; humility / heshima; unyenyekevu / BE&K, 3 / sonkei;
kenjou :

amakiine 6

amakine gange

aga makine

makiné ki

< okukiina, see above.
% omuntu wamakiine : deferent person / mtu mnyenyekevu / A% S A
highest respect / heshima / £ / ifu

ekitiznwa 7, ebiti:nwa 8

ekitiinwa: kyange

eki kiti:nwa

kiti:nwa; ki

<pass. of okuti:na "to fear / kuogopa”.
to despise / kudharau / EE 33 / keibetsu suru

okugaya .

okugayangana recipr. : to despise each other / kudharauliana / BEL &>
contempt ; scorn / dharau / B / keibetsu

eigayangane 5, ----

eigayangané lyange

eli igayangane

igayangané ki

<recipr. of okugaya “to despise / kudharau”, see above.

to bully; to ill-treat / kuonea / W U3, &% ¥ 5 / ijimeru; gyakutai suru

No exact word. , :
to flatter / kuwa na maneno matamu / ~D 5>, BitFEEES / hetsurau;
oselji wo iu
okugila akalyo — okugil’a:kalyo
¥ Aina akalyo. — ain’a:kalyo : he (or she) has a sweet language / ana
maneno matamu / B (%) OS> v, WY ASOMRD F0
flattering / maneno matamu / ~D 54y, B#FE / hetsurai; oseiji
akalyo 12, ----
akalyo: kange
aka kalyo
kalyo: ki
<okilya "to eat / kula”, cf. No.584.
to pray / kusali / #7% / .inoru
okushoma enshd:la — okushom’énsha:la
prayer / sala / #t%) / inori
ensha:la 9,10
ensha:la yange
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874.

875.

876.

877.

878.

879.

880.

881.

882.

883.

égi nsha:la
nsha:la ki _
to pray to the siprits of the dead / kutambikia mizimu / EZ47% / rei ni
inoru
okuhongela :
to ask; to demand / kuomba / k&3 / motomeru
okushaba
to ask importunately; to implore / kubembeleza / #BEE$ %, 7% / kongan
suru; nedaru :
okuta:giliza
<okutd:ga “to groan with pain / kulia”, cf. No.616.
to beg / kuombaomba / ¥Z\ ¢ % / monogoi suru
okushabi:liza
<rep. of okushaba ”to ask / kuomba”, see the preceding number.
to undertake; to accept / kukubali / 5]& %1+ % / hikiukeru
okukiinda »
to refuse; to reject / kukataa / W%, EETS / kotowaru kyoh1 suru
1) okwanga
2) okuzila : to refuse an offer in revenge / kutokufanya au kukataa kitu
. kwa sababu ya kutoridhika / fE LU IZHEET T 5
to deny / kukataa / FE$ D / hiteisuru
okwé:tonga
to agree / kukubali / X ¢$ % / sansei suru
okwi:kiliza .
to oppose; to be against; to object / kukataa / K¥f9 % / hantai suru
okwanga
to obey / kutii / $£> / shitagau
okuhulila
disobey / kutokutii / fEb v, REEHTH S / shitagawanai; fujuujun de aru
okutahulila
<neg. of okuhlila, see the preceding number.
to consult; to seek sb’s advice / kutafuta ushauri / #§3X 9% / soudan suru
okwé:hanu:za
to decide / kuamua / &3 / kimeru
okulamula
to give a solution / kukata shauri / ## % i3 / ketsuron wo dasu
okuhanu:la
to allow; to permit / kuruhusu / #¥, #T$ 5 / yurusu; kyoka suru
1) okutaishula : [lit.] to release / kuachia / %9
cf. No.741.
2) okwikiliza : [lit.] to agree / kukubali / % § 3
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885.

886.

887.

888.

889.
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cf. No.877.
to permit oneself; to take liberties / kujiruhusi / BFFE4 = & ¥ 53 / kattena
koto wo suru
1) okwé:tuma
<refl. of okutima "to send / kutuma”, cf. No.820.
2) okwé:taishula '
<refl. of okutdishula "to permit / kuruhusu”, see above.
to dispute; to argue / kufanya ubishi / O3&¥ % / kouron suru
okuhakana .
dispute ; argument / ubishi / O3, 33 / kouron; giron
empaka 9,10
empaka yange
egi mpaka
mpaka ki
< okuhakana, see above.
to quarrel / kugombana / IEE$ % / kenka suru
okulwa:na
quarrel / ugomvi / MEEE / kenka
endwa:no 9,10
endwand yange
egi ndwa:no
ndwa:né ki
< okulwa:na, see above. ,
to mediate; to settle a quarrel / kuamua / #1#§ % / chuusai suru
okulamula
to make peace; to become reconciled / kupatana; kusameheana; kurudiana
(mme na mke) / {FiE % §% / nakanaori suru '
1) okugalulilangana
2) okugalulilana
to swear / kuweka nadhiri; kuapa / ¥ / chikau
1) okula:pa
2) okulaga:na
oath; vow / kiapo, vi-; nadhiri / #> / chikai
ekilagarno 7, ebilaga:no 8
ekilaga:né kyange
eki kilaga:no
kilaga:n6 ki
< okulaga:na, see above.
to promise / kuahidi / #3K4 % / yakusoku suru
okulaga:na
promise / agano; kihapo, vi-; ahadi / 3K / yakusoku
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890.

891.

892.

endaga:no 9",10
endaga:nd yange
egi ndaga:no
ndaga:né ki
<okulaga:na, see above.

to keep one’s words / kutimiza ahadi / ¥R #%F% / yakusoku wo mamoru
okugobya endaga:no — okugobyéndaga:no
cf. okugobya “to cause to arrive / kufikisha”, see No 514. :

to break one’s promise / kuvunja ahadi / ¥R % ®2 / yakusoku wo yaburu
okwa:bya endaga no — okwa:by’éndaga:no
cf. okwabya “to destroy / kuvunja; kubomoa”, ¢f. No.711.

to hope; to expect / kutumaini; kutegemea / Ei%9 % / kitaisuru
okutége:leza

hope ; expectation / tegemeo, ma-; tumaini, ma- / #i%# / kitai
ekitége:lezo 7, ebitége:lezo 8
ekitége:lezo kyange
eki kitége:lezo
kitége:lezd ki
<okutége:leza, see above.
N.B. The final vowel of this word seems a little bit long before ki.

to be jealous; to envy / kuwa na wivu / #it). 4R35 / petamu; shitto

suru '

1) okububa : to show jealousy, said especially of love affaires / kuwa na
uwivu wa mapenzi / &% 5 & H<

2) okugila eibuba — okugil’éibuba : the same as the preceding.

jealousy / wivu wa mapenzi / %% % / yakimochi
eibuba 5, ----
eibuba lyange
eli ibuba
ibuba ki
< okububa, see above. .

to have a grudge against sb / kuwa na kinyongo / fR%: / uramu

1) okugila enkdju a(h)a mwo:yo : kuwa na kovu moyoni
cf. enkdju “scab / kovu”, see No.608.

2) okugila ekisimba : kuwa na kinyongo
cf. ekisimba 7/8 “knot / fundo”, see No.739.

¥ Aina ekisimba. — ain’ékisimba : anaweka asira ndani ya moyo; ana
kinyongo / #iZ{R*& E.MZHNTH 3B ‘

to revenge oneself / kulipiza kisasi / fR#& % H§ 53 / urami wo harasu
okugalulila
N.B. Attention because this verb is the same as "to forgive”, cf No.856.
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to become weary; to lose interest / kuwa na uvivu / #8% % / akiru

1) okugila obunafu — okugil’6bunafu

2) okulemwa : to get tired / kuchoka / Eh 3

tedium ; weariness / uvivu / #% / aki
obunafu 14, ----
obunafi bwange
obu bunafu
bunafi ki

to prepare; to get ready / kutayarisha / “{F3 %, HET S / junbi suru;

youi suru

1) okutaya:lisha <Sw.
okwé:taya:lisha refl. : to prepare oneself / kujitayarisha / BE %9 3.,
Bz 3

2) okuté:kate:ka : to make all preparations / kutayarisha kwa kila kitu /
BAEAWmEAD
<red. of okutg:ka "to put / kuweka”, cf. No.783.
okwé:te:kate:ka refl. : to get prepared for every thing / kujltayarlsha kwa
kila kitu / & 53 Z L IZHLHIES £S5 BEHET S

3) okwa:(h)ula : to prapare a room for a guest / kutayarisha chumba /

. (BZAD) BROBEETS

4) okwizyula or okwi:hula : to prepare a meal / kutayarisha chakula/ REOHE
275

to stand ready for sth / kujiweka tayari / ##X % / migamaeru
okusimba:giliza

to try / kupima / ®&# %, 83 / kokoromiru; tamesu

1) okupima

2) okulenga

to make efforts; to endeaver / kuweka (or kutia) nguvu; kujitahidi / 5§ 3

/ doryoku suru
okita mi amimni — okita mwa:ma:ni
cf. ama:ni 6 “effort / nguvu”, see No.497.

to continue (intr.) / kuendela / %< / tsudzuku
okugendelela
okugendeleza caus. {rare}] : to continue (tr.) / kuendeleza / %ild 3
okugende:sheleza : to be circumspect in doing sth / kuendeleza kitu

polepole kwa utaratibu / WHEERIIHED S

w okugendeleza omulimo : to continue the work / kuendeleza kazi / L% % #ti
%

to develop (intr.) / kuendelea / %4 % / hatten suru
okugendelela

to advance; to progress / kwenda vizuri / #/£$ % / shinten suru
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899.

900. .

901.

902.

okushobozka
- cf. No.852.
not to progress well / kutokwenda vizuri ; kwenda vibaya / ¥ A5 £ { R L
. BT s
okushoba
N.B. The first meaning of this verb is ”to be entangled / kujifungafunga”,
cf. No.745.
to succeed; to do well / kufanikiwa / 333 / scikou suru
No right word for ”succeed”, cf. :
okuba:sa : to be capable / kuweza / Hi3¥k3
to fail / kushindwa / %&R3 % / shippai suru
okulemwa pass.
<pass. of okulema ”to exceed in weight or abxhty” cf. No.1106. -
okulemesa : cause to fail / kushindisha / &K =£2%
% Nalemwa. : I have failed / nimeshindwa / Al REL %
obstacle / kikwazo, vi- / &% / shougaibutu
endemeso 9,10
endemesd: yange
egi ndemeso
ndemeso: ki
< okulema, see above.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in Nos4.
to make a mistake / kukosea; kufanya kosa / Rl&>. i@ X % / machigau;
machigaeru
1) okukosa <Sw.
2) okushobya A ,
mistake ; error / kosa, ma- / [{3&v, %Bx / machigai; shippai
eikdsa 5, amakosa 6 <Sw. .
eikosa: lyange
eli ikosa
ikosa: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. .
to write / kuandika / &< / kaku
oku(h)andi:ka <Sw.
oku(h)andi:kila appl. : to write to a person / kuandikia / (ANZFH#E%E)
#<
oku(h)andi:kilana appl. +recipr. : to write to each other / kuandikiana
| BT B
oku(h)andi:kilangana appl. +recipr. : same as the preceding.
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903. to read / kusoma / E¥ / yomu
okushoma <Sw.?
N.B. This verb has a general meaning concerning literacy, i.e. ”to read”,
”to go to school”, and even ”to go to church” / kusoma; kwenda shule;
kusali / O, FBRATL, BHEATL
904. to learn / kujifunza / ¥ / parau
1) okwé:ga
2) okushoma : [lit.] to read / kusoma / #ii:, $13%3 2
See No.903.
905. to teach / kufundisha / #X% % / oshieru
1) okwé:gesa
<caus. of okwé:ga "to learn / kujifunza”, see the following number.
2) okushomesa
<caus. of okushoma ”to read; go to school / kusoma”, see the preceding
number.
906. to count; to calculate / kuhesabu / (X 5. B #3 5 / kazoeru; keisan suru
okubala
a. counting; calculation; mathematics / hesabu / &8, $% / keisan; suugaku
olubala 11, ----.
olubala Iwange
olu lubala
lubala ki
<okubala, see above.
907. to think / kuwaza / 85, £X % / omou; kangaeru
1) okuté:keleza
2) okulenga : to suppose; to suspect / kudbani / Tikhwnh & ES
a. thought / mawazo / B\, B% / omoi; shikou
ebité:kelezo 8
ebité:kelezo: byange
ebi bité:kelezo
bité:kelezo: ki
< okuté:keleza, see above.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark- stated in No.4.
908. to remember; to memorize / kukumbuka / B % 2 / oboeru
1) okwi:juka
2) okwé:komya : to have sth in mind / X T\ % / kuwa na kumbukumbu
3) okukwa:ta : [lit.] to catch; to hold; to take / kukamata; kushika / #¥
x5
a. memory / kumbukumbu / 224 / kioku
1) obwongu 14 : brain / ubongo /
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b.

909.

910.

911.

912.

913.

914.

See No.2.

2) amagézi 6 : wisdom; intelligence / akili / OB X
See No.1018. '

to recall / kukumbuka / BWH$ / omoidasu
okwizjuka

to forget / kusahau / X3 / wasureru
okwe:bwa

to know / kujua / H1% / shiru’
okumaria
okumadiwa pass. : to be known / kujulikana / HohD
okumaiiika neut. : to be known / kujulikana / SN T2
okumaiiangana recipr. : to know each other / kujuana / BEWFEF £ 55, A
YE> :

¥¢ Ni:muméaia. : I know him (or her) / ninamujua / Fhidf (R) £&->T
w3 v

¥ Nitumada kushoma. : we know how to read / tunajua kusoma / &% & X F 4
HOD

to let know; to inform / kujulisha / 153 / shiraseru

1) okumaiiisa
<caus. of okumafia “to know / kujua”, see the preceding number.
okumaiiisangana caus.+recipr. : to exchange news / kujulishana habari
| Za—AERTHRTS .

2) okulanga : to break the news / kutoa tangazo au habari / F15#, EE%{EX

3

news / habari / =a—2Z, F15¥ / nyuusu; shirase
amakdru 6
amakiru gange
aga makiru
makira ki

¥¢ okumafisd amakiru — okumaiis’amakiru : to tell the news / kupasha
habari / —a—A:HOES

to notice; to perceive / kutambua / &KA3D>< / kigatsuku -
okumaifia

to be accustomed to sth / kuzoea / B % / mareru
okumaiii:la

to be concerned / kuhusu / £:% / kakawaru

1) okwé:ta ho : [lit.] to put oneself on it / kujiweka bapo
cf. okiita to put / kuweka”.

2) ti: bya:we [a hackneyed phrase in negative] : it is none of your concern
/ haikuhusu / FREBEFXETADH -2 & TlERN

relation / uhusiano / Bk / kankei
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1) obuta:hi 14 : [lit.] friendship / urafiki / KM%
See No.433.
2) obuiwa:di 14 : same as the preceding,
to look like; to be similar; to resemble / kufanana / {£{% / niru
1) okushusha
okushushana recipr. : to look like each other / kufanana / BE V5
See No.465 for a derivative nominal ekishushani 7/8 ”painting/sanamu”.
2) okushana : to look like sth or sb / kufanana na / ~D &> TH2
okushanangana recipr. : to resemble each other, syn. of okushushana.
to imitate / kuiga / Efl% / maneru
1) okuhondeleza
2) okushobe:leza : to repeat what a person do, to mimic / kuiga/ (F#E# &%)
AD® o Z L EELD, BYIERT :
to repeat; to do again / kurudia / # V&3, b5 —ET 2 / kurikaesu; mou
ichido suru
okushiuba mu
cf. okushitba ”to go back / kurudi”, see No.515.
to compare / kufananisha / £kX% / kuraberu
okushushanisa
<caus. de okushushana "to resemble each other / kufanana”, cf. No.915
to choose / kuchagua / X / erabu
okulonda : [lit.] to pick up./ kuokota / #5>
to begin (tr.) / kuanza / #®% 3 / hajimeru
1) okubanza
N.B. This verb is used transitively as well as intransitively.
¥r Nabanza emilimo. : I start working / ninaanza kazi / FlxHE % ko3
¥¢ Emilimo ya:banza. : the work has begun / kazi imeanza / H¥idiE% -7
2) okwé:ma : to start from / kuanzia / (BFT) 2505
¥¢ okwé:ma aha : to start from here / kuanzia hapa / Z 25D B
to finish (intr.); to be over / kuisha, kumalizika / #&#$ 3 / owaru
okiwa '
t¢ Emilimo yi:wa. : the work has finished / kazi imeisha / L ¥iZ#&b > 7~
to finish (tr.) / kumaliza / &% % / oeru
okumala
okumali:liza : to finish completely; to accomplish / kumaliza kabisa /
FTEIIKZE, LTS
to break a day’s work / kumaliza kazi tayari kwa kurudi nyumbani / — B 5D H%
ERATRIZRS
okwi:nuka
to cease (intr.); to come to an end; to stop (intr.) / kuisha / &, Eb3
/ yamu; owaru
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1) okuwa
2) okulekela : [lit.] to stop doing / kuacha; kukoma, see below.
¥¢ Enpjila yalekela. : the rain has stopped / mvua imeisha /- WASIEA 7
3) okitkya '
 NB. This verb is usually used in the sence of “to dawn / kucha”, see
No0.933. However, it can also take subject nouns other than the night,
as can be seen in the following example. In this case it means "to break
(intr.); to clear up (intr.)”. ' :
¥r Enjila yakya. : the rain has cleared up (ie. stopped) / mvua imeacha
[ RSN EA -7, WALRAE
¥r Ebi:ta bya:wa. . the war is over / vita imeisha / &b - 7=
a. to stop (tr) / kuacha; kukoma / 1:& 2% /[ yameru
okulekela _
<appl. (?) of okuleka "to leave; to abandon / kuacha”, cf. No.718.
¥r okulekeld etiba — okulekel’é:tiba : to stop smoking / kuacha tumbako
[ ANT% DB
922. to disappear; to be lost / kupotea / X 5. #&< %43 / kieru; nakunaru
1) okubila
okubilila appl. : to go out of sight / kupotea machoni / 0 HiEx 2 (At
YR T)
2) okuwé:lela : to go out of view gradually / kutoweka kidogo kidogo /
(BNTHBADR) Be e RAi R
<okiwa “to finish / kuisha” (?), cf. No.920.
¥t Yawé:lela. : he (or she) has gone out of view / amepotea machoni /
B () BRxZ o7
923. to lose / kupoteza / %< ¥ % / nakusuru
1) okunaga
2) okubiza
<caus. of okubiila "to disappear / kupotea”, see above.
a. to waste / kupoteza; kuva / #BKiZ9 2 / muda ni suru
okwi:ta ' »
okwi:tila appl. : to waste sth of a person / kupotezea ; kuharibia/ (AD~%)
2T 2
cf. No.301 for a sample sentence.
b. to become extinct / kupotea / X% / taeru
okuchwé:ka
<neut. of okiichwa ”to spit / kutema”, cf. No.588.
924. to run short; to be used up / kuisha / #EL 425, i3 / nakunaru; kireru
okiwa ’
Y¢ Ama:lwé gawamu. : beer is finished (in the bottle) / pombe imeisha
[ EHREL o e ’
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N.B. mu indicates “inside of sth”, without which the sentence will become
ama:lwi gi:wa “beer is finished”.
a. to be empty / kuwa tupu / Z2C#»% / kara de aru
okuba busha
% Echiipa eli busha. : the bottle is empty / chupa iko tupu / V> igZes
% echipa eli busha : a bottle which is empty, or empty bottle / chupa
tupu | ZEOE Y
925. to be full / kujaa / #H 5, —HTH3 / michiru; ippai de aru
okwizjula
okwiijuza caus. : kujaza / to fill (tr.) / #~9. —#i2$ 3
926. to decrease (intr.); to diminish (intr.) / kupunguka / %2 / heru
okuké:ya : to be little; not to be enough / kupunguka; kuwa kidogo
I e, BYwn :
¥¢ Omwendo gwaké:ya. : the dress is too small / nguo imekuwa ndogo
! RGNS TES
okukeé:yesa caus. : to decrease (tr.); to lessen (tr.); to reduce / kupunguza
[ B35, h<T3, BbpT
927. to increase (intr.) / kuongezeka / #§% % / fueru
1) okukaiia : to increase; to become numerous / & - ¥AHEx B
okukaiiisa caus. : to increase (tr.); to accumulate / #¥§
2)  okutumba
okutumbya or okutumbisa caus. : to increase (tr.) gradually / kuongeza
kidogo kidogo / (B&%&E%) HLS2HDH 5, #PT
3) okulaiya : to become taller or longer; to lengthen (intr.) / kuongezeka
urefu; kurefuka / (A - R ED) & - BALRHUS
- okulaiyisa (or okulai:sa) caus. : to make taller or longer; to lengthen
(tr.) / kurefusha / B<{$3
a. to add / kuongeza zaidi / fHF X B / tsukekuwaeru
okwongela
okwongelwa pass. : to be added; to get more / kuongezewa; kuongezwa
I REmMAShD, bors 5
okwongeza caus. : syn. of okwongela.
b. addition; something thrown in / nyongeza / & %1+ / omake
edongéza 9,10
efiongéza: yange
egi. iongéza
fiongéza: ki
<okwongeza, see above.
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. )
928. to swell / kuvimba / [Eh 3 / hareru
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929.

930.

b.

1) okuzimba : to swell / kuvimba / (MAhTIT L) Khd

¥ Azimbile. : he is swelled up / amevimba / #iid (B ¥H%, HXH D W EMH
nT) BATHS

2) okutu:ta : to swell; to expand / kuvimba / (B %) Bha [ext]
to sulk / kukasirika / &3, @h3d

okutu:sa caus. : to make swell / kuvimbisha / (Bf. B %) o &3

to increase the volume / kuwa nyingi / (K% % &AT) BRT % / bouchou

suru
okutumba ,

¥ Omuchelé ni gutimba. : rice is swelling (because of water) / mchele
unavimba / K27k E A TEREA TS
N.B. In Kihanja this verb is used Synonymously with okuzimba.

to change (intr.) / kubadilika / b %, 2{t3 % / kawaru; henka suru
okuhinduka intr. ’
okuhindula tr. : to change (tr.); to transform / kubadilisha / &7 %

"to turn sth inside out / kugeuza; kubadilisha / U< WiEY. BEY /

hikkuri-kaeru ; ura-gaesu
okuhindula
to be overturned (e.g. a car) / kupinduka / (H¥E2%) U2>< Vik%. &&TD
/ hikkuri kaeru; tenpuku suru
okupinduka
to stand on one’s head / kupiga kichwa chini miguu juu / #H5%2§3% /
sakadachi wo suru
1) okuhinduka
2) okuté:la enkoméla — okuté:’'énkoméla
N.B. Sometimes kankoméla instead of enkoméla is used to indicate the
action itself. See below.
¥t Aba:na mbaza:na kankoméla. : the children are playing headstands / watoto
- wanacheza mchezo wa kupinduka / FH#= b3 FE I HEETE L THWS
beadstand (or handstand) / kichwa chini miguu juu / #3% / sakadachi
1) enkoméla 9,10
enkomela yange
egi nkoméla
nkoméla ki
2) kankoméla 9, ----
kankomela yange
egi ni (or ni) kankoméla
N.B. In difference from enkoméla, which shows the process of headstand,
kankoméla indicates the whole process as an action. So, this latter is
normally used one refers to several turns of headstands.
to stoop projecting the buttocks / kutia matako juu na kichwa chini / &% Z< LT
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932.

933.

a.

934.
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REZEEHT / shiri wo tsukidasu
okukinama
to take sb’s place / kukamatia mtu nafasi /  (A®D) fRbY %F 3 / kawari
WO suru . ~
okukwa:tila omwaria — okukwa:til'6:mwa:iia
cf. okukwi:ta “to take / kushika; kukamata”, see No.737.
to replace / kubadilisha / Et# % % / torikaeru
okuhindula
to succeed ; to inherit / kurithi / &% & 2 #£<, #8%:3 2 / ato wo tsugu ; souzoku
suru
okusika
inheritance / urithi / #8#% / zouzoku
obusika 14, ----
obusika bwange
obu busika
busika ki
< okusika, see above. »
to devide the farm to the children after father’s death / kugawa shamba -
| XBDOFE%, ME 515 | hatake wo wakeru
okwa:ta
N.B. okwi:ta is done by senior members of the clan.
to put sb on the throne / kusimika / EfLiZD1F% / oui ni tsukeru
1) okuténdeka
okuténdekwa pass. : to be put on the throne; to become chief / kusimikwa
[ EfrizoK
2) okusimika : more or less the same as okuténdeka.
okusimikwa pass. : more or less the same as okuténdekwa.
N.B. Strictly speaking, okuténdeka means “to make sb a priest” and
okusimika “to make sb a bishop” (cf. No.457), but actually these two
words are used intérchangeably to signify “to put sb on the throne”. .
to dawn / kucha / ®AHIF % / yo ga akeru '
okikya
Y¢ Bwikya. : it has dawned (implying that we can now go out, go to work,
etc.) / kumekucha / AR /=
okuké:la appl. : to dawn at a place / kuchia / (BFFT) ®HHET S
okukéisa caus. : to stay up all night / kukesha / #&%* ¢ 3
N.B. This verb also signifies “to greet a person in the morning or for
the first time in the day / kusalimia asubuhi”, cf. No.825.
to rise {the sun] / kuchomoza; kutokeza / H2%H% / hi ga noboru
okukya
to get dark / kuingia kwa usiku / BAEh 2 / hi ga kureru
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935.

936.

937.

1) okugwa : [lit] to fall / kuanguka / %% % See No.528.

¥ Eizocba lya:gwa. : the sun has set / jua limezama / B3 h-

2) okukila : to become late / kukua ; kuongezeka/ (REHIEIZ) BN, BAS
% : ’

v¢ Eizoba lyakila. : it is too late (the sun has passed its peak) / muda
umepita / DB (BEZBETLE L)

% Ekilo kya'kdla. : it is late in the night / imekuwa usiku sana / BRST= (H
D1 0B 1 1KH)
N.B. Most people go to bet around 9 oclock in the night and get up
around 6 in the morning.

to -set (intr.) [the sun] / kuanguka (or kuzama) kwa jua / BHAEEL / hi

ga shizumu

okugwa
kuwaka kwa jua / to shine / B3 / teru
1) okwacka :
% Omushana ngwaka. : the sun is shining / jua linawaka / KA -> T35
2) okujwa

Y¢ Omushana gwa:;jwa. : it is shining / jua linawaka / KGR > T3

3) okushamula : to shine / kutoa nuru / (KFE2%) 5% ; BR. AREHET
N.B. okushimula is a remarkable event in Buhaya as it is usually cloudy
or rainy there.

¥¢ Eizé:ba lya:shamula. : the sun shines / jua limewaka / KIG2S8Y /2L 7=

to blaze / kuwaka sanma / H23& DV / hi ga kitsui k

1) “ngi adj. : much; many; a lot / nyingi / 2 XA

¥ Omushana gingi. : the sun is blazing / jua inawaka sana / KEpi& D

2) okujwa: mino

¥ Omushani ngunjwi: mino. : the sun is shining very much / jua inawaka
sana / KBEHRE DL B>TW3

3) okukila : to be aggressive, fierce / kuwa kali / K% (F#) WTH2

¥ Omushana ngukala. : the sunshine is fierce / jua ni kali sana / BA3& D>

to rain / kunyesha / 4% 2 / ame ga furu
okugwa : to drop; to fall in gen. / kuanguka / %H %

¥ Enjila né:gwa. : it is raining / mvua inanyesha / FAE-> T3

v Enjila ya:gwa. : it has just rained / mvua imenyesha / & > ERAE- /& =2
5TY ‘

to thunder / kupiga radi / E4*1%% / kaminari ga naru

1) enkiiba 9,10 : thunderbolt / radi / &
See No.29%4.

2) eiguru 5 : syn. of the preceding.
See No0s.293 and 294.

% Ali yo eiguru. — aliy’éiguru : it thunders / kuna radi / &~
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942.

943.

944,
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to get wet; to be drenched / kulowana / #®# % / nureru
okusha:ba
okusha:bya caus. : to wet (tr.); to drench / kulowanisha / B4
okusha:bisa : the same as the preceding.
to take shelter from the rain / kujikinga mvua / Y 243 / amayadori
WO suru
okwi:gama »
to warm oneself (at the fire) / kuota / kiZ2% /% / hi ni ataru
 okwdita
% okwo:ta omulilo — okwd:t’6mulilo : to warm oneself at the fire / kuota
moto / KiZ¥=3
% okwo:td omushdna — okwo:t’0mushana : to bask in the sun / kuota jua
[ HEE>Z2%73%
to get dry / kukauka / #<{ / kawaku
okwd:ma
to dry (tr.) / kukausha / #» ¢ / kawakasu
1) okwoé:mesa
<caus. of okwd:ma “to get dry / kukauka”, see above.
2) okukala : to dry (firewood, fish, etc.); to smoke / kukausha kwa moto
au moshi / (BhiFHelE) ®ry, (A% ®HcT3
okukalwa pass. : to be dried or smoked / kukaushwa / X h 3, o X
n3 v
okukalika pot. : to be able to be dried or smoked / kuweza kukaushwa ;
kukaukika / LS5, BEBIZL >3
3) okwanika : to spread to dry / kuanika / (. {EWk &%) EFTENT
to make water muddy / kuvuruga / %7 / nigosu
okutabangula tr. : to stir; to make muddy / kuvuruga / Ki D EREES,
B/Y
okutabanguka intr. : to get muddy / kuvurugika / (k#%) &3
cf. okutabanga not in use, but okutaba ”"to play (with soil or water,
etc.) / kucheza”, see N0.829.
to filter / kuchuja / ¥, Wi®$ 2 / kosu; roka suru
okukénena : to make clear / kuchuja / FBAE % H3
okukénenuka intr. : to become clear / kuchujuka/ (ki & 5%) B@Xh3,
#L :
okukéneguka intr. : to ooze (intr.) / kutoka katika uchafu; kujichuja;
kuchujuka / (Ja—A%¥2) BRIZHTLS, LadEs
to coagulate (intr.); to set (intr.) / kuganda; kugandamana / E %3 / kata-
maru
1) okukwa:ta : to be caked (e.g. mud on clothes, shoes, etc.) / kukamata
I (HBEREH) BEz,. UYL
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945.

946.

947.

948.

949.

2) okuganda <Sw. : to stick (intr.) / kuganda / 0'>D>< . {2>2X
to cool down; to get cold / kupoa / ¥3®)% / sameru '
okuhodla
okuhoza caus. : to cool (tr.) / kupoza / ¥
to melt / kuyeyuka / ¥&1F % / tokeru
1) okuyéyuka <Sw.
2) okwa:gilila

‘to melt (tr.) / kuyeyusha / YA $ / tokasu

No exact word, but
okutagasa : [lit] to warm up; to heat up / kupasha joto / B® %
¥r okutagasa amajiita : to melt oil; [Lit.] to heat up oil
to flow; to stream [water] / kutiririka / %415 / nagareru
okugela ‘
okugeza caus. : to make flow; to drive / kutiririsha.
to remain as a puddle / kusimama kwa maji; kufanya dimbwi / K7 & ¥ 1273
/ mizutamari ni naru
okulégama
to leak out; to escape / kuvuja / J&h % / moreru
_ okujwa
Y¢ Endod né:;jwa. : the bucket leaks water / ndoo inavuja / /347 Y 0 5 KB RN
Tnd
okujwe:lela : to overflow (said of ink of a ballpencil) / kuvuja kwa wino
au kalamu / (R—WRUDA 27 RER) 43, £hb
big; large / -kubwa adj. / K&\ / ookii
-hango adj. : big [size, status or age]; fat / -kubwa adj; -nene adj. /
REW (V1 X, HEWHAL, E@H2E) . KW, & // of kilu No.398.

1. omuhéingo 2. abahango
3. oguhango 4. emihango
5. elihango 6. agahango
7. ekihéngo 8. ebihango -
9. empéngo 10. ezihango
11. oluhango '
12. akahango 13. otuhango
14. obuhango
" 15. okuhango
16. ahahéngo
% 1. omuntd omuhango : a big person / mtu mkubwa -
2. abanti abahango : pl
3. omuti oguhango : a big tree / mti mkubwa
4. emiti emihango : pl
5. eli:sho elihango : a big eye / jicho kubwa -
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amaishé agahdngo : pl.
ekitabo ekibingo : a big book / kitabu kikubwa
ebitabd ebibango : pl.

0 x® 3o

eflindé empango : a big nose / pua kubwa
10. eiind6 ezihdngo : pl '
11.- olulimi oluhéngo : a big tongue / ulimi ukubwa
10. endimi ezihango : pl
12. akajangi akahango : a big cat / paka mkubwa
13. otujangi otuhango : pl;
14. obujangii obuhingo : pl
15. okutwi okuhdngo : a big ear / sikio kubwa
6. amatwi agahédngo : pl.
a. bigness / ukubwa / k%X / ookisa
obuhingo 14
obuhango bwange
obu buhango
buhangé ki
b. to become big, fat / kuwa -kubwa, -nene / K& &3, K< 23, B 23
okuhanguwa
< -ango adj., see above.
okuhanguya caus. : to make big, fat / kufanya -kubwa au -nene / KEL X &%,
K582
950. small; little / -dogo adj. / /M& / chiisai
' ke adj. : small [size, status] / -dogo / /P& (K& X, H#ifi)

1. omitke 2. abake
3. oguke 4. emike
5. elike . 6. agake
7. ekike 8. ebike
9. énke - 10. ezike
11. olake
12. akake 13. otuke
14. obitke
15. okike
16. ahake
¥ 1. omuntd omike : a small person / mtu mdogo
2. abanta abake : pl.
3. omuti ogike : a small tree / mti mdogo
4. emiti emike : pl
5. eli:shd elike : a small eye / jicho dogo
6. amaishé agake : pl
7. ekitabo ekike : a small book / kitabu kidogo
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8. ebitabd ebike :. pl.
9. efiindd énke : a small nose / pua dogo
10. eiiind6 ezike : pl.
11. olulimi olike : a small tongue / ulimi udogo
10. endimi ezike : pl.'
12. akajangl akake : a small cat / paka mdogo
13. otujangi otiike : pl.
14. obujangt obike : pl.
15. okutwi okike : a small ear / sikio dogo
6. amatwi agake : pl.
a. smallness / udogo / /N& & / chiisasa
~ obike 14
obuké bwange
obu bike
biaké ki
b. to become small, little / kuwa kidogo / 472 %%
okuké:ya
< ke adj., see above.
okuké:yesa caus. : to reduce / kupunguza / H72<¥5, NELT 5B,
Bod
951. fat / -nene adj. / K- 7 / futotta
1) -hango adj., see No0.949.
2) okuhangua, see No0.948. :
3) okugomoka intr. : to grow fat / kunenepa / K
¥t Omuntu agomokile. : the man has grown fat / mtu amenenepa/ (D) Al
Ko’
okugomola tr. : to fatten up / kunenepesha / X5€2
4) efiama 9,10 : meat / nyama '
See No.152.
Yr Aina efama. : he is fleshy / ana nyama / % (%) GBAFEH
5) amajita 6 : oil, fat / mafuta / # See No.155.
¥r omubili ogwi amajita — omubili ogwamajita : fatty body; [lit.] body
having fat / mwili wenye mafuta / f§D S\ ik, BEREHE
¥¢ omubili gwa amajita — omubili gw’amajita : fatty body / mwili wa mafuta
/ BRI '
a. fatty / kunona; kuwa na mafuta mafuta / (%) fEXSE-> T\ % / abura
ga notteiru ' ~
okusha:la ‘
% Eiiama eshaile. : the meat is fatty / nyama imenona ; ina mafuta / P3id g 23
>TW3
952. thin; lean / kukonda / 7 / yaseta
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1) okuteba
okutebesa caus. : to make thin, lean / kukondesha / HHEX& 2
2) okukoiga : to emaciate [intr.] / kukonda sana / E##3
. 3) okukanuka : to become gaunt / kukonda sana; kuonekana mifupa ya
mwili / ERRXDEHEED
953.- thin / -embamba adj. / #H\>, #V / hosoi; usui
1) ke adj., see No.950.
or -ke: ‘ke ~ -kei ‘ke red.adj. in order to avoid confusion between “small,
little” and thin”. :
abake:bike ~ abakeibake

1. omuke:mike ~ omukeimiike 2.

3. oguke:giike ~ ogukeigike 4. emike:mike ~ emikeimike
5. elike:like ~ elikeilike 6. agake:gake ~ agakeigake
7. ekike:kike ~ ekikeikike 8. ebike:bike ~ ebikeibike
9. enkénke ~ enkéike 10. ezike:zike ~ ezikeizike
11. oluke:like ~ olukeilike

12. akake:kdke ~ akakeikake 13. otuke:tike ~ otukeitike

14. obuke:bike ~ obukeibiike
15. okuke:kike ~ okukeikiike
" 16. ahake:hake ~ ahakeihike
% ekitabo ekike — ekitab’e:kike 7 : small or thin book / kitabu kidogo
au chembamba
v¢ ekitabd ekike:kike — ekitab’ekike:kike 7 : thin book / kitabu chembamba
2) i adj. : thin; slim / -embamba adj. / #ivy, XY Lk

1. omiiti 2. abati

3. ogiiti 4, emiti

S. eliti 6. agati

7. ekiti 8. ebiti

9. énti 10. eziti

11. oldti

12. akati 13. otati

14. obiti

15. okiti

16. ahati :
N.B. The following reduplicate form is more widely used than this simple
one.

‘i red.ad.

1. omitimi:ti 2. abatiba:ti

3. ogutigi:ti 4. emitimi:ti

S. elitili:ti 6. agatiga:ti

7. ekitiki:ti 8. ebitibi:ti

9

. entinti 10. ezitizi:ti
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11. olatila:ti
12. akatikati 13. otatita:ti
14. obutibi:ti
15. okatikd:ti
16. ahatihacti ‘
Y omunti omiti — omuntwo:milti 1, abant abiti — abantwa:bati : a shm
person / mtu mwembamba
Yr omuntd omdtimd:ti 1, abantii abatiba:ti 2 : more or less the same as
the preceding ome.
954. thick / -nene adj. / B\ / atsui
-hdngo adj. see No.949 '
955. tall; high / -refu adj. / &> / takai
-la (or -lai among the old) adj.
N.B. This adjective means not only “tall, high”, but also “long”.

1. omula(i) 2. abala(i)
3. ogula(i) 4. emila(i)
. 5. elila(i) 6. agala(i)
7. ekila(i) 8. ebila(i)
9. enda(i)  10. ezila(i)
11. olula(i)
12. akala(i) 13. otula(i)
14. obula(i)
15. okula(i)
16. ahala(i)

Y¢ omuntd omula(i) — omuntwé:mula(i) 1, abantt abala(i) — abantwa:bala(i)
2 : tall person / mtu mrefu
N.B. the reduplicate form -lai -la(i) is more widely used.
1. omulaimula(i) 2. abalaibala(i)

3. ogulaigula(i) 4. emilaimila(i)
5. elilailila(i) 6. agalaigala(i)
7. ekilaikila(i) 8. ebilaibila(i)
9. endanda(i) 10. ezilaizila(i)

11. olulailula(i)

12. akalaikala(i) 13. otulaitula(i)

14. obulaibula(i)

15. okulaikula(i)

16. ahalaihala(i)

. omuntd omulaimula(i) : a tall person / mtu mrefu
. abantd abalaibala(i) : pl.

. omuti ogulaiguia(i) : a tall tree / mti mrefu

. emiti emilaimila(i) : pl.

£W N =
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b.

936.

eichimi elilailila(i) : a long spear / mkuki mrefu

. amachimi agalaigala(i) : pl.

ekilelé ekilaikila(i) : a long calabash / kibuyu kirefu
ebilelé ebilaibila(i) : pl.

efiindé endanda(i) : a long nose / pua ndefu

10. edind6 ezilaizila(i) : pl.

11. olushéké olulailula(i) : a long straw / mrija mrefu
10. enshéké ezilaizila(i) : pl

© @ N

12. akada:si akalaikala(i) : a long thatch plant / nyasi ndefu

13. otuiia:si otulaitula(i) : pl

14. obuié:si obulaibula(i) : pl.

15. okugulid okulaikula(i) : a long leg / mguu mrefu
6. amagulit agalaigala(i) : pl.

height / urefu / B & / takasa

or

obula(i) 14

obula(i) bwange
obu bula(i)

bula(i) ki
obulaibula(i) 14
obulaibula(i) bwange
obu bulaibula(i)
bulaibula(i) ki

to become tall, high / kurefuka / ®< %% / takaku naru

okulaiya
okulai:sa caus. : to make tall, high / kurefusha / #< +5

267

okulaisiliza refl. +caus. : to stand on tiptoe / kujirefusha kwa kusimamia

vidole /| HfU' %33, MEAIb %272 (BOHOWERS -0)

short in hight; low / -fupi adj. / 4\ / hikui

hA

-gitfi adj.

N.B. This adjective means “short in length”, as well.
1. omugifi 2. abagifi-

3. ogligﬁﬁ 4. emigifi

5. eligifi 6. agagifi

7. ekigift 8. ebigifi

9. engifi 10. ezigafi

11. olugifi

12. akagiifi 13. otugifi

14. obugiifi

15. okugifi

16. ahagifi

1. omunti omugifi : a short person / mtu mfupi



268

957.

938.

959.

960.

abanti abagiifi : pl.

2.

3. omuti ogugifi : a short tree / mti mfupi

4. emiti emigifi : pl :

5. eichimi eligifi : a short spear / mkuki mfupi
6. amachiimu agagifi : pl. »

7. ekilelé ekigiifi : a short calabash / kibuyu kifupi
8. ebilelé ebighfi : pl

9. eiiindd engifi : a short nose / pua fupi

10. eiind6 ezigifi : pl

11. olushéké olugifi : a short straw / mrija mfupi
10. enshéké ezigifi : pl.

12. akaiia:si akagﬁﬁ : a short thatch plant / nyasi fupi
13. otudia:si otugdfi : pl.

14. obudia:si obugifi : pl.

15. okugulid okugifi : a short leg / mguun mfupi

6. amaguli agagifi : pl
shortness / ufupi / {€& / hikusa
obugifi 14
- obugifi: bwange
obu bugiifi
bugufi: ki
N.B. With respect to the long vowel in nonprepausal position, see the
remark stated in No.4. ’
to become shorter or lower / kufupika / {€< 7% / hikuku naru
okugifa:la
< -giifi adj., see above.
okugifa:za den.v.+caus. : to make shorter; to shorten (tr.) / kufupisha
/BT 5 -
long / -refu adj. / £V / nagai
-lai adj. or -lai -la(i) red.ad;.
See No.955.
short / -fupi adj. / & / mijikai
-gifi adj. '
cf. No.956.
deep / -fupi adj. / V> / fukai
-la(i) adj., or -lai -la(i) red.adj.
See No955. _
¥ ekitinga ekilaikila(i) — ekiting’ékilaikila(i) : a deep pond / kisima kirefu
] B
shallow / -fupi adj. / ¥\ / asai
-giifi adj.
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962.

963.

964.

965.

269

See No0.956.
% ekitinga ekigafi — ekiting'¢kigafi : a shallow pond / kisima kifupi /
= 1%
wide / -kubwa adj.; -pana adj. / v / hiroi
-hango adj.
See No.949.

RV
narrow / -dogo adj. / v\ / semai
ke adj.
w ekibanja ekike — ekibanj’é:kike 7 : narrow field / shamba dogo / ¥v 4
heavy / -zito adj. / Ev> / omoi
okusiki:la : to be heavy / kuwa -zito / E\, B &3
okusiki:za caus. : to make heavy / kufanya -zito / < §3
okusikt:lila appl. : to be too heavy for sb / kuwa zito kwa mtu/ (AiZ# L T)
H, EREFCERLZN
okwé:siki:za refl. + caus. : to be proud of oneself / kujifanya mzito ; kujisikia
/| BT 5. SHiEn3 '
weight / uzito / EX / omosa
obusiki:zi 14
obusiki:zi bwange
obu busiki:zi
busiki:zi ki
<okusiki:la, see above.
pound / latiri / K> F / pondo
ela:tiri 9,10 <Sw.
ela:tiri yange
egi la:tiri
la:tiri ki
N.B. This is an old term, which is rarely used today.
light / -epesi adj. / B\ / karui :
1) okutasiki:la : not to be heavy / kotokuwa -zito / E< 7\
<neg. of okusiki:la, see the preceding number. _ _
2) okubéayuka : to be easy to carry / kuwa nyepesi kupeleka / FEU'®F
g
strong / wa nguvu / 58\> / tsuyoi
amamni 6 : strength / nguvu / 38X, 5
See No0.497.
¥ omuntd owa ami:ni — omuntwd:w'ami:ni 1, abanti aba ama:ni 2 : strong
person / mtu mwenye nguvu / WA, HDHB A
to strengthen (tr.) / kuimarisha nguvu / 58< 3 / tsuyoku suru
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okusimika
okusimikwa pass. : to be strengthened / kuimarishwa nguvu / ##58X h5
966. weak / -dhaifu adj. / g\ / yowai
1) okutigila ma:ni : not to have strength / kutokuwa na nguvu / 58< 72wy, 5148
A
cf. okugila ”to have”, see No.723.
¥¢ Tibaina ma:ni. : they don’t have strength, they are weak / hawana nguvu
I o haEn, B/ '
2) okwd:loba : [lit.] soft; tender / laini; teketeke / Fo vy cf. No.969.
N.B. This is a polite way of saying “to be weak, liable to illness”.
967. lazy / -vivu adj. / BfE7% / taidana
-nafu adj. :
omunafu 1, abanafu 2 : a lazy person / mtu mvivu / 2L A, B &F
a. laziness / uvivu / B, BIJ.0 / taida; namake gokoro
obunafu 14
obunaft bwange
obu bunafu : huu ni wive / ZAIZBHE VS B DX (HERERTHARNG
&)
bunaft ki
b. to become lazy / kuwa -vivu / BEiZ7 3, Bl % / taida ni naru; namakeru
okunafa:la
< -nafu adj., see above.
okunafa:za den.v.+caus. : to disturb; to hinder / kusumbua mtu asitumike
| BELITAY LTHERED) HBEETS
c. dull / kulegea / 25175 / darakeru
okunoge:lelelwa
968. hard; solid / -gumu {adj.]; kuimarika / B\ / katai
okuguma
okugumila appl. : to be hard, difficult to sb / kuimarikia mtu/ (AZ% L T)
B, BELn ‘ ,
okugumisa caus. : to make hard, firm; to grasp firmly / kuimarisha;
kushikilia kwa nguvu / B< ¥3. (ROEY 5L E) W T3 ; BorFUu
HEAND
okugumi:siliza emph. : to cheerup /?/ (A%) Lohv e #3, [EHl
{FEED, TRTT?
Yr Edama ne:giima. : the meat is tough / nyama ni ngumu / FIZE
a. hardness; solidness / ugumu / B
obugimu 14
obugumi bwange
obu bugimu
bugimu ki
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Y obugumu bw’é:iama 14 : toughness of meat / ugumu wa nyama ./ B®
B
b. solidify (intr.); to coagulate (intr.) / kugandamana / E¥3%. BET2 /
katamaru; gyouko suru
okugumangana
<assoc. of okuguma “to be solid / kuwa gumu”, see above.
969. soft; tender / laini; lainilaini; teketeke / F 54\ / yawarakai
okwoloba : to be tender (meat), easy (examination), fine (flour) / kuwa
laini / (R EDR) Fopv, EBRREN) PELv, (BRI @x
b ,
okwd:lobya caus. : to make soft, etc. / kulainisha ; kulaisisha / 50 < T3,
BE '
V¢ eflama eli (or eli) kwo:loba — enyam’é:likwoiloba : tender meat / nyama
laini / o5 hVWHE
a. sloppy, slack (e.g. rice cooked with too much water) / kutepeta / (4kv 7= 48R,
BYBEHORREN) XF¥RF+$5, Ko / becha becha suru;
mizuppoi
okutota :
okutosa caus. : to make sloppy / kutepetesha / X-IX< §3%
970. robust; firm / -gumu adj. / %% / joubuna
okuguma, cf. No.968.
971. fragile / kutokuwa ngumu / ¥ 5> / moroi
1)  okutidguma : not to be solid / kutokuwa ngumu / BE< 2N, EERTHRW
% Tikili kuguma. : it is not solid / si ngumu / XRTHWN
2) okwo:loba : to be soft / laini, cf. No.982.
972. sharp / -kali adj. / £+ / surudoi
1) amakali 6 : sharpness, knife edge / makali / $ix, +17DF
See No.186.
2) okushila : to cut / kukata / §]%, (F472EH) §Ihd
% Omuyd ngushala. : the knife cuts well / kisu kinakata / 7 Z7lx8)hs
3) okubdya : to be touchy, fierce / kuwa mkali / (A2%) T ¢RE., BEA,
(H) S
¥¢ Omuyd ngubdya. : the knife is sharp / kisu ni kikali / 4 7 &g
973. dull; blunt / butu / #fiv\ / nibui
okutashala : not to cut / kutokukata / (F4 775 EH) Fhk
<neg. of okushila “to cut”, see the preceding number.
974. straight / kunyooka / % - ¢ <72 / massuguna '
1) okugologoka : to stand upright (e.g. a tree or a person who straightens
one’s back) / kunyooka / £ - < CHB, EIT 2
okugolola tr. : straighten (tr.) / kunyoosha / £ >4 <1233
2) okufiocka <Sw. : said of lines, roads, rivers, etc.
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975.

976.

977.

- 978.

979.

980.

981.

982.

to put slantwise /? / £&IZE< / naname ni oku
okuki:ka
okwé:kika refl. : to put oneself slantwise /? / K% &Iz 3
bent; curved / kujikunja / #i4%> 7% / magatta
okuzinga : to bend (tr.); to curve (tr.); to fold (tr.) / kukunja/ ($t&%2 & %)
#ifs. (k:) Y ED
okwé:zinga refl. : to bend down / kujikunja / k% #IF5. 2D

quadrilateral ; square / pembe nne; mraba, mi- / P&V / shikaui

~ No right word.
round / mviringo, mi- / V> / marui
okuilingilila : to be round / kuwa mviringo / FLt»
¥¢r Obusé buulingilizle. : the face is round / uso ni wa mviringo / LETH 3
¥ omutwé oguulingilile : a head which is round / kichwa cha mviringo
! RO '
round shape, roundishness / kitu cha mvirongo / #.7 / marumi
ekibumbuli 7, ebibumbuli 8
ekibumbuli kyange
eki kibumbuli
kibumbuli ki
N.B. This word refers to objects made with hands, not with machines
in which case the objects made should be straight. These days it is used
commonly to designate the roundish shape of the rear part of a car.
flat; level; even / kuwa sawa / /v, £ TdhS / hiratai; taira de aru
okwi:ga:nilana : to be flat / kuwa sawa / E5TH S
okwi:ga:nishafiya caus. : to make flat / kusawazisha /| ¥ 5129 3
uneven; bumpy / kutokuwa sawa / T ¥ L7 / dekoboko shita
okutéiga:ﬁilana
<neg. of okwi:ga:nilana "to be flat / kuwa sawa”, see the preceding
number.
smooth / kuteleza / &5 5% / namerakana
okutelela
rough / -gumu adj. / &5 XS Lz / zarazara sita ,
1) okuguma : to be hard, rough / kuwa ngumu / B\, X5X 5L 14
¥ Obusd mbugima. (=ni bugima) : the face is rough / uso ni ngumu
| BT X5 Tn3, fihTw3
2) okukalakamba
cf. ekikilakamba 7/8 “scale/gamba”, see No.113.
fine / kidogo kidogo / #5»\» / komakai
1) -ke:’ke red.adj. : [lit.} small small, cf. No.953.
Y obuunga obuke:buke : fine flour/unga wa kidogo kidogo/ ED#in
¥ Amaizi ngaija (=ni gaija) gake:gake. : water trickles / maji yanakuja
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kidogo kidogo / AL & BB B HTNB
2) okwdiloba : [lit] soft / laini / £S5
obuungé obuli (or obuli) kwd:loba : fine flour / unga (ambao ni) laini
[ MR : ‘
983. coarse; rough / ya chenga / (B®) ¥\ / me-no arai
enchénga (9),10 <Sw. : small bits or scraps of cassava, rice, etc. when
beating in a morter / chenga / (K, ¥+ v ¥R ED) B, »iF S See
No.668.
¥ obuunga bwénchénga : coarse flour (which contains small bits) / unga
wa chenga / HOFWE
984. young / kijana, vi- / &\ / wakai -

‘to adj.

1. omiito, 2. abato
3. ogito, 4. emito
5. elito, 6. agato
7. ekito, 8. ebito
9. énto, 10. ezito
11. olito

12. akato, 13. otato
14. obito

15. okito

16. ahato

N.B. abito 2 is used particularly by mothers to designate their children.
cf. its duplicated forms meaning “very young / mtoto mtoto; mdogo mdogo”.

1. omutoimiito ~ omuto:miito, 2. abatoibato ~ abato:bato
3. ogutoigiito ~ oguto:giito, 4. emitoimito ~ emito:mito
5. elitoilito ~ elito:lito, 6. agatoigato ~ agato:gato
7. ekitoikito ~ ekito:kito, 8. ebitoibito ~ ebito:bito
9. entdito ~ entonto, 10. ezitoizito ~ ezito:zito

11. olutoilito ~ oluto:lito
12. akatoikato ~ akato:kato, : 13. otutoituto ~ otuto:tito
14. obutoibato ~ obuto:bito
15. okutoikito ~ okuto:kito
16. ahatoihato ~ ahato:hato
‘a.  minority in terms of age; childhood / utoto wa miaka / 4E4*# / nenshou
sel
obito 14
obuté bwange
obu bito
buté ki
985. old / mzee, wa- / #£% & 57~ / toshi wo totta
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-kiilu adj.

1. omukilu, 2. abakilu
3. ogukiiluy, 4. emikilu
5. elikily, 6. agakiilu
7. ekikiilu, 8. ebikiilu
9. enkiilu, 10. ezikilu
11. olukilu

12. akakilu, 13. otukiilu
14. obukilu

15. okukilu

16. ahakilu

¥¢ omunti omukilu — omuntwoémukilu 1 : a senior (or old) person / mtu
mkubwa, mzee / EFEEEH, £FY
a. seniority in terms of age / ukubwa wa miaka / &4 / nenchou sei
obukiilu 14
obukilu bwange
obu bukilu
bukdld ki
986. new / :-pya adj. / # L\ / atarashii
1) Zya adj.
1. omiya,
ogiya,
. eliya,

abaya
emiya
. agaya’
. ebiya

o o & N

ekiya,

VW

. émpya, 10. eziya
11. olaya
12. akaya, 13. otilya
14. oblya
15. okaya
16. ahaya
¥t omwend6 ogiiya — omwend’d:giya 3 : new clothes / nguo mpya
¥ enji émpya — enjwémpya (or énjwémpya) 9 : new house / nyumba
mpya g ‘
2) -gefii adj. : new; foreign / -geni adj. / L&V, FHLW

1. omugeii, 2. abageiii
3. ogugeii, 4. emigeii
5. eligeii, 6. agageiil
7. ekigeiii, 8. ebigeiii
9. engeifi, - 10. ezigeiit
11. olugeiii,

12. akageii, . 13. otugeiit
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14. obugeiii
15. okugeiii
16. ahageni

v Ti: mugedi. : he is not new / si mgeni / HIFFHTTIEARY, FRETELN

a. newness; freshness; novelty / upya / 7L X / atarashisa
obiya 14 ,
obuya: bwange
obu baya
buya: ki
N.B. This word may have /h/ underlyingly at the begmmng of the last
syllable, which may be responsible for the long vowel in nonprepausal
position. See the remark stated in No.4.
b. strangeness; newness / ugeni / $TL X, K%l / atarashisa; michi
obugeii 14
obugeiii bwange
obu bugeiii
bugeiii ki
987. old / ya zamani / &V / furui

conn. + éila
cf. éila "old days/zamani”, see No.313.

Y omwendé (or mwéndd) gwéila : old-fashioned costume / nguo ya zamani
/ ERE (IBX) Dk

988. beautiful; pretty; good-looking / -zuri adj. / Z LV, Ehi % / utsukushii;
kireina R
1) okushémela

2) -langi adj.
N.B. This adjective shows not only beauty in appearance, but also moral
goodness.
1. omulingi, 2. abalingi
3. ogulangi, 4. emilingi
S. eliling, 6. agalingi
7. ekilangi, 8. ebilungi
9. endingi or eningj, - 10. ezilangi
11. olulingi, _
12. akalingi, 13. otulingi
14. obulangi
15. okulingi
16. ahalungi
17. kulangi
18. mullngi

~ % omuntd omuliingi 1 : beautiful person ; good person / mtu mzuri/ &L WA,
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WA
¥ omwi:siki omulingi 1 : beautiful lady / binti mzuri, mlcmbo | ERLNRE
¥ omu nji endingi (or eningi) : in a beautiful house / katika nyumba
nzuri /| ERVRFOHRT
a. beauty; prettiness / uzuri / % U &, 3£ / utsukushisa; bi .
obulingi 14
obulungi bwange
obu bulangi
buliingi ki
b. to be attractive / kupendeza / #8972 / mlryokutekl da
okushémela
okushémelela appl. : to be attractive to sb; to please / kupendezea /
(AL T) BBHE, KITAB
cf. okushéma : not in use .
989. ugly; bad-looking / sura mbaya / Efv>, & /=%x\> / minikui; kitanai
“bi- adj. :
See No0.993 for forms of various classes.
Y omuntd omibi 1 : ugly person / mtu mbaya / B\ A / minikui hito
990. clean / safi adj. / H&%. Zhi 74 / seiketsuna; kireina
okwé:la : to be white, clean / kuwa nyeupe, safi / B\, ERZ
Y% omwendé (or omwéndd) oguli (or oguli) kwé:la : a white shirt, or a
clean shirt / nguo nyeupe, safi
991. dirty / -chafu adj. / B\ . HEh /= / kitanai; yogoreta
-cha:fu adj. <Sw. '

1. omucha:fu, 2. abacha:fu
3. ogucha:fu, 4. emicha:fu
5. elicha:fu, 6. agacha:fu
7. ekicha:fu, 8. ebicha:fu
9. encha:fu, 10. ezicha:fu
11. olucha:fu, )

12. akacha:fu, 13. otucha:fu
14. obucha:fu,

15. okucha:fu,

16. ahacha:fu,

17. okucha:fu,

18. omucha:fu,
% omuntd omucha:fu 1, abanti abacha:fu 2 : dirty person / mtu mchafu
% omwendd ogucha:fu 3, emyendd emicha:fu 4 : dirty clothes / nguo chafu
a. dirt / uchafu / B / yogore
1) obucha:fu 14
<cl.14 of -cha:fu, see above.



271

N.B. This word indicates what is dirty in general, not only dirt of the
body or clothes, but also rubish. See also No.235.
2) enziro 10 : dirt; scurf / uchafu / {EDIE, BROEN of No.56.
3) obutanju 14 : habit of being dirty / tabia ya kuwa mchafu / & 4Dk, 574 &
FVDOHHELLTHEL L
obutanji bwange
obu butanju
butanji ki
b. stain; spot / doa, ma- / ¥# / shimi
1) ekibala 7, ebibila 8
ekibala kyange
eki kibala
kibala ki
2) ekibamba 7, ebibimba 8
ekibamba kyange
eki kibamba
kibamba ki .
C. mot to become white any more (clothes) / kutoweza kutakata (kuwa nyeupe)
kwa nguo / (¥ VRED) BRMKEEE, BhhEL ALY / yogore ga
tamaru; yogore ga ochinai
1) okufiiba
2) okuguba
3) okugina
992. good / -zuri adj. / BV / yoi
‘ -lingi adj., see No0.988.
a. had better do / afadhali / L /=48R / shitahou ga yoi
1) akili .
Y Ackili waija. : it is good that you have come / afadhali umekuja / & 7% 7= 233€ T
<hTEh-oik
2) kulangi 17, or kilingi 7
<cl17 or 7 of -langi adj. ”good”, see No.988.
% Kulungi kwija fiénkya. : you had better come tomorrow ./ ni vizuri kuja
kesho / & L/=3RAES BV TT &
- % Kilungi ka wakwi:zile. : it is good if you could come / vizuri kama ungekuja
| BERRTSNESWWAREIThE
b. well; properly / vizuri / &< / yoku
1) kulingi 17
<cL17 of -lingi adj. “good”, see No.988.
w Ofiya:mé kullngi! : good night ; sleep tidily / ulale vizuri / %3 & X %4,
LSBT
2) ge part.
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¥ okunu:ka ge : to smell good; to be fragrant / kunukia vizuri / »<H LW

¥r okugenda ge : to go well, in peace / kwenda salama / HHI2T<

¥¢ Ogendé ge! : safe and pleasent journey to you ! / uende salama ! / &% 213 T
fIoTHhoLRPW

993. bad / -baya adj. / BV / warui

“bi adj.

1. omibi, 2. ababi
3. ogiibi, 4. emibi
5. elibi, 6. agabi
7. ekibi, 8. ebibi
9. émbi, 10. ezibi
11. oltbi, B

12. akabi, 13. otabi

14. obubi

15. okibi

16. ahabi

17. kibi

¥¢ omunti omibi 1 : bad person / mtu mbaya / FEW\ A
a. badness / ubaya / B2 &, BX / waruikoto
obubi 14, ----
obubi bwange
obu bibi
babi ki
b. to become bad; to spoil [intr] / kuwa -baya / B %%, Bt / waruku
paru; itamu
1) okuba mibi 1
2) okutama
994. -gentle; mild; modest / -nyenyekevu adj. / &ALV, P57 / otonashii;
odayakana
okukiina
cf. No.869.
995. severe; intense / -kali adj. / ULV, B UL / kibishii; hageshii -
1) okubdya : to be touchy, quick to take offense / kuwa mkali / &Y > IEW
2) okukila : to be aggressive / kuwa kali / K% ({F%) ®TH 5D
996. honest; truthful / wa haki; wa ukweli / IE[E7%: / shoujikina
1) amazima 6 : truth; sincerity / ukweli / B3, 3 / shijitsu; sijitsu
amazima gange
aga mazima
mazima ki
Y¢r omuntu wa:mazima : honest person / mtu wa ukweli / IEEZRA
2) ni kwo : that’s right / ni kweli / D&Y TY
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¥r Kwo:kwo? : are you sure of that? / kweli kweli? / AY 30?7
997. wrong; incorrect / sio kweli / fHli& > 7= / machigatta
ti: kwo : it is not right; you are not right / si(o) kweli / %> Tldiv
998. brave; courageous / hodari / E# % / yuukan na
1) okumaza : to be brave, courageous / kuwa hodari / B TH 2
2) emanzi 9,10 : courageous person / mtu hodari / BEAmA
emanzi yange
egi manzi
manzi ki
Y% emanzi yOomukima
See No0.820.
a. courage; bravery / uhodari / B&. E# / yuuki; yuukan
1) obumanzi 14
obumanzi bwange
obu buméanzi
buminzi ki
2) omwo:yo 3, emyo:yo 4 : heart; courage / moyo, my- / .l See No.46. .
999. diligent / -enye juhudi / #fi% / kinbenna
ekika 7, ---- : diligence / jubudi / Efhx
ekikd kyange
eki kika
kicka ki
Y¢ omuntu wé:kicka : a hard worker / mtu mwenye juhudi / Efg A
¥ Okolé nm’é:kika! : work hard! / ufanye kwa juhudi! / K< @EL TN
1000. patient; persevering / kuvumilia / %385\ / shinbouzuyoi
1) okwé:gumisiliza : to hold out; to stand firm; to keep one’s senses /
kijikaza ; kujiliwaza /| HHED, [E LoV &FD
<refl. of okugumi:siliza ”to hold firmly / kuwa ngumu”, cf. Nos.621 and
968.
2) okugumisd omutima — okugumis’omutima : to endure / kukaza roho
| x5, ERTE, BED
cf. okugumisa “to make firm / kuimarisha”, caus. of okuguma ”to be
firm / kuwa ngumu”.
3) okutafa: mwo:yo : to hold on to one’s hope / kutokufa roho; kutokukata
tamaa /| EAEFH TRV
a. not to be patient / kutokuwa mvumilivu ; kuwa na jaziba / ¥ - 2% 7 / sekkachi
na A
okuhazambuka
1001. persistent / kusisitiza / L > 2\ / shitsukoi
1) okukali:liza : to tell emphatically or repeatedly / kusisitiza / {IH® >
2) okukome:ka : to remind over and over again / kukumbusha mara kwa
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mara ; kusisitiza / &% #7
1002. same; identical / sawa; kulingana / F U / onaji
1) okwi:gana : to be equal / kulingana / %L
¥¢ Mbaigana. (=ni baigina) : they are (almost) the same / wanalingana
O #Esi (g ALTY
2) okwiga:nilana : to be exactly the same / kulingana / £ 57~ E—TH3
¥¢ Ntwiiganilana (=ni twigi:niland) emya:ka. : we are of an age / tuna-
lingana miaka / HhbHIEEVWETH S ’
3) - okushanangana : [lit.] to resemble each other / kufanana / fEi¥ 5
4) -mo(i) adj. : [lit.] one / moja / —2 D, FH—D
¥¢ kimo(i) 17 : in the same manner / namna moja / A L® Y 5T
a. the very / -enyewe / £ XIZ#¢ / masani sono ‘ ‘
Y¢ eki ni kyo kitabo : this is the very book / hiki mi kile kitabu / ¥ &iZ
IDARTY
¥ Ekitabo ni kyé eki. — ekitabo ni ky'&:ki : this is the very book / hiki
ndio kitabu chenyewe /| TR XIZEFDAKTT
1003. to fit / kuenea / (¥4 X)) &5 / au
okugoba : [lit.] to arrive / kufika / %<
¥¢r Omwéndo gwangoba. : the dress fits me well / nguo imenienea / fRIZFAZ T E
DREXS
a. to press; to tighten / kubana / (iR, #t4x &%) &>, BETHS / kitsui;
kyuukutsu da
1) okufiinda
2) okubamba ,
N.B. This verb can be used transitively as well, see the example in No.483.
b. to be loose / kupwaya (e.g. nguo, kiatu) / (fk. ¥A%) w5, TFYVESL D, B

% / yurui
okutdloba
1004. to do to excess / kuzidisha (or kupitisha) kipimo / E#%1® 79 / do wo su-
gosu '

okusha:gula ekipimo
< okushi:ga “to surpass/kuzidi”, cf. No.1106.
1005. different / kotokuwa sawa / 7%, &> / kotonaru; chigau
1) okutashanangana : to be different in shape / kutofanana / (F2%) LT
A%<
<neg. -of okushanangana, cf. Nos.915 and 1002.
- 2) okutashushana : the same as the preceding.
<neg. of okushushana, cf. No.915.
cf. Kiziba pronunciation (also of the old) : okutashushina
3) okutaigana : mot to be the same in hight, weight, etc. / kutokuwa sama
[ (BE, BRI ALTiR ‘
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<neg. of okwi:gana, cf. No.1002.
4) okutaiga:nilana : the same as the preceding.

<neg. of okwi:ga:nilana, see No.1002.
1006. opposite ; contrary; reverse / kinyume / #® / gyaku no
ekiiime 7, ----
ekiiumé kyange
eki kifiime
kifiumé ki
¥ ekifiume kya: kyo : the contrary of it / kinyume chake / %K%
a. to move back / kwenda kinyume / %3 XY ¥ 3 / atuzusari surn
okugenda ekifitme — okugend’ékifiime
1007. interesting / kupendeza / % L 5\ / omoshiroi
okushémela v
okushémeza caus. : to make interesting / kupendezesha / 8% L3< T3
% Obugedi bwa:ishémela. : the celebration is interesting / sherehe ni ya
kupendeza / (Z®D) HLFEFELW
1008. cheerful / kuchangamka / R T#% / youki de aru
1) okuchangamuka <Sw.?
¥ Tali (or tai) kuchangamuka. : he is not a cheerful person / hachangamki
I FEHDBLoDY LTS
2) okikya : [lit.} to dawn / kucha / HH BT 5
¥ Tali (or tai) kikya. : the same as tali (or tai E_) kuchangamuka.
a. to be friendly / kufurahia mtu; kucheka na watu / B L& Dd % / shitashimi

no aru
okusheka n’a:bantu : [lit.] to laugh to people / kucheka na watu / A2 5
3

1009. disagreeable; unpleasant / kutokupendeza / &7 / iyana
okutama

1010. quiet; silent / kimya / #5v7% / shizukana
1) okwé:siza : to keep silent / kunyamaza; kuwa kimya / #5»i2¥ %
<refl. of. okusiza : to tell sb to keep quiet / kuambia mtu anyamaze
| BT BESIIES '
% Oyé:size! : ujinyamazishe / please keep quiet! / #2M iz L TL KX
2) okusila : to keep quiet / kunyamaza / #2273
¥ Osile! : keep quiet! [strong expression, can be an order or an insult]
/ nyamaza! / B»iZL 3
1011. noisy / ya kelele / W& L v / yakamashii
1) okuté:la eyombo — okuté:lé:yombo : to make a noise / kupiga kelele
[ BLw, B, BELLTS
cf. eyombo 9,10 "noise / kelele; fujo”, see No.461.
2) okwomba : to make a noise; to be noisy / kufanya kelele / B&<
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a. to produce a noisy sound; to clatter / kutokota ; kutoa mlio / H# HZ EFE HT (
BIZBOFOWHEZT)
okutogota
b. tocreak (e.g. bed, chair) / kutoa mlio (e.g. kiti, kitanda) / (’\ v R A 2 EH)
FUXY, IVIVERUTS
okukekela v .
okukekeza caus. : to cause to creak / kusababisha kitu kitoe mlio / (A2%) X
YIVERUTE
c. to make a noise (e.g. old motorbikes) / kupiga kelele / (Fw /51 72 ¥H%) #L
WEBEEITS
, okukankana
1012. dangerous / hatari / f&7% V> / abunai
e(h)ata:li 9,10 <Sw.
e(h)ata:li yange -
egi (bh)ata:li
(hyata:li ki -
Y¢ omuntu wé:ati:li : a dangerous person / mtu wa hatari / fERR A
1013. busy; engaged / shuguli (or kazi) nyingi / fC LW / isogashii
1) emya:ga 4

i

N.B. This is pl. of omwa:ga 3 “disturbance, trouble”, cf. No.461.
¥ Nina emya:ga. — din’é:mya:ga : I am engaged / nina shughuli nyingi
/ BRI L :
2) emilimo iiingi : to be occupied / kazi nyingi / Lt
¥¢ Nina emilimo fiingi. — fiin’é:milimo fiingi : I am busy / nina kaz nyingi
[ BT L
1014. good (at); skillful (in) / ku]ua vizuri / 5 v\, EF4 / umai; jouzuna
1) okumaia : [lit.] to know / kujua / &> T¥ % :
¥ Na:mafid kulima. : he cultivates well / anajua kulima / FIEHTOHRD X
[N
2) okuchwanguya : to be quick to do / kufanya vitu haraka haraka/ 3" <129 %,
EFIITD : '
1015. poor (at); unskillful (in) / kutokujua vizuri / ~/=7: / hetana
1) obunafu 14 : laziness / uvivu / B{E see N.947.
2) okutamaiia : not to know / kutokujua ; kutokufanya haraka / ({£¥%) &5
T, (EER) Bn
¥ Tali kumafia kushona. : he does not know how to sew; he is poor at
needlework / hajui kushona / fFiX&EE M S0
3) okutanguya or okutayanguya : not to be quick to do / kutokufanya haraka
[ (=) Bun
4) okutachwanguya : more or less the same as the preceding.
1016. easy / rahisi; -epesi adj. / ®X L\, &57%& / yasashii; youina
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okwd:loba : to be easy / kuwa rahisi / fiBETH D
% omulimd oguli (or oguli) kwo:loba : an easy task / kazi rahisi / ¥
1017. difficult / -gumu adj. / # L > / mutsukashii
okuguma
¥ omulim6 oguli (or oguli) kuguma : a difficult work / kazi (ambayo ni)
ngumu / EEL WEE ‘ :
a. hard; stubborn; thickheaded / -gumu adj. / EE %, BHOSM\ / gankona;
nibui '
okuguma _
% Omutwé ni gugima. : he is thickheaded / kichwa chake ni kigumu /
Bidpsr oy HE
1018. clever; wise / kuwa na akili / EEDW v, F[O% / atamano ii; rikou na
okugila amaggzi — okugil’amagézi : [lit.] to have cleverness _
a. understanding; cleverness; wisdom '/ akili / SO B X, % / atama no yosa;
chie ' '
amagézi 6
amagézi gange
aga magézi
magézi ki
1019. sly, cunning / -janja adj. / §°B AL > / zuru gashikoi
1) amagézi 6 : slyness / ujanja adj. / ¥58L T X
See the preceding number.
.2) okulémba : to behave in a cunning way / kudanganya; kufanya ujanja
| BBY. T35 LILKERDED v
okulémbalemba red. : to play tricks / kudanganyadanganya / %357 %
3) okukalumbula : ? / kutumia ujanja ujanja kuficha kitu / % F L CERE S & ¢
5. #&<
a. glib-tongued person / mtu wa maneno matamu matamu ili 'apate kitu fulani
 BDIEVA SENILEE-THERSD A
omulya:lya 1, abalya:lya 2
of obulya:lya 14 : glibness / tabia ya mtu wa maneno matamu matamu /
ODS> NI ‘
obulya:lya: bwange
obu bulya:lya
bulya:lya: ki
1020. stupid; fool / -pumbavu adj. / BE"% / bakana
1) okutagila magézi : not to be wise / kutokuwa na akili / F/ O T
2) omufwé:la 1, abafwé:la 2 : ignorant; stupid / mjinga, wa- / &2 A,
BB
a. ignorance; stupidness / #%1. B / muchi; baka
obufwé:la 14 '



obufwe:la bwange
. obu bufwé:la
bufwé:la ki
1021. important; significant / ya maana / EE/4&, K§)% / juuyouna; taisetsuna
omugasho 3, ---- :
omugashd gwange
ogu mugasho
mugashé ki
N.B. This noun means not only “importance and 51gmﬁcance” but also
”quality, usefulness” / maana / &, HH., EEH%
¥¢ Ekinti eki kya omugasho. — ekintw’&:ki ky’6mugasho : this is an important
thing / hiki kitu ni cha maana /| ZhiI KGRI &% :
a. necessary / lazima / %% / hitsuyouna
. la:zima <Sw. :
¥¢ La:zima ntae kilo eki. : I have to go home today / lazima nirudi nyumbani
leo / Fld4 BRIZBSRITHIER SR
1022. normal; regular; common / kawaida / ¥&®D, ®E® / futsuu no; tquJoo
no ,
1) kawaida 9 <Sw. : regulative priciple; usage / %, E@EDZ &
kawaida yange
egi kawaida -
kawaida ki ,
¢ ekintu kya: kawaida : normal thing / kitu ya kawaida / &3&0D HiRE
2) ti: kigeii : it is not foreign / si kitu kigeni / b > 7= Z & Tldw, HEDZ
&=
1023 cheap / bei rahisi / &V / yasui
okutase:la : not to be expensive / kutokuwa ghah [ ‘&L an
See the following number.
1024. expensive / ghali / Bt EiffiZz / takai; koukana
okuse:la
Y Omwendo tigili kuse:la. : the clothes are not expensive / nguo hii sio
- ya ghali / (Z) BRIEEL &2
1025. rich / tajiri, ma- / &¥FH ., #%E% / kanemochi; yuufukuna
1) omutingi 1, abatiingi 2, see No.503.
2) okutiinga : to accumulate ; to be r1ch /[ kuwa tajiri /| (%%) £OB, EHT

H3
a. to prosper (intr.) / kuongoka / #¥3 %, %X % / han'ei suru; sakaeru
okuhabuka

N.B. This verb originally means “to be in the right way / kujlweka katika
pjia nzuri”, cf. No.520. // ant. okuhaba ”to get lost / kupotea njia”.
% Habika! : [formula to exalt the chief] your excellency; you are the best!



/ mtukufu! / ERIZEEKHH !

w Habika ekika:le! — habik’ékika:le : I live comfortably under your
protection / salamu kwa chifu! / #\ldH R~ DEEOL L MR HELES
LThEY

1026. poor / maskini / L / mazushii
1) omundku 1, abandku 2 : poor person / maskini / LA, BZ A
Y¢ Ndi mundku. : I am poor / mimi ni maskini / BT T

2) -olo adj.
N.B. Although an adjective, this stem is used most exclusively in classes
1 and 2.
1. omwd:lo 2. abo:lo
3. ogwdlo 4. emyd:lo
S. elyblo 6. ago:lo
7. ekyo:lo 8. ebyd:lo
9. eiidlo 10. ezd:lo
11. olwé:lo
12. akd:lo 13. otwd:lo
14. obwd:lo
15. okwo:lo
16. ahé:lo

¥ omunti omwd:lo — omuntwd:mwd:lo 1 : poor person / maskini
a. poverty / umaskini / #Z. & / binbou; hinkon
1) obuniku 14, ----
obunaku bwange
obu buniku
bunaka ki
<omundku 1/2, see above.
2) enaku 10 : lengthened poverty / shida ya muda mrefu / £¥EFESE
enaku zange
ezi naku
naka ki
<omupaku 1/2, see above.
3) obwd:lo 14, ----
obwo:lo bwange
obu bwd:lo
bwo:16 ki
<-&lo adj., see above.
1027. not to give / kunyima / 7% / kechi
1) okwi:ma
2) okukenga : to be stingy, mean / kutoa kidogo kidogo / it &7 HT 3, HEHLW
a. avaricious, base / mchoyo, wa- / 8% Y / yokubari
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omulishu 1, abaliishu 2
omulishu wange
ogu mulishu
mulashd ki
N.B. omuliishu indicates a  self-centered person, who would do anything
for money. :
cf. obuliishu 14, ---- : avarice / uchoyo / 8%k
b. gluttony / uchoyo wa chakula / HYHYAERE Z &, BRVE
omulilu 3, ----
omuldlu gwange
. ogu muliilu
muldla ki
'1028. good tasty; delicious / -tamu adj. / ¥ L, 3 F» / oishii; umai
okunula : to be delicious / kuwa tamu; kukolea / HBWVW L, S W
" okunuza caus : to make delicious / kufanya tamu / 8\ U< T3
¥¢ Ni kindla. (or nkindla) : it is good (cl.7) / ni tamu / ZhiE BV LW
a. deliciousness / utamu / WL X / oisisa
obunuzi 14
obunuzi bwange
obu bunuzi
bunuzi ki
< okunula, see above.
1029. santy; bad-tasting / kutokuwa tamu / £3°V, B L &V / mazui
1) okutanula : not to be good; not to be enoﬁgh seasoned / kutokuwa
tamu / BWLL RN, BBERY BN
<neg. of okunula "to be delicious”, see the preceding number.
2) okutidma : to be (or become) bad / kuwa mbaya / B, B %3
1030. sweet / -tamu adj. / HV\ / amai
okunuli:lila
1031. bitter; biting to the taste / chungu; kali / ¥ . X < / nigai; egui
1) okushalila :
2) okukambalala : to be astringent / kuwa chungu / #»
This is particularly the taste of bananas for beer makmg (embi:le), even
when they are ripe.
a. pungent / kali / ¥\ / karai
1) okukala : to have a strong taste, i.e. too salty, sour, hot, pungent (e.g.
taste of whisky, much salt, lemon, pepper, etc.) / kuwa kali
N.B. this word is also used of the aggressive character of a person or
a dog.
- 2) okubdya : the same as the preceding.
3) okubabi:lila : to be pungent, hot (e.g. taste of pepper)
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4) okubdba : the same as the preceding.

1032. raw; unripe; uncooked / -bichi adj. / 40> / namano

1033.

1034.

-bisi adj.

1. (omubisi) 2. (ababisi)
3. ogubist 4. emibisi
5. elibisi 6. agabisi
7. ekibisi : 8. ebibisi
9. embisi 10. ezibisi
11. olubisi

12. akabisi 13. otubisi
14. obubisi

15. (okubisi)

16. ahabisi

Y efilama embisi — eflam’émbisi : raw meat / nyama mbichi / £A
rawness ; unripeness / ubichi / 4 / nama
obubisi 14
obubisi bwange
obu bubisi
bubisi ki » o
cooked; ripe / kuiva / (RAHHN) KX, (R LR) Bhr- / nieta;
ureta
okitya : also means ”to burn (intr.) / kuungua”, cf. No.674.
okuhi:sa caus. : to make cooked ; to ripen (tr.)/ kuivisha / £ < 3, #X#
6 | .
N.B. Although [h] is hardly heard in okilya, it is clear in okubhi:sa.
¥ Efama eyi:le. : the meat is well cooked / nyama imeiva / B L < X
T3
to be underdone / kutoiva / A& X T#H 3 / namanie de aru
1) okufiba:la : to be underdone (said of bananas to cook) / kutoiva kwa
ndizi wakati ya kupika / BEBFNFF B+ 5E XA (KRB R EDEHR
T)
2) okulundwi:ga : the same as the preceding.
3) okukona : not to ripen (said of bananas for beer) / kutoiva kwa ndizi
~ ya pombe / BT Y BNFF BB L
bright ; light / kung’aa / ¥ 5 v / akarui
1) okwaka : to shine (the sun, lamps, etc.) ; to be light / kung’aa/ (K&, 5>
T ER) KB, HHEN .
2) okushdmula : to shine (e.g. the sun, torch, headlamp of a car) / kutoa
nuru / MIREHT
to light (tr.) / kuangaza kwa taa, tochi, etc. /| B 5§ / rerasu
okumulika
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okumulikila appl. : to light for sb / kuangazia / (AD7=®HIZ) BS5T
¥c O:mulikile! : light me on my way! / uniangazic! / BADFEES L TL K& n
b. to be luminous, lustrous / kung’aa / (&BAREDN) KB, (HHF) BE-<T

W3
okwengelela v
c. to flash (intr.) / kutoa umeme, mwanga kidogo / ¥4 v &% / pikatto hikaru
okulabya '

1035. dark / giza / B\ / kurai
omwi:lima 3, emi:lima 4 : darkness / giza / B, [
omwi:lim& gwange
ogu mwi:lima

mwi:lima ki
1036. black / -eusi adj. / Fv> / kuroi
-ilaguju adj.
1. omwi:laguju 2. abailaguju
3. ogwi:laguju 4. emi:laguju
5. elizlaguju 6. agailaguju
" 7. eki:laguju 8. ebi:laguju
9. eiiilaguju (or e:iilaguju) 10. ezi:laguju .
11. olwi:laguju
12. akailaguju 13. otwi:laguju
14. obwi:laguju '
15. okwi:laguju

16. ahailaguju
a. to become black / kuwa nyeusi / 2< %3 / kuroku naru
okwi:lagula
¢ omunti ali kwi:lagula : person who is black, or black person / mtu ambaye
ni mweusi / B A '
b. blackness / weusi / BvZ & / kuro
obwi:laguju 14
obwi:laguju bwange
obu bwi:laguju

bwi:laguju ki

1037. white / -eupe adj. / B / shiroi
-ela adj.
1. omwé:la 2. abé&la -
3. ogwé:la 4. emyé:la
5. elyéla 6. agé:la
7. ekyéla 8. ebyé:la
9. eiiéla 10. ezyé:la

11. olwé:la
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12. ak&la = 13. otwé:la
14. obwé:la
15. okwé:la
16. ahé:la
17. kweé:la
a. to become white / kuwa nyeupe / FI<{ 2% / shiroku naru
okwé:la _
w omuntd ali (or ali) kwé:la : person who is white, or white person /
mtu mweupe / WA
% omwendé (or omwéndd) oguli (or oguli) kwé:la : dress which is white,
or white dress / nguo nyeupe / H\ R ‘
b. whiteness / weupe / H X / shirosa
obwé:la 14
obwé:la bwange
obu bwé:la
bwé:la ki
1038. red / -ekundu adj. / Fv> / akai
-tuku adj.
1. omutuku
. ogutuku
. elituku . agatuku
. ekituku . ebituku
. entuku 10. ezituku
11. olutuku
12. akatuku 13. otutuku
'14. obutuku
15. okutuku
16. ahatuku
N.B. omutuku 1/2 designates a white man.
a. to become red / kuwa nyekundu / 7#%< 723 / akaku naru
okutukula
w omwendd (or omwéndd) oguli (or oguli) kutukula : clothes which are
red, or red clothes / nguo nyekundu / #HEu &
b. red color / rangi nyekundu / 7 / aka iro
1) elangi eli (or eli) kutukula
2) akatuku 12, -
akatuki kange
aka katuku
katuka ki
v omwendo gw’akatuku 3, emyendo y'dkatuku 4 : red dress / nguo nyekundu
! Rk

. abatuku
. emituku

O N0 b W
o N AN
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c. reddish-brown color / wekundu / (B R%A&ER) HFF S Z & / akachakeru
koto
olutuku 11, ----
olutukd lwange
olu lutuku
lutuka ki
Y¢ Amaizi gaina olutuku. : the water is reddish-brown / maji yana wekundu
wekundu / KK BoTWB
1039. blue / blu / &\ / aoi
obulilu 14 <Eng. blue
obululd bwange
obu buldlu
buldla ki
N.B. As bleach on the market in Tanzania is blue-lumped, this noun
reminds automatically people of bleach.
¥ elangi ya bulitu : blue color / rangi ya blu / H6
a. green / kijani / # / midori
elangi ya (or ya) kibabi : green color / rangi ya kijani / &%
N.B. elangi ya ekibabi means “coulor of a leaf”. Cf. ekibabi 7/8 "leaf”
(No.121). : »
1040. yellow / njano / #Ef / kiiro
’ elangi ya kiyi:se, or elangi ya luyi:se
N.B. elangi ya ekiyi:se (or oluyi:se) means “color of a ripe banana /

rangi ya ndizi iliyoiva”. Cf. No.130 for ekiyi:se 7 and oluyiise 11.
a. color of the earth / rangi ya udongo / X / tsuchi iro
elangi ya (ya) kitaka
N.B. elangi y4 eitaka — elangi y'éitaka means »color of earth”. Cf. No.274
citaka 5 “earth; soil / udongo”.
1041. deeply colored; dark / kuiva kwa rangi / v / koi
okaya : {lit.] to ripen (intr.) / kuiva :

Y elangi ya bululi eyi:le : dark blue / rangi ya blu iliyoiva / B\ &
1042.. light; pale / kutoiva kwa rangi; kupauka / ¥\ / awai ‘ :
okutaya : [lit.] not to ripen (intr.) / kutoiva
a. transparent / kuonesha kitu ndani / @\, FARBFTRAS. EHR / sukete
_ mieru; toumei na

: okulolelana »
1043. quick; fast; rapid; speedy / haraka; mbio / v / hayai
obwangu 14, ---- : speed / haraka / # / hayasa

obwangii bwange
obu bwangu
bwangi ki
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a. quickly; rapidly / haraka / 3#< / hayaku
bwangu or bwangubwangu 14
¥ Ija bwangu! : come quickly! / njoo (or kuja) haraka! / #FE< 3w
b. to be quick in doing / fFEHASE Y, § <2 B / hayai; suguni suru
1) okubanduka ’
N.B. The original meaning of this verb is "to come off easily”, said
of sth which is attached, see N0.736. ' '
2) okwanguya
See below.
3) okuchwanguya
c. to hurry up; to make haste / kuharakisha / &< / isogu
1) okwangu(h)a : to go fast / kwenda baraka haraka / &V T17<
okwangu(h)ya caus. : to do something fast / kuharakisha / ¥ % &\ T
5%
¥¢ Nawyangii(h)a. : he is in a hurry / ana haraka / IR TW3
2) okugenda bwangubwangu : more or less the same as okwangu(h)a.
Y Na:gendd bwangubwangu. : he (or she) is going fast / anaenda haraka
» haraka / # (X) Z&ANTHS
1044. slow / polepole / &> / osoi
mpolampdla adv.
¥¢ okugenda mpolampdla (or mpdla) : to go slowly / kwenda polepole /
IR E PR v
N.B. mpola by itself is used as an adv. to express sorrow, condolence
: sorry! / pole! / BROBIZ, BENI X
1045. early / kabla ya wakati / £\ / hayai
okwangu(h)a : to do something carly / kufanya kitu kabla ya wakati /
) B35 of No.1042.
1046. late / kuchelewa / B\, #Eh 3 [ osoi; okureru :
okukeé:lelelwa : to be late; to be behind time; to delay (intr.)-/ kuchelewa
! B, Bhd :
okuké:leleza caus. : to delay (tr.); to retard (tr.) / kuchelewesha / (H %% ¥
%) BoY
% Waké:lelelwa. : you are late / umechelewa / BIZEBh TR
1047. far / mbali / &F\ / tool '
hala(i)
<cl16 of -la(i) 7tall, high, long, deep / -refu”, cf. No0s.955, 957 and
959.
¥ Bukoba halai. : Bukoba is far / Bukoba ni mbali / 7 2 /3&EW
1048. near / karibu / iV / chikai
1) hai
2) (h)agifi : near place / mahali karibu / JEVMBFT
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<cl16 of -gifi ”short, shallow /. -fupi”, cf. Nos 936, 938 and 940.
3) okwa:tana : to be near; to border on ' '
¥¢ bwaitana aha fju : near the house / karibu na nyumba / KDL
¥¢ bwa:tana aha miti : near the tree / karibu na mti / KD E<L
1049. hot / moto / B, FHi / atsui
1) omulilo 3, emililo 4 : fire; heat; warmth / moto / k. ¥, BEH»
see No.280. :
% Ekyayi kina omulilo. : the tea is hot / chai ina moto / HZiL B
2) okwokya :[lit.] to burn (tr.); to grill (tr.) / kuchoma; kuunguza/ #8< . %
¥ ' ' ‘
¥¢ Ekyayi ni kyo:kya. : the tea is very hot / chai inaunguza / H#IIFET S
BHn
1050. warm / -vuguvugu adj. / BEH vy / atatakai
okutagata : to be warm, tepid / kuwa na uvuguvugu / B
Y Amaizi ngatagita. (or ni gatagita) : the water is tepid / maji yana
uvuguvugu / ZKIZEEH
okutagasa caus. : to warm up; to heat up / kupasha joto / B&& %
a. to warm oneself at the fire / kuota moto / %%, B% &5 / karada
wo atatameru; dan wo toru
okwd:ta
1051. cold; chilly / baridi / %>, 7=\ / samui; tsumetai
embé(h)o 9, ---- : coldness / X, B/ &
embé(h)o yange
egi mbé(h)o
mbé(h)o ki : :
¥ Amaizi gaina embé(h)o. : the water is cold / maji ni baridi / KiZH /=
¥¢ Nimpulild embé&(h)o. : I feel chilly / ninasikia baridi / FhZ W, BEHNT D
a. cool; refreshing / baridi / FH L > / suzishii ' :
1) akayaga 12, otuyaga 13 : coolness / kaupepo / EL &
<dim. of omuyaga ”wind / upepo”, cf. No.288.
2) ekibé(h)o 7, ebibé(h)o 8 “shade / kivuli, cf. No.298.
1052. to cool down / kupoa / #& % / sameru
oku(h)dla
¥ Ekya:yi kya:(h)ola. : the tea has cooled down / chai imepoa / HHII¥WmD =
oku(h)dza caus. : to cool (tr.) / kupoza / £ T
1053. this, these / huyu, hawa, etc. /| Z#H., Z® [ kore; kono

1. ogu 2. aba
. 3. ogu 4. egi
5. eli 6. aga
7. eki 8. ebi
9. egi 10. ez
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. olu
. aka 13. otu

obu

. oku
. a(h)a
. oku

omu :
omuntd ogu — omuntwd:gu : this person / mtu huyu
abanti aba — abantwa:ba : pl.

omuti ogu — omutyd:gu : this tree / mti huu

emiti egi — emityé:gi : pl.

elisho eli — eli:sh’&:li : this eye / jicho hiki

amaish6 aga — amaish’a:ga : pl.

ekitab6 eki — ekitab’é:ki : this book / kitabu hiki
ebitab6 ebi — ebitab’é:bi : pl

. eflama egi — efiam’é:gi : this meat / nyama hii

efilami ezi — edam’&:zi : pl.

. olulimi olu — olulimyd:lu : this tongue / ulimi huu

endimi ezi — endimyé:zi : pl

. akanti aka — akantwa:ka : this small thing / kitu kidogo hiki
. otuntl otu — otuntwd:tu : pl.

. obus6é obu — obus’d:bu : this face / uso huu

15.
6.

okuguli oku — okugulwd:ku : this leg / mguu huu
amaguli aga — amagulwi:ga : pl

N.B. Placed before the noun, this demonstrative tends. to have a pejorative
meaning, “this (bad) guy”, etc.

1.

. aba abantu — ab’a:bantu
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ogli omuntu — ogwd:muntu

ogl omiti — ogwd:miti
egi emiti — egyé:miti

eli eliisho — elyé:li:sho
aga amaisho — ag’a:maisho
eki ekitabo — ekyékitabo
ebi ebitabo — ebyébitabo
egi efama — egyé:fiama
€zi efiama — ezé:lama
oli olulimi — olwolulimi

. ezi endimi — ez’éndimi

. aka akantu — ak’a:kantu
. otl otuntu — otwd:tuntu
. obi obiso — obwd:biso
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15.
6.

oki okugulu — okwodkugulu
aga amagulu — ag’amagulu

1054. that, those / yule, wale, etc. / £#. D / sore; sono

1.
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0gwo 2. abo
0gwo 4. egyo
elyo 6. ago
ekyo 8. ebyo
egyo - 10. ezo
olwo

ako 13. otwo
obwo

okwo

. aho
. okwo.

. Omwo

omuntd ogwo — omuntwd:gwo : that person / mtu yule
abantd abo -— abantwi:bo : pl.

. omuti ogwo — omutyd:gwo : that tree / mti ule

emiti egyo — emityé:gyo : pl.

. eli:sho elyo — elissh’é:lyo : that eye / jicho lile

améishé ago — améish’a:go : pl.
ekitabo ekyo — ekitab’é:kyo : that book / kitabu kile

. ebitabd ebyo — ebitab’e:byo : pl.

efiama egyo — efiam’é:gyo : that meat / nyama ile
efilama ezo — efiam’&:zo : pl '
olulimi olwo — olulimyd:lwo : that tongue / ulimi ule

. endimi ezo — endimyé:zo : pl

akantt ako — akantwa:ko : that small thing /- kitu kidogo kile
otuntd otwo — otuntwd:two : pl.

. obusd obwo — obus’d:bwo : that face / uso ule

okugulit okwo — okugulwd:kwo : that leg / mguu ule
amaguli ago — amagulwa:go : pl

N.B. This demonstrative, too, can precede the noun, but no change in meaning

is observed.

1

NS Ln kWD

ogw0é omuntu — ogw’O:muntu
abo abantu — ab’abantu
ogwd omiti — ogw'd:miti
egyd emiti — egy’é:miti

elyd eli:sho — elyé:li:sho
agd amaisho — ag’a:maisho
eky6é ekitabo — eky’ékitabo
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8. ebyd ebitabo — eby’ébitabo
9. egyd eflama — egy’é:iama
10. ezd6 efiama — ez’é:iama -
11. olwé olulimi — olw’6lulimi
10. ezd6 endimi — ez’éndimi
12. ako akantu — ak’a:kantu
13. otwd otuntu — otw’O:tuntu
14. obw6 obiso — obw’d:buso
15. okwd okugulu — okw’dkugulu
6. agd amagulu — ag’amagulu
1055. that, those / yule, wale, etc. / Hh, HD / are; ano

1. oli:ia 2. bali:da
3. guli:da 4. éli:fia
5. lili:ia 6. gali:ia
7. kili:dia 8. bili:ia
9. éli:fia 10. zili:fia
11. lali:Aa
12. kali:fa 13. tali:da
14. bili:da
15. kali:na
16. ali:ta
17. kuli:da
18. muli:ia
¥¢ 1. omuntu dli:ia — omuntwd:lixia : that person / mtu yule
2. abantu bali:Aa : pl
3. omuti gili:fia : that tree / mti ule
4. emiti éli:Aia — emityé:li:ia : pl
5. elisho lili:Aa : that eye / jicho lie
6. amaisho gali:da : pl.
7. ekitabo kili:ia : that book / kitabu kile
8. ebitabo bili:da : pl.
9. eftama éli:ia — eflam’é:li:fia : that meat / nyama ile

o
(=}

. eflama zili:dia : pl.
. olulimi lili:ia : that tongue / ulimi ule

oy
[

10. endimi zli:ia : pl.
12. akantu kéli:ia : that small thing / kitu kidogo kile
13. otuntu tali:ia : pl.

s
ES

. obusé: bili:da 14 : that face / uso ule
. okugulu kili:da : that leg / mguu ule
6. amagulu gali:ia : pl.
N.B. This demonstrative can precede the noun when it is used anaphorically,

P
h



296

meaning “that person you mentioned”, etc.

* L
2.

VPN O AW

10.

1L
10.
12.

13.
14.
15.

6.

6li:ia omuntu — Oli:A’G:muntu

‘bali:ia abantu — bali:i’a:bantu

. gili:ia omati — guli:A’6:miti
gu , g

~9a

. éli:fia emiti — éli:i’é:miti

. lili:ia eli:sho — lili:@’é:li:sho

. gali:ia amaisho — gali:i’a:maisho
. kili:ia ekitabo — kili:a’ékitabo

. bili:ia ebitabo — bili:i’ébitabo

Ly 92

,,,,,

lali:fia olulimi — lali:i’6lulimi
zili:ia endimi — zilid’éndimi
kali:ia akantu — kali:i’akantu
tali:ia otuntu — tali:i’6:tuntu
bilf:iia obliso — buli:i’d:biso
kili:ia okugulu — kali:i’6kugulu
gali:iia amagulu — gali:i’amagulu

1056. which / -pi adj. / ¥h, £® / dore; dono
Z:a (or “:ai among the old) adj.

10.
11.
12.
13.
14.
15.

oL e W N

1. 6wa(i)

2. ba:a or bai
3. gaewa(i) -
4. éya(i)

5.
6
7
8
9

lizya(i)

. gaa or gai
. kizya(i)

. bixya(i)

. éya(i)

zizya(i)

ha:wa(i)

ka:a

ta:wa(i)

bi:wa(i)

ka:wa(i)

omuntit 6wa(i) — omuntwd:wa(i)
abantu béa:a

omuti gi:wa(i)

. emiti éya(i) — emityé:ya(i)
. elizsho lizya(i)
. amaisho ga:a



1057.

1038.
1059.
1060.
1061.
1062.

1063.

7. ekitabo ki:ya(i)
8. ebitabo bi:ya(i)
9. efiama éya(i) — edam’é:ya(i)
10. eflama zi:ya(i)
11. olulimi ld:wa(i)
10. endimi zi:ya(i)
12. akantu ka:a
13. otuntu -ti:wa(i)
14. obusé: ba:wa(i)
15. okugulu ki:wa(i)
6. amagulu ga:a (or gai)
N.B. éwa(i) “who / nani” is derived from this series.
I; me / mimi / % / watasi
1) ide
2) iiéwe [mainly in Kiziba]
you (sg.) / wewe / &H7e/-, & / anata; kimi

iwe

he or she; him or her / yeye / #f. ## / kare; kanojo .

wé:néne
we; us / sisi / 4% / wareware
- ichwe
you (pl) / ninyi / d7:7=75 / anatagata
ifiwe _ ,
they; them / wao / 5. %5 / karera; kanojora
bd:néne
subject prefixes / ¥ 3EHEEAE
1. 1st per sg. n- 2. 1st per pl. tu-
2nd per sg. o 2nd per pl.  mu- or m-
3rd per sg. a- 3rd per pl. ba-

object infix / B Hy#EPEE
1. 1st persg. -n- 2. 1st perpl.  -tu-

2nd per.sg.  -ku- 2nd perpl. -ba-

3rd per.sg. -mu- 3rd per.pl.  -ba-

3. -gu- 4 -gi-

5. -li- 6. -ga-

7. -ki- 8 -bi-

9. -gi- 10 , -zi-
11. -lu-

12. -ka-  13. -tu-

14. . -bu-

15. -ku-
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16. -(h)a-
1) with a low tone radical
v¢ okusheleka : to hide / kuficha / B9

1. 1st persg.  okinsheleka 1st per.pl.  okutisheleka
2nd per.sg. okukisheleka  2nd per.pl. okubasheleka
3rd persg. okumisheleka  3rd per.pl.  okubasheleka

3. okugiisheleka ~ okugisheleka

S. okulisheleka okugasheleka

7. okukisheleka okubisheleka

9. okugisheleka okuzisheleka

10. okulisheleka
12. okukasheleka okutisheleka
, okubisheleka
15. okukusheleka :
16. oku(h)asheleka
¥r okulaga : to bid farewell / kuaga / Blh % &iF3

1. 1st persg.  okindaga 1st per.pl.  okutilaga
2nd persg. okukilaga 2nd per.pl.  okubalaga
3rd persg. okumilaga 3rd per.pl. okubalaga

¥ okuniga : to strangle / kuniga / H%#&® 3

1. 1st persg.  okufniga — okiiniga 1st per.pl.. okutiniga
2nd per.sg.  okukiniga 2nd per.pl. okubaniga
3rd per.sg. okumﬁniga

2) with a high tone radical
¥ okuté:la : to hit / kupiga / T2, B2

1. 1st persg.  okuntéla 1st per.pl.
2nd persg.  okukuté:la 2nd per.pl.
3rd perssg. okumuté:la 3rd per.pl

3. okuguté:la

5. okulité:la

7. okukité:la

9. okugité:la

10. okuluté:la
12. okukaté:la
15. okukuté:la
16. oku(h)até:la
¥ okulima : to bite / kuuma / W§%
1. 1st per.sg.  okundiima 1st per.pl.
~ 2nd persg.  okukuluma 2nd per.pl.
3rd persg. okumuluma 3rd per.pl.

3rd per.pl. okubaniga

okututé:la
okubaté:la
okubaté:la
okugité:la
okugaté:la
okubité:la
okuzité:la

okututé:la
okubutézla :

okutuluma
okubaluma
okubaluma



Y¢ okunéna : to bite hard / kuuma kwa nguvu / 38 < B

1.

1st persg.  okunnéna — okunéna 1st per.pl. okutunéna
2nd per.sg. okukunéna 2nd per.pl.. okubanéna
3rd per.sg. okumunéna 3rd per.pl. okubanéna

1064. of [connective] / wa; ya, etc. / @ / no
pr.pr.-a

Y
IR N VN SR o

-
= O

Al o o

© 0NN AW

b= e
cuwswpprraobhRBLRS

ba:
ya
ga:
bya:

wa

gwa:
lya:
kya:
ya 10. za:

® N AN

. Iwa:
. ka: 13. twa:
. bwa:

kwa:

. ha:

kwa:
mwa:

. omwamna wa Yozéfu : a child of Joseph / mtoto wa Joseph

abana ba: Yozéfu : pl :
omuti gwa: Yozéfu : a tree of Joseph / mti wa Joseph
emiti ya Yozéfu : pl

. elino lya: Yozéfu : a tooth of Joseph / jino la Joseph

amaino ga: Yozéfu : pl
ekitabo kya: Yozéfu : a book of Joseph / kitabu cha Joseph

. ebitabo bya: Yozéfu : pl.

. enju ya Yozéfu : a house of Joseph / nyumba ya Joseph

. enju za: Yozéfu : pl ‘

. olulimi Iwa: Yozéfu : a tongue of Joseph / ulimi wa Joseph
. endimi za: Yozéfu : pl

. akajangu ka: Yozéfu : a cat of Joseph / paka ya Joseph

. otujangu twa: Yozéfu : plL

. obujangu bwa: Yozéfu : pl

. okutwi kwa: Yozéfu : an ear of Joseph / sikio la Joseph

. amatwi ga: Yozéfu : pl

. omwa:na wa omuntu : a child of a person / mtoto wa mtu

aba:na ba: omuntu : pl.

omuti gwa: omuntu : a tree of a person / mti wa mtu
emiti ya omuntu : pl.

elino lya: omuntu : a tooth of a person / jino la mtu
amaino ga: omuntu : pl.
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7. ekitabo kya: omuntu : a book of a person / kitabu cha mtu
8. ebitabo bya: omuntu : pl
9. enju ya omuntu : a house of a person / nyumba ya mtu
10. enju za: omuntu : pl ‘
11. olulimi lwa: omuntu : a tongue of a person / ulimi wa mtu
. endimi za: omuntu : plL
. akajangu ka: omuntu : a cat of a person / paka ya mtu

10
12
13. otujangu twa: omuntu : pl.
14. obujangu bwa: omuntu : pl
15. okutwi kwa: omuntu : an ear of a person / sikio la mtu
6. amatwi ga: omuntu : pl.
1065. my / wangu; yangu, etc. / A / watashino
-ange poss.adj.
. omuntd wange : my man / mtu wangu
. abanti bange : pl
omuti gwange : my‘ tree / mti wangu
emiti yange : pl
. eli:sho lyange : my eye / jicho langu
amaisho gange : pl
ekitabo kyange : my book / kitabu changu
ebitabo byange : pl

© P NN R W

eflami yange : my meat / nyama yangu

oy
=4

efiama zange : pl :

-
=

olulimi Iwange : my tongue / ulimi wangu

[y
o

. endimi zange : pl

oy
N

akantd kange : my small thing / kitu kidogo changu

-
W

otuntii twange : pl

-
>

obusé: bwange : my face / uso wangu
15. okuguld kwange.: my leg / mguu wangu
6. amaguld gange : pl.
1066. your (sg.) / wako; yako, etc. / H7%/= / anatano
-arwe poss.adj.
1. omuntd wa:we : your man / mtu wako
abanti ba:we : pl.
omuti gwa:we : your tree / mti wako
emiti yawe :. pl..
eli:sho lya:we : your eye / jicho lako
amaisho ga:we : pl.
ekitabo kya:we : your book / kitabu chako
ebitabd bya:we : pl.

A I A ol o

eflama ya:we : your meat / nyama yako
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10. efiama za:we : pl
11. olulimi lwa:we : your tongue / ulimi wako
10. endimi za:we : pl.
12. akantd ka:we : your small thing / kitu kidogo chako
13. otuntd twarwe : pl
14. obus6: bwa:we : your face / uso wako
15. okuguli kwa:we : your leg / mguu wako
6. amaguli ga:we : pl
1067. his; her / wake; yake, etc. / D, #HKD / kareno; kanojono
1) -a wé:néne
N.B. This possessive adjective is formed with a connective followed by
wé:néne “him or her”.
1. omuntu wa wé:néne : his or her man / mtu wake
2. abantu ba: wé:néne : pl
3. omuti gwa wé:néne : his or her tree / mti wake
4. emiti ya wé:néne
5. eli:sho lya: wé:néne : his or her eye / jicho lake
6. amaisho ga: wé:néne
7. ekitabo kya: wé:néne : his or her book / kitabu chake
8. ebitabo bya: wé:néne : pl
9. eflama ya wé:mnéne : his or her meat / nyama yake
10. efiama za: wé:néne : pl ' _ ,
11. olulimi lwa: wé:néne : his or her tongue / ulimi wake
10. endimi za: wémnéne : pl
12. akantu ka: wé:néne : his or her small thing / kitu kidogo chake
13. otuntu twa: wé:néne : pl.
14. obuso: bwa: wé:néne : his or her face / uso wake
15. okugulu kwa: wéméne : his or her leg / mguu wake
6. amagulu ga: wé:néne

2) -e poss.adj.
1. omuntdl we : his or her man / mtu wake
2. abanti be : pl
3. omuti gwe : his or her tree / mti wake
4. emiti ye : pl
5. elizshd lye : his or her eye / jicho lake
6. amaisho ge : pl.
7. ekitabé kye : his or her book / kitabu chake
8. ebitabd bye : pl. A A
9. efiama ye : his or her meat / nyama yake
10. efiama ze : pl.
11

. olulimi lwe : his or her tongue / ulimi wake
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10. endimi ze : pl.
12. akantd ke : his or her small thing / kitu kidogo chake
13. otuntd twe : pl.
14. obusé: bwe : his or her.face / uso wake
15. okugula kwe : his or her leg / mguu wake
6. amagula ge : pl :
1068. our / wetu; yetu, etc. / 4 D / warewareno
-aitu poss.adj.
1. omuntu waitu : our man / mtu wetu
2. abantu baitu : pl.
. omuti gwaitu : our tree / mti wetu
. emiti yaitu : pL
. elizsho lyaitu : our eye / jicho letu
amaisho gaitu : plL
. ekitabo kyaitu : our book / kitabu chetu
. ebitabo byaitu : pl '

NoR- NG~ NNV S

. eflama yaitu : our meat / nyama yetu
10. efiama zaitu : pl.
11. olulimi Iwaitu : our tongue / ulimi wetu
10. endimi zaitu : pl
12. akantu kaitu : our small thing / kitu kidogo chetu
13. otuntu twaitu : pl.
14. obuso: bwaitu : our face / uso wetu
15. okugulu kwaitu : our leg / mguu wetu
6. amagulu gaitu : pl. '
1069. your (pl.) / wenu; yenu, etc. / &7/ / anatagata no
-a:fiu poss.adj.

1. omuntu wé:iiu : your man / mtu wenu

2. abantu ba:iiu : pl.

3. omuti gwa:fu : your tree / mti wenu

4. emiti ya:iu : pl

5. eli:sho lyé:ﬁu : your eye./ jicho lenu

6. amaisho ga:iu : pl

7. ekitabo kya:fiu : your book / kitabu chenu -
8. ebitabo bya:iiu : pl

9. efiama ya:fiu : your meat / nyama yenu

10. edama za:du : pl.

11. olulimi Iwa:fiu : your tongue / ulimi wenu
10. endimi z&:diu : pl

12. akantu ka:iu : your small thing / kitu kidogo chenu
13. otuntu twa:iiu : pl



14.

obuso: bwaiu :

your face / uso wenu

15. okugulu kwa:iu : your leg / mguu wenu

6.
1070. their / wao; yao, etc../ 5D, HK 5D / karerano; kanojorano

amagulu gi:fin

1) -a bonéne

2)
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N.B. This possessive adjective is formed with a connective followed by
bo:néne “them”. '
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omuntu wa bd:néne : their man / mtu wao

amaisho ga: bo

. abantu ba: bd:néne : pl.

. omuti gwa: boméne : their tree / mti wao
. emiti ya bo:néne : pl

. elisho lya: bo:néne : their eye / jicho lao

:néne : pl

ekitabo kya: bo:néne : their book / kitabu chao
ebitabo bya: bd:néne : pl

efiama ya bo:néne : their meat / nyama yao

eflama za: bo:n

. obuso: bwa: bo

éne : pl

. olulimi Iwa: bo:néne : their tongue / ulimi wao

. endimi za: b6:néne : pl.

. akantu ka: bo:néne : their small thing / kitu kidogo chao
. otuntu twa: bo:

néne : pl

:néne : their face / uso wao

. okugulu kwa: bo:néne : their leg / mguu wao
6.

amagulu ga: bo:néne : pl

-a:bo poss.adj.

1.
. abantu ba:bo :

I
GREBRBES
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omuntu wa:bo

. omuti gwi:bo :

: their man / mtu wao

pl.
their tree / mti wao

emiti ya:bo : pl

. elizsho lya:bo :

amaisho ga:bo :
ekitabo kya:bo :
ebitabo bya:bo :

eflama ya:bo :
efiama zi:bo :

. olulimi Iwa:bo :
. endimi za:bo

akantu ka:bo :

. otuntu twa:bo :
obuso: bwa:bo :
okugulu kwia:bo :

their eye / jicho lao

pl
their book / kitabu chao
pl

their meat / nyama yao

pl.

their tongue / ulimi wao

: pl
their small thing / kitu kidogo chao

pl
their face / uso wao
their leg / mguu wao



6. amagulu ga:bo
1071. -self / -enyewe adj. / B £&. Bk / jishin; jitai

PPr -6:néne
1. wéméne 2. bo:néne
3. gwO:néne 4. yo:néne
5. lyo:néne 6. gd:néne
7. kyb:néne 8. byd:néne
9. y6:néne 10. z6:néne
11. lwd:néne
12. ko:néne 13. twd:néne
14. bwé:néne
15. kwoé:néne
16. (h)o:néne
17. kwo:néne
18. mwd:néne
¥¢ 1. omuntu wé:néne : the man himself / mtu mwenyewe
2. abantu bd:néne : pl.
3. omuti gwé:néne : the tree itself / mti wenyewe
4. emiti yo:néne : pl
5. eli:sho lyo:néne : the eye itself / jicho lenyewe
6. amaisho gb:néne : pl
7. ekitabo kyoO:néne : the book itself / kitabu chenyewe
8. ebitabo byo:néne : pl.
9. eiiama yO:néne : the meat itself / nyama yenyewe
10. enama zd:néne : pl
11. olulimi wd:néne : the tongue itself / ulimi wenyewe .
10. endimi zd:méne : pl
12. akantu ko:néne : the small thing itself / kitu kidogo chenyewe
13. otuntu two:néne : pl.
14. obusé: bwdinéne : the face itself / uso wenyewe
15. okugulu kwo:néne : the leg itself / mguu wenyewe

6. amagulu go:néne : pl.

a. for oneself ; by oneself / peke; mwenyewe wenyewe, etc. / H4% T / jibun

de

Expressed by the reflexive pronoun + the applicative of the verb.
Y Ndayé:kolela. : I will do for myself / nitafanya mimi mwenyewe; [lit.]

nitajifanyia / RAIBH TPV ET

cf. okukola ”to do”, okukoélela appl. "to do for sb”, okwé:kolela refl. + appl.

”to do for omeself”.
1072. who / nani / # / dare
6wa or O6wai la, ba:(h)a or ba:(h)ai 2a
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See No.1056 for a complete series of this word.

¥¢ Ni éwa(i). » n’é:wa(i) : who is it? / ni nani? / ZhiX#TTH

% N’6:wa ayaija ho ? : who came here ? / nani aliyekuja hapa ? / #4335 DT
n

1073. what / nini / {7 / nani_

kiki, or ki

v Eky6 oli kuhi:ga kiki? — eky6:li kuhi:ga kiki? : what are you looking
for ? / unachotafuta ni nini? / HAREMBELTWE L DIRATETH

¥ No:hi:ga ki ? : what are you looking for ? / unatafuta nini / ] % &L T\3 D
TTH»

1074. when / lini; wakati gani / VD / itsu

1) maki v

¥ Okaija Japani maki? : when did you come to Japan? / ulikuja Japani
wakati gani? / »230DARKIZKADTTH

2) mali

3) kaiia ki : at what time / muda gani; wakati gani / \»D

% Olajja ka:fia ki? : when will you come? / utakuja wakati ( or muda)
gani? / BRI ORETH |

4) iz6:ba ki

5) esda zingai, or esia zingaa

6) kilo ki

1075. why / kwa nini; kwa sababu gani / %+ / naze

kaba ki

¢ Kiba ki otaija ? : why didn’t you come ? / kwa nini hukuja ? / 7% 7= (& 2 3
BP0 TTH

¥ Kiba ki wake:lelelwa? : why are you late? / kwa nini umechelewa ?
[ REHREIZEAL-DTT D '

1076. how / namna gani / ¥ D#&IZ / donoyouni

1. 1st pers.sg. fita or ftal 2. 1st pers.pl. tidta or titai
2nd pers.sg. Ota or Otai 2nd pers.pl. mita or mitai
3rd pers.sg. 4ata or atai 3rd pers.pl. bita or batai

3. gita or giitai 4. éta or étai

5. Iita or litai 6. gita or gétai

7. kita or kitai 8. bita or bitai

9. éta or étai  10. zita or zitai

11. lata or litai

12. kata or kitai 13. tita or tiitai
14. bita or bitai

15. kita or kitai

16. hita or hatai

17. kiita or kitai
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18.
¥ Olailé 6tai? : how did you sleep? [morning greeting] / umelalaje? /
FORIIIRY £ LM, LIKBAELAD
¥r Tula:genda tita? : how do we go? [means, direction, etc:] / tutaenda
namna gani? / RAGEORIITI D b [H K, EHEE]
1077. how many / -ngapi adj. / W\ <D (@) / ikutsu(no)
-ngaa or -ngai adj. cf. Byarushengo (1977) -géha

mita or mitai

2. bangaa or bangai
4. engaa or engai
6. gangia or gangai
8. bingaa or bingai
10.
13.
14.
* 2

4. emiti engda : how many trees / miti mingapi

zingda or zingai

tungaa or tungai.

bungaa or bungai

abantu bangaa : how many persons / watu wangapi
6. amaisho gangaa : how many eyes-/ macho mangapi
8. ebitabo bingia : how many books / vitabu vingapi

10. efiama zingaa : how many pieces of meat / nyama ngapi
13. otuntu tungia : how many small things / vitu vingapi
14. obuntu bungia : the same as the preceding one.

N.B. This adj. is used only for countable nouns; for uncountables, some
unity of mesurement is necessay.
Y Amaizi, (a)madébe gangaa? or amadebe .g’a:maizi gangaa? : how many
buckets of water ? / maji, debe ngapi? / /34 RN K
1078. many; a lot of / -ingi adj. / £V / ooi

ngi adj.
2. bangi
4. fiingi or' mingi
6. gangi
8. bingi
9. fiingi
10. zingi
13. tingi

14, bingi

Y 2. abantu bingi : many persons / watu wengi
4. emiti dingi or emiti mingi : many trees / miti mingi
6. amaisho gingi : many eyes / macho mengi
8. ebitabo bingi : many books / vitabu vingi
9. eflama fingi : a lot of meat / nyama nyingi
9. enjila fiingi : much rain / mvua nyingi
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13. otuntu tiingi : many small things / vitu (vidogo) vingi
14. obuntu biingi : the same as the preceding.
a. to be numerous / kuwa nyingi / £\, %<3 / ooi; ookunaru
1) okuba zingi 10
2) okukaiia
1079. few; a small number of / -chache adj.; kidogo / 4%V, 48> / sukunai;
shoushuu no ‘

ke adj.
2. bake
4. fike or mike
6. gake
8. bike
9. fike
10. zike
13. tiake
14. bike
¥ 2. abantu bake : few persons '/ watu wachache
4. emiti nke, or emiti -mike : few trees / miti michache
6. amaisho gike : few eyes / macho machache
8. ebitabo bike : few persons / watu wachache
9. eflama nke : small quantity of meat / nyama kidogo
9. enjila nke : little rain / mvua kidogo

10. efiama zike : few pieces of meat / nyama chache:
13. otuntu tike : few small things / vitu (vidogo) vichache
14. obuntu biike : the same as the preceding.
a. not to be enough; to be little in size or quantity / kuwa ndogo; kupungua
! Bige, AEG, 45T, BY ARV / sukunai; tarinai
okuké:ya
<Zke adj.
1080. enough; sufficient / kutosha / &% %, +47 / tariru; juubunna
okumala : [lit.] to finish / kumaliza / #x 3
W Ama:lwa ngamaila. : beer is enough (for the people) / pombe inamaliza
(watu), inawaenea / BiZ+4 (AI2) T&ES
¥¢ Nki:mala. : it (c1.7) is enough for me / kinanitosha / FlZiZ+49 T3
a. mnot to be enough; to run short / kutokutosha / ¥ 72\\ / tarinai
1) okutamala
<neg. of okumala, see above.
2) okuké:ya
See the preceding number.
1081. all; whole / -ote adj. / 2% / zenbu
-0na adj.
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wé:na 2. bo:na
gwo:na 4. yo:na
lyo:na 6. gdna
ky6:na ~ 8. bydna

. yoma 10. zb:na

. lwdna |

. kona 13. twd:na

14. bwona

. kwd:na

. O:na

. kwo:na

. mwd:na

omuntu wé:na : the whole person / mtu mzima
abantu bo:na : all the persons / watu wote
omuti gwd:na 3 : the whole tree / mti wote

. emiti yd:na : all the trees / miti yote

. eli:sho lyd:na : the whole eye / jicho lote

. amaisho gd:na 6 : all the eyes / macho yote

. ekitabo kyd:na : the whole book / kitabu chote

. ebitabo byd:mna : all the books / vitabu vyote

. eflama yO:na : the whole lump of meat / nyama yote
. eflama zO:na : all the lumps of meat / nyama zote

. olulimi lwd:na : the whole tongue / ulimi wote

. endimi z&:na : all the tongues / ndimi zote

. akantu ko:na : the whole small thing / kitu chote

. otuntu twd:mna : the same as the preceding.

. obuntu bwd:na : all the small things / vitu vyote

. okugulu kwd:na : the whole leg / mguu wote

6.

amagulu gd:na : all the legs / miguu yote

all two; both / zote mbili «(?) / 5D / ryouhou

2.
4,
6.
.. bydmbili
. zOmbili

. twombili
. bwombili

bombili
yombili
gombili

abantu bombili : both persons / watu wote wawili

. emiti ydombili : both trees / miti yote miwili
. amaisho gombili : both eyes / macho yote mawili
. ebitabo byombili : both books / vitabu vyote viwili
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10. emoétoka zOmbili : both cars / magari yote mawili
13. otujangi twombili : both cats / paka wote wawili
14. obujangii bwdmbili : same as the preceding.
N.B. This is a combination of “all” +”two”."
b. all three / zote tatu (?) / =D& % / mittsu tomo
2. bonshatu
- 4. yoénshatu
6. gonshatu
8. bydnshatu
10. zdnshatu
13. twodnshatu
- 14. bwonshatu
Y¢ 2. abantu bonshatu : all three persons / watu wote watatu
4. emiti yonshatu : all three trees / miti yote mitatu
6. amachimu gonshatu : all three spears / mikuki yote mitatu
8. ebitabo byonshatu : all three books / vitabu vyote vitatu
10. emotoka zonshatu : all three cars / magari yote matatu
13. otujangi twdnshatu : all three cats / paka wote watatu
14. obujang bwonshatu : same as the preceding.
NB. This is a combination of “all”+"three”. After three, no such
combinationa are used. :
1082. bit; part / kipande, vi- / ¥4 / bubun
1) ekipande 7, ebipande 8 <Sw.?
ekipandé kyange
eki kipande
kipandé ki .
v ekipande kyé:fiama : a bit of meat / kipande cha nyama / BDEIh &
2) ekibaju 7, ebibaju 8 : one side of a slaughtered animal / sehemu moja
[ (2212809 417 ~8%D) K55 / katahou
<6lubaju 11/10 ”rib; side / ubavu; upande”, cf. Nos.26 and 360.
a. piece /upande / 15, 1f8. 1% / ko
olupande 11, empande 10 <Sw.?
% olupande lw'¢kanga : one piece of cloth / upande wa (or kipande cha)
kanga / #1 > H—#K
1083. certain / fulani / %% / aru
1) nanka : somebody; a certain person / mtu mmoja ; fulani / #» (&3 % &h
7= B]
2) omuntu 6mo(i) : mtu mmoja; mtu fulani / »3 A
3) omuntu fuld:ni 1, abantu fuld:ni 2 <Sw. : a certain person / mtu fulani
! HBA
4) omuntu 1, abantu 2 : a (certain) person / mtu, wa- / A
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¥ Ali y6 omuntu. : there is someone (outside) / kuna mtu (nje) / A (SH2)
2 .
1084. something / kitu, vi- / fA[%* / nanika
ekintu 7, ebintu 8, see No.177..
akantu 12, otuntu 13 : small thing / kakitu kadogo / /hE T &
a. nothing / bure / {@¥ (%)) / nanimo
obusha 14
obusha bwange
obu busha
busha ki
1085. other / -ngine adj. / 4 / tano; hokano
-ndi:jo or ndi

1. ondi;jo, 6ndi or omiindi . abandi

ogiindi.
elindi agandi
ekindi . ebindi
endi:jo, éndi or efindi 10. ezindi
11. olindi :
12. akandi ' 13. otiindi
14. obindi

endijjo, éndi or emindi

© N W
PN

15. okiindi
16. ahandi
17. okiindi
18. omindi
N.B. Three forms are used for classes 1, 4 and 9, of which the forms
made with PPr+ndi, namely 6ndi 1 and éndi 4 and 9 are used mostly
by old people, the forms aug+NPr+ndi, namely omindi, 1 emindi 3
and efindi 9 are rare and used mostly by young people, and finally
the forms with PPr+ndi+ijo, namely ondi:jo 1 and endi:jo 4 and 9
are most common. The last element of this latter may derive from the
verb radical -ij- ”to come”. (cf. ‘the infinitive okwi:ja).

% 1. omunti ondi:jo : another person / mtu mwingine

~ omuntd O6ndi

~ omunti omindi
2. abantt abandi : pl.
3. omuti ogindi : another tree / mti mwingine
4. emiti endi;jo : pl.

~ emiti’ éndi

~ emiti emindi
5. elizshd elindi : another eye / jicho lingine
6. amaish6 agandi : pl. .



10.
11.
10.
12.
13.
14.
15.

6.
16.
17.
18.

ekitabo ekindi :  another book / kitabu kingine

. ebitabd ebindi : pl
. efiama endi:jo : another meat / nyama ingine

~ eflama éndi

~ eftama edii:ndi

efiami ezindi : pl

olulimi olindi : another tongue / ulimi mwingine
endimi ezindi : pl. ‘

akantil akandi : another small thing / kakitu kadogo kengine

otunti otindi : plL

obunti obindi : pl

okugul okiindi : another leg / mguu mwingine
amaguld agandi : pl ‘
ahantit ahandi : somewhere else / mahali pengine
okiindi : another way of doing ./ namna nyingine

omindi : anather place inside / mahali pengine (ndani)

1086. every; each / kila / %%, & / onoono no; kaku

buli invar.

1. buli muntu : every person / kila mtu

3. buli mati : every tree / kila mti

5. buli lizsho : every eye / kila jicho

7. buli kitabo : every book / kila kitabu
9. buli nte : every cow / kila ng’ombe

9. buli mbiizi : every goat / kila mbuz

9. buli nta:ma : every sheep / kila kondoo
9. buli mbwa : every dog / kila mbwa

9. buli njoju : every elephant / kila tembo

GRERER

16.

. buli lubabi : every leaf / kila jani

. buli kami : every rabbit / kila sungura
. buli baso : every face / kila uso

. buli kugulu : every leg / kila mguu

buli hantu : every where / kila mahali

3

1087. what; what kind of / gani adj. / ¥A %2, ¥ARFEE®D / donna; donna shurui

no
ki adj.
1. omuntd ki : what (kind of) person / mtu gani
2. abanta ki : pl
3. omiti ki : what (kind of) tree / mti gani
4. emiti ki : pl
5. eli:shd ki : what (kind of) eye / chho gani
6. amaisho ki : pl.
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7. ekitabo ki : what (kind of) book / kitabu gani
8. ebitabd ki : pl
9. efiami ki : what (kind of) meat / nyama gani
10. efiama ki : pl. ,
11. olulimi ki : what (kind of) tongue / ulimi gani
10. endimi ki : pl
12. akanti ki : what (kind of) thing / kitu gani
13. otuntd ki : plL '
14. obusd: ki : what (kind of) face / uso gani
15. okuguld ki : what (kind of) leg / mguu gani
16. a(h)anta ki : what (kind of) place / nafasi gani
1088. such; like this (or that) / kama huyo; hivi / ZD&S%&, #DL5% /
konoyouna; sonoyouna : '
1) nka : like / kama /| ~D#%
¥¢ nka omuntu — nk’6:muntu : like a man / kama mtu / ADEZ:
¥¢ Nixienda ekala:mu nk’g:gi. : I want a pencil like this / ninataka kalamu
kama hii / FAld ZDOREARMENKL W
2) okushana : to look like / kufanana na / ~D#k/Z
¥¢ Ne:shana omuntu. : it (cl9) looks like the person / inafanana na mtu
| TR EBTEBROABDOLS K, (D) SELHWITHD
3) -ti adj. : like this / kama huyu / ZD#%

1. 1st persg. At 2. 1st per.pl. tiiti
2nd persg. 6t , 2nd per.pl. miti
3rd persg. ati 3rd per.pl. bati

2. giti 3. éti

5. liti 6. gati

7. kiti 8. biti

9. éi 10, ziti

11. liti
12. kati 13. tati
14. bati
15. kiiti
16. ati
17. kati
¥ 1. omuntu 4ti — omuntwa:ti : a man like this -

2. abantu bati : pl.

3. omuti giti : a tree like this

4. emiti éti — emityé:ti : pl.

5. eli:sho Iiti : an eye like this

6. amaisho gati : pl.

7. ekintu kiti : a thing like this
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8.

9.
10.
11.
10.
12.
13.
14.
15.

6.
16.
17.

ebintu biti :

pl.

eflama éti — efam’é:ti : meat like this

eflama zti : pl.

olubabi liti :

embabi 7iti :
akantu kati
otuntu tdti :

obuntu biti :

okugulu kiti

amagulu gati :
a(h)antu ati :
okugila kiti :
Okdle otit — okdloti -

a leaf like this
pl

: a small thing like this

pl.

pL

: a leg like this
pl.

a place like this
this way of doing

do like this! / fanya hivi! / ZD&IZ LRSI

-tyo adj. : like that / kama yule / & DkER

L

1st per.sg.
2nd per.sg.
3rd per.sg.

© N v oW
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. omuntu atyo

omuti gityo :

fityo 2. 1st per.pl.
otyo 2nd per.pl.
atyo 3rd per.pl.
gityo 4.
lityo 6.
kityo 8.
étyo  10.
latyo
katyo- 13.
14.
kityo
atyo
kityo

mityo (not in use)

— omuntw’aityo : a man like that
. abantu batyo :

pl
a tree like that

emiti étyo — emity’é:tyo : pl.

elizsho lityo :

an eye like that

amaisho gityo : pl.

. akantu katyo :

a small thing like that

tityo
miltyo
batyo
étyo
gatyo

- bityo

zityo

ekintu kityo : a thing like that
. ebintu bityo : pl. '
. edama étyo — eflam’é:tyo : meat like that
. eflama Zzityo : pl.
. olubabi lityo : a leaf like that
. embabi zityo : pl.
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13. otuntu tityo : pl

14. obuntu bityo : pl

15. okugulu kityo : a leg like that
6. amagulu gityo : pl.

16. a(h)antu atyo : a place like that
17. okugila kityo : that way of doing

1089. and /na / & / to

na inv.

¥t eli:sho nA omunwa — eli:sho n’6:munwa : an eye and a mouth / jicho
na kinywa k

Y ente na embiizi — ente n’émbizi : a cow and a goat / ng'ombe na
mbuzi

¥¢ tata na ma:x(w)e : my father and my mother / baba na mama

Y¢ ifie na iwe : me and you / mimi na wewe

1090. too; also / na; pia / &, £7- / mo; mata

na inv.

Y¢ na ide — npifie : me too / na mimi pia

¥¢ na iwe : you (sg.) too / na wewe pia

¥ na wé:néne : him (or her) too / na yeye pia

¢ na ichwe : us too / na sisi pia -

¥ na iiwe : you (pl) too / na ninyi pia
Yr na bo:néne : them too / na wao pia

1091. together / pamoja / —#iZ / isshoni

hamo or hamoi 16 -
¥ bamé (or haméi) na:fie : togeter with me / pamoja na mimi
¥ hamé (or haméi) na iwe : together with you. (sg.) / pamoja na wewe
¥ hamé (or haméi) nma wé:mnéne : together with him (or her) / pamoja
na yeye '
¥¢ hamo (or hamoi) na ichwe : together with us / pamoja na sisi’
¥¢ hamé (or haméi) na ifiwe : together with you (pl.) / pamoja na ninyi
¥ hamé (or hamoi) na boé:néne : together with them / pamoja na wao

1092. or / au / HB Wi, E/IE / aruiwa; matawa .

1) anga

Y¢ ifié 4anga iwe : me or you (sg.) / mimi au wewe

Y ta:ta anga ma:(w)e : my father or my mother / baba au mama
% Yozéfu anga JO:ni : Joseph or John

2) angili :

% Yozéfu angili Jo:ni : Joseph or John

1093.. by [agent] / na / {2k 5T / yotte

na inv.

¥ okukwa:twa na po:lisi : to be arrested by a policeman / kukamatwa
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na polisi / BEZIZHE 2

% okuté:lwa na ta:ta : to be beaten by father / kuplgwa na baba / Rz
Lhb

a.- with; by means of [instrument] / na / T / de

1) na inv. :

¥¢ okuté:la na olushinju : to beat with a whip / kupxga na fimbo / #ETHT>

2) by the causative of verbs

¥ okuté:za olushan_]u : the same as the preceding,

1094. even / hata / X X / sae

na inv.

W na omwana — n’6:mwina : even a child / hata mtoto / FHTX x

Y% na ifie — na:die : even me / hata mimi / A TX x

Y Na:ie ningénda. : even me I am going / hata mimi ninaenda/ LT X X {T& ¥

j— .
a. at least / angalau / A%< &%, &{E / sukumakutomo; saitei
blzima

v¢ buzimd omuntu 6mo(i) : at least one person / angalau mtu moja / &{E
1095. without / bila / #LZ / nashini
1) busha
¥ Nagaluka busha. : I have come back with my hands empty / nimerudi
bila kitu / REFESS TR
2) Rendred by negative verb forms.
Y Yagenda atalizle. : he has gone without eating / ameenda bila kula /
BERBLEMOTICHL T~ :
% Yagenda atakozilé milimo. : he left without doing the work / ameondoka
bila kufanya kazi / HiEEEEFICHEHI T~
Y Yagenda atdina mukazi we. : he went out without his wife / ameondoka
bila (kuwa na) mke wake / HFIZEEELTICHEIIT
1096. in the place of; instead of / badala ya / ~Dft#H Y IZ / kawarini
1) omwa:ha 3, emya:fia 4 : place / nafasi / $HFT
Y Yagenda a(h)a mwa:ia gwange. : he went in my place / ameenda badala
yangu ‘
2) Expressed with the applicative.
Y Ongendéle! : go in my place! / uniendee / HDRbH Y IZiFHo> T ZE W
1097. for (the sake of); on behalf of / kawa ajili ya / ~D7/=%i> / tameni '
Expressed with the applicative.
% Ninkolela aba:na. : I work for my children / ninafanya kazi kwa ajili
ya watoto ; ninawatumikia watoto wangu) / Bl FHD =D @O T BN T
¥

a. in order to / ili / =% / tameni
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1st pers. . mba:se tuba:se
2nd pers. obaise - mubdse
3rd pers. abase baba:se

N.B. These forms are subjunctives of the verb okubaisa "to be able”,
cf. No.899. -
¥¢ Ninkola emilim6 mba:se kugula omwéndo. : I-work in order to buy clothes
/ ninafanya kazi ili ninunue nguo /| IR EED LDIZHNTWEDOTYT
¥t Ninkola emilimd aba:na baba:se kushomé eshii:le. : I work so that my
children can go to school / ninafanya kazi -ili watoto waweze kusoma
shule /| BEFHEBERIZFTT B LSBTV EDTYT
1098. about; with reSpect to; concerning / kuhusu / ~IZDWT / tsuite
1) ku(h)d:su <Sw. v
¥¢ ku(h)ist emilimo : concerning the work / kuhusu kazi / HE¥IZDOWT
¥ ku(h)asi abana — ku(h)aswa:bana : concerning the children / kuhusu
watoto / FH#EZDWT : :
2) by topicalizing the noun without any preposmou
¥¢ Abi:na, ola:batwa:la owa ishébo. : with respect to the children, you shall
br'mg them to their father / watoto, utawapeleka kwa baba yao / F4tid, &7
=RRFDOFINENTEITI 2B 2THET
1099. but / lak1m / L& L / shikashi
1) kyo6nka, or kydnkai inv. :
¥¢ Nina enjala, kyonka ti:fiina maéla. : I am hungry, but I have no money
/ nina njaa, lakini sina pesa / FAlEBBENREVETFHE, B&ER>TRY
a. although; even though / japo kuwa / EiFh % / da keredomo
na olwo — n’d:lwo
¥¢ N°6:lwo ntaina maéla, nda:génda. : although I don’t have money, I will
go out / japo kuwa sina pesa, nitaenda / fhld, B&EF-> TRWVWIFhEHN
TEY :
1100. (and) then / halafu; kisha / 2L T, £hh» o / soshite ; sorekara
okushiiba
¥ Nagya: shokd:ni, na: shuba nagya a(h)a bénki. : I went to the market,
then I went to the bank / nilienda sokoni, halafu nikaecnda benki / FAlE HHIZ
FoT. oSBT AT £
N.B. The verb okushilba gives a consecutive meaning ”and then”, without
which the second clause shows an event which happens at the same
time as the event of the first clause, as is the case in the followmg
example.
Y Nagya: shokd:ni, nabona yo6 Yozéfu. : nilienda sokoni huko nikamwona
Jozefu / HHIZIT->6I L TIZE2
1101. because / kwa sababu / %72 & / nazenara
olwa okiba — olw’o:kiiba
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% Olw’é:kubé- enjila ya:gwa, tindiija. : I did not come because it rained
/ kwa sababu mvua imenyesha, sikuja/ (2Hix) LR -DTHREHAT

L
a. because of; on account of / kwa sababu ya / O# W\ T / seide
olwa inv.?

N.B. As this word is normally followed by another word, it is quite
- difficult to pronounce it alone.
W olwa enjila — olwénjila : because of rain / kwa sababu ya mvua /
MOEWT :
1102. therefore; so / kwa (sababu) hiyo / > T, #» 5 / shitagatte; dakara
1) olwd ekyo — olwé:kyo _
¥ Nina abageii, olw’é:kyo ti:dije. : I have visitors, so I will not come /
nina wageni, kwa hiyo sitakuja / FIBELHZDTHRE LA
2) kityo : due to that / kwa sababu ya kitu hicho / 2D = ¥ D T.
cf. No.1088.
w Naba ntaina maéla, kityo tindagula kitabo. : I did not have money, so
I did not buy a book / sikuwa na pesa, kwa sababu hiyo, 51kununua
kitabu / FAZBEN L -7=DT, A EHbAM -
1103. if / kama / ¥ L / moshi
ka inv.
N.B. This particle can come at the beginnig of the clause or just before
the verb. To indicate future events, the conditional clause, as well as
the main clause can be either in near future or remote future.
v Enjila ka ela:;gwa (->k’é:la:gwa), ti:diije. [near future] : if it rains, I will
not come / kama mvua itanyesha, sitakuja / & L R0 - 7= SRIEE T HA
% Ka enjula (->kénjila) ela:gwa, ti:ifje. [near future] : the same as the
preceding. :
Y¢ Enjula ka eligwa, ndilima. [nevar future] : if it rains, I will cultivate /
kama mvua itanyesha, nitalima / % LA~ SEILBESH L E T
v ka nakubaile ndi ifie, nakugenzile. [conditional] : If it had been me,
I would have gone / kama ningekuwa mimi, ningeenda / & UF:7% 5 /= 547>
TLlLE>TWAETLED
1104. if; whether / kama / ~» & > / ka douka
nka inv.
% Tinkumafia nka alafja. : I don’t know if he will come / sijui kama atakuja
[ BB () DB3RD1E D HES
1105. when / wakati huo / ~Dk / no toki
olwo
N.B. This word, as with the case of Olwa (see No.1101), is normally
followed by another word, it is difficult to pronounée it alone.
% Olwé alafja, ni Iw6 tulabanza emilimo. : when he (or she) comes we
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will begin the work / watati atakapofika, ndio tutaanza kazi / % (R) P&
EoBRABEEEBDET
Y¢ ni lwo : at that time / ndipo; wakati huo ndio / Z DK
1106. than / kuliko / &V / yori ;
1) okusha:ga : to surpass / kuzidi; kushinda / #% / masaru
¥¢ Ekitabo eki kihango kusha:ga eki. — ekitab’&:ki kihdngo kusha:g'€:ki :
this book is bigger than this one / hiki kitabu ni kikubwa kuliko hiki
S ZOXREFIoBDIYKREN
Y Amaizi gasha:gilé einga. : water was more than ﬂour / maji yalizidi
unga / KBEBLY Zho i
2) okukila : more or less the same as the preceding one.
¥¢ Ogu, ni:mukila obukilu. : I am older than this person / huyu, namzidi
ukubwa (wa miaka) / FAlZ T DALY ELE
a. to exceed in weight or ability / kitu kushinda / ~i@E 3 / sugiru
okulema :
¥ Ekintu kyandema. : the object is too heavy for me / kitu kimenishinda
| FRERIZIZETES
b. the most / kuzidi vyote / &b, —% / mottomo; ichiban
kusha:ga byd:na
¥¢ Ekitabo eki kihango kushaiga byd:na. : this book is bigger than all the
others / kitabu hiki ni kikubwa kuzidi vyote / ZOA&IE (D) £TO LY K
&0 |
1107. very; much / sana / ;‘F%L / hijouni
mano . . .
¥ okugamba mino : to talk much; to speak too loud / kusema sana /
CE LR RE, RERETLR®RD .
¥ okulya: mino : to eat too much / kula sana /| KRT 2
1108. especially; particularly / hasa / i, & ¥ HiF / tokuni; toriwake
okukila (h)o , ‘
. ¢ Nifienda efiama, okukila (h)o enkdko. : I.like meat, particularly chicken
/ ninapenda nyama, hasahasa kuku / FhiZPI, & Y b HBRLEFE
1109. really; truly / kwa kweli / Z&¥%iZ / hontouni
1) kwa kwéli <Sw.
¥c Kwa kwé:li wambéiya. : most likely you have cheated me / kwa kweli
umenidanganya / &, E 2EBLEZALCRRVORNT
2). okworkili : as it is / jinsi ilivyo / HYDFEF
% Ninkugambila okwo:kili. : I am telling you as it is / ninakuambia jinsi
ilivyo / FhiZHBRAIZHYVDEELHELET
3) amazima 6 : truth / ukweli / AED I & cf. No.996.
1110. just; exactly; precisely / umepata; hasa; ni kweli / & & 5 ¥, % X2 / choudo;
masani
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1) ni kyo (cL7) : it is the one / ni chenyewe; ndivyo / £XIZFNTT
2) ni kwo (cl17) : that is how; you are right / ni kweli / ZDi&EY T3
% Ni kwd:kili. : that is how it is; exactly your are right / ndivyo ilivyo
[ £, TORYTY
1111. not at all / hata kidogo / €%k / zenzen
1) n’akati : even a small thing / hata kadogo
<na “even / hata” + akati (cl12) ”small thing / kadogo”.
% Ti: kwo wakati. : it is not like that at all / sio kweli hata hidogo /
EREITEDHYIEA
w Ti:iina méa:mni n’akéti. : I don’t have any energy / sina -nguvu hata kidogo
/| RIF2ROBHEEA
2) n'a:kdke : even a small thing / hata kidogo
<na “even” + akéke (cl.12) “small thing”.
a. completely / kabisa / 55£iZ / kanzen ni
' kabisa or kabisd <Sw.
N.B. In Swahili, this adverb has two pronunciations. One is kabisa and
the other kabisa, the latter indicating a greater degree than the former.
In Haya, too, these two pronunciations are practiced although kabisa
is peculiar in Haya sense in that it has high tone in prepausal position.
¥ Ti:ina maela kabisa. : I am completely out of money / sina pesa kabisa
| REFTRUIAHSTYTYT '
1112. forever; for good / moja kwa moja; kabisa / 7k5E!Z / eien ni
kimo or kimoi _
% Agendeile kimoi. : he (or she) has gone for good / amekwenda moja
kwa moja / & (&) ZkEiZffoTLE- X
1113. certainly; surely / hakika / %73 / kanarazu
This adverb is not expressed directly, but by :
1) okutayebwa : not to forget / kutokusahau / Sh 7z
cf. okwe:ba “to forget”. ‘
% Otakwe:bwa kwisja! : don’t forget to come ! / usisahau kuja! / B 72\ TR
TEEWN
2) okutabula : not to fail; not to miss / kutokukosa / L& Zh7Zin
¥r Otakubula kwija! : don’t fail to come! / usikose kuja! / HEFRTL X
1114. immediately; at once / haraka / $ < iZ / suguni 1
bwangu 14
¥ Yaija bwangu. : he (or she) came immediately / alikuja haraka / % () &3
Lk
a. soon; shortly; before long / baada ya muda mfupi / £H%<, $5F <
/ mamonaku; mousugu
1) jiba : soon / § <
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muda mfupi / BT RV ET [AOREFMLARIIED —RORE

Uil
2) omu ka:fia kagifi :in a short time/baada ya muda kidogo/ £ &7, 2L L
"C .

3) okuba hai + inf. : to do sth soon / kuwa karibu kufanya / & > C~¥3%
¥¢ Ndi hai kugenda. : I will go soon / niko karibu kwenda / #aid® 5§ < HFEL

Y
¥ Ebasi eli hai kwija. : the bus will come soon / basi karibu itakuja /
NRAFBITORETY :
b. - recently / hivi karibuni / & / saikin
~ jaba
Yt Aizile jiba. : he came recently / amekuja hivi karibuni / # (&) ($&GEH 7=
" (ATY)

1115. always / kila siku; sikuzote / #1iZ. ¢ D% / tsuneni; itsumo
1) buli kilo : often; frequently; always / kilasikn/ 4, L&oH® >, \Wod
/ tabitabi; shocchuu
Y¢ Buli kil6 oke:lelélwa. : you are always late / unachelewa kila siku / H#ild L &
2bp IBLELTVD
2) ebild byomna : sikuzote
3) okwikala : to remain / kukaa / BIiI~T»H 3
Y¢ Oikala noke:lelélwa. : you are usually late / unachelewa mara nyingi:
] BEIRWOLEAE LTS
1116. sometimes / mara moja moja; wakati mwingine / % / tokidoki
olindi
¥ Olindi ake:lelélwa. : sometimes he (or she) is late / mara moja moja
anachelewa / # (&) 3B 4BA%T 5
1117. already / tayari / BEiZ / sudeni
Expressed by the perfective of the verbs.
¥¢ Na:mazile. : I have already finished (it) / niliisha maliza / #l& (Zhid) BEiZ

&= .

Y¢r Za:gobile esda ikimi. : it is already four o’clock / imeisha fika saa kumi
[ B R

1118. still / bado / ¥/ / mada

-ki-

cf. present of -li ”be” with -ki- »
1st per.sg. nkya:li 1st per.pl. tukya:li
2nd per.sg. okya:li 2nd per.pl. mukya:li
3rd per.sg. akyali 3rd per.pl. bakya:li

”I am still, etc.”

¥ Okya:li mwa:na. : you are still a child / ungali bado mtoto / #HEil % KT
cf. present of -ina “to have” with -ki-
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1st per nkyéina 1st per.pl. tukyaina
2nd per okyéina 2nd per.pl. mukyéina
3rd per akyaina 3rd per.pl. bakyaina
?T still have, etc.”
cf. present progressive of okukdla ”to work / kutumika” + -ki-
1st per.sg. nkyakdla  1st perpl. tukyakéla -
2nd per.sg. okyakdla  2nd per.pl. mukya:kola
3rd per.sg. akyakola  3rd per.pl. bakyakéla
”I am still working, etc. / ningali ninatumika, etc.”
% Mbaile nkyakola. : (yesterday) I was still working / (jana) nilikuwa bado
ninafanya kazi / (FH) RLIZE 2@ TW -
a. 1o longer / tena / ¥ 5 ~T4&\\ / mou
neg. + ki
cf. present progressive of okukdla ”to work / kutumika” + -ki-
1st per.sg. tinkikola 1st per.pl. titikikola
2nd per.sg. tokikola 2nd per.pl. timikikola
3rd per.sg. takikola 3rd per.pl. tibakikola
"l am no longer working, etc. / sifanyi kazi tena, etc.”
b. not yet / bado / £/ ~T%A\ / mada
Neg. of present perfective.
cf. conjugation of okilya ”to eat /. kula”.
1st per tinkali:le . 1st per.pl. titdkali:le
2nd per tokali:le 2nd per.pl. timikali:le
3rd per takali:le 3rd per.pl. tibdkali:le
”I bave not yet eaten, etc. / bado sijakula, etc.”
1119. again / tena / H{F / futatabi
1) okushiiba : to do again / kufanya tema / &> —FET 5%
% Olashuba ogénde! : you should go again! / uende tena!/ & > —FE{FX X
AR
2) okushibila : to repeat / kurudia / #Y ET
<appl. of okushiba.
v okushubila eikdsa — okushubil’éikésa : to repeat a mistake / kurudia
kosa / BV EEYET
3) olandi 11 or akdndi 12 : once again / mara nyingine / % > —Ef
w Kandi ota:kwe:bwa ! : nasisitiza usisahau / I repeat, don’t forget!/ > — g =
SHE, BhiznTh
1120. and so on; etc. / na kadhalika / % & / nado
This expression is not common because usually all the things are
enumerated.

1121. about; approximately / kama / #, F ¥, < 5 / yaku; hodo; kurai
nka
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1123. yes / ndiyo / &t / hai

Y¢ nka abantu bata:nu :

-6nka ~ -Onkai prom.

about five persons / kama watu watano / # 5 A
1122. only; alone / tu / D&, i} / nomi; dake

1. 1st persg. fAénka ~ fiénkai 2. Ist per.pl
2nd per.sg. wénka ~ wénkai 2nd per.pl.
3rd per.sg. wénka ~ wénkai 3nd per.pl.

3. gwonka ~ gwoénkai 4.

5. lybnka ~ lyonkai 6.

7. kyonka ~ kyonkai 8.

0. yonka ~ ybnkai 10.

11. lwonka ~ lwonkai

12. konka ~ koénkai 13.

' 14.

15. kwonka ~ kwonkai |

16. honka ~ honkai

17. kwonka ~ kwonkai

18. mwonka ~ mwonkai

chwénka ~ chwénkai
fiwénka ~ fiwénkai
bénka ~ bonkai
yéonka ~ yonkai
gonka ~ goénkai
byonka ~ byonkai
zonka ~ zonkai

twonka ~ twonkai

‘bwonka ~ bwonkai

¥r Yagenda wénka. : he has gone alone / ameenda peke yake / &Ci—‘}\’é H

7=

Yr omd wénka 1 : only one person / mmoja tu / — A
¥¢ emé yoénka 9 : only one / moja tu / —DE

1) ida

2) e:go
3) e
4) m>...

N.B. i:fia is more polite than the following e:go.

1124. no / la; hapana /. WINE [ die

chei or che inv.

1125. good morning / jambo / Bk k> (JT¥W&F) / ohayou (gozaimasu)

1) [to one person] Olailé 6tai? — olail'é:tai? : [lit.] how did you sleep?
/ ulilalaje? / HRFIZEDRIZEE LD

2) [to more than two persons] Mulaile mitai? : [lit] how did you sleep?
/ mulilalaje? / HREFEEDRCEE LA '
N.B. These expressions are formed with the verb -la:l- "to spend the
night” (cf. its infinitive okuld:la), cojugated in near past. When used
with no title, they are uttered to younger people; usually some title

accompanies them, which is more polite

: waity, to a person of the

same age, td:ta, to a person of father’s generation, and ma:(w)e, to a
person of mother’s generation. See No.447 for these titles. It is the inferior

who greets first.
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v Waiitu, olaile 6tai? : good morning, my dear!

Y% Ta:ta, olaile 6tai? : good morning, my father!

¥ Ma:(w)e, olaile 6tai? : good morning, my mother!

3) a special formula may be used to married males, or even to senior women,
when met for the first time during the day, usually in the morning (but
women can mot use it) :

Shima:lamu !
or Shima:limy, waitu!
N.B. the etymology of this formula is not known except for ma:lamu
which is used in some other languages, meaning “well, good”. The first
syllable shu may be related to okushu:la "to greet”, cf. No.825.
a. response to “good morning” / Btk S| /T BEE
1) when one wants to say “fine”
a. [one person responds] :
Ndaile atyo. — ndailéntyo : I slept like that / nimelala hivyo hivyo
| EHEBTT ' '
b. [two or more persons respond]
Tulaile tityo. : we slept like that / tumelala hivyo hivyo / £H £ HTT
N.B. As a response to these greetings it is not usual to say ”I am
fine” among the Haya.
2) when one feels bad (by tiredness, etc.)
a. [one person responds]
Ndaile kibi. : I slept bad / nimelala vibaya / BIFFHR L HY A
b. [two or more persons respond]
Tutaile kiibi. : we slept bad / tumelala vibaya / Bz b IEFTHFHRE < HY
EHA
N.B. Note that these expressions are only uttered to persons who
know the speaker’s activity of the preceding day (working hard, etc.).
3) Osingile!

NB. This is a special response to shima:lamu or shima:lami waitu,

i

used only by father or father-in-law, that is a man who gave you a wife.
The form is analyzable as a near past form of -sing- "to win” (2nd
per. sg., cf. its infinitive okusinga). Semantically howcvef, it may be related
to -singil- "to live in a' respected place”. (cf. its infinitive okusingila)
b. Sample exchanges of greetings

1) Between a jumior (A) and a senior (B)
A. Ta:ta, olaile o6tai?
B. Ndaile atyo. Iwe, olaile 6tai?
A. Ndaile atyo.

2) Between married males (A) and (B)
A. Shima:lama waitu!
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B. Osingile! Olaile ota?
A. Ndaile ftyo. '
'1126. good afternoon / umeshindaje? / Z A %121 / konnichiwa
1) [to one person] Wasitba 6tai? — wasi:b’o:ta? : [lit.] how have you been
-staying ? / umeshindaje ? / HRAFZEDRIBIL THETH
2) [to two or more persons] Mwasi:ba miitai? : [lit] how have you been
staying ? / mmeshindaje? / H i F I EDRKIZBILTWETH
N.B. These forms are present perfective of -si:b- ”to spend the day”
(cf, its infinitive okusi:ba).
“a. Sample exchange of greetings
A. Wasi:ba ota?
B. Nasitba fityo.
N.B. Rapidly these formes are pronounced almost as [ta:, si:bo:ta?].
1127. good evening / umeshindaje? / ZAlLA % / konbanwa
Same as “good afternoon”, see the preceding number.
1128. how are you? / habari gani? / T2 TTH / gokigen ikaga desu
ka
1) Amakiiru? : [lit.] news, see No.911.
2) Agalailé yo?
N.B. This is a subject relative clause of -lal- ”to spend the night”,
conjugated in Near Past. As SPr -ga- indicates, it is used in clL6., ie.,
the subject noun is amakiiru ”news” which is omitted. y0 means “on
your side”. This is an expression used in the morning.
3) Agasi:ba yo?
N.B. This is an expression used in the afternoon. In the same way as
agalailé yo? its is a subject relative clause of -sitb- ”to spend the day”,
conjugated in Near Past. SPr -ga- cl.6 indicates that the subject noun,
) which is omitted, is amakiru “news”.
4) Bita(i)? ‘ ' ,
N.B. This literally means “how are things ?” (cl.8), see No.1076.
a. response to “how are you?”
Kalembe !
N.B. This formula, the etymology of which is not known, can be used
as a response to any of the above greetings. »
b. are you fine? / uko mzima? / 7GR T¥ 2 / genki desu ka
1) [to one pérson] Ogumile ?
N.B. This is a perfective of -gum- ”to be solid, strong, fine” (cf. its
infinitive okuguma), the subject being 2nd pers.sg.
2) [to more than two persons] Mugumile ?
N.B. This is a perfective of -gum- “to be solid, strong, fine” (cf. its
infinitive okuguma), the subject being 2nd pers.pl. '
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response to “are you fine ?”
Ngumile. : I am fine
or Tugumile. : we are fine
good by / kwa heri / X k5745 / sayounara
mpa:ho
we will see each other / tutaonana / £/-4&nE L x>
tula:bonangana ,
N.B. This is a verb -bon-angan- (cf. its infinitive okubonangana) "to see
each other”, conjugated in near future.
send my best regards to sb'/ wasalimie; salamu zao / ~i2&BL< / ~
ni yoroshiku
obakéise
N.B. This is a subjunctive of -kéis- “to greet” (cf. its infinitive okéisa).
Literally “please greet them”. To ome person (e.g. your wife, husband,
child, etc.) one can say omukéise "[lit] please greet him (or her)”.
good night / ulale vizuri / 8% 3% (% Xv) / oyasumi (nasai)
1) Ola:lége!
N.B. This is a subjunctive of -lal- ”to spend the night” (cf. its infinitive
okula:la). olale ! (without the particle -ge) is seldom used, for it may
be taken as meaning “sleep without eating!”. See No.594 for okula:la.
2) Obya:mége!
N.B. This is a subjunctive of -biam- ”to lLie down” (cf. its infinitive
okubyd:ma). obya:me ! ie. without ge is an order : go to bed! / ulale!
I B5EBIN )
3) Oiiya:mége !

N.B. This is a subjunctive of -fiam- “to lie down” (cf. its infinitive
okufiyd:ma). ofiyi:me ! too is an order : go to bed! / ulale! / ¥ S &4
v '
May I come in? / hodi / T®A K Z& v / gomen kudasai
muli mu? : [lit] are you in?
N.B. Here, the plural SPr -mu- ”you (pl)” is used because onme does
pot know how may people are inside. '
response to "may I come in?” / karibu / ¥5F (BAY L FEW) / douzo
(ohairi kudasai)
1) Waitu fja! — waitwija! : [lit.] please come, my dear!
N.B. This is an imperative of -ij- ”to come” (cf. its imperative okwi:ja).
This expression is also used when one offers something.
2) Negéla! : please come in! / karibu ndani / ' 5 L%y, BAY X0
N.B. This is a formula to welcome a visitor. It is an imperative of -fegel-
“to go into a new place” (cf. its infinitive okuiiegela). Cf. also okuiiegeza

”to welcome”.
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1132.

1133.

1134,

1135.

please! / tafadhali! / ¥5 ¥ / douzo
Waiitu ija! — waitw’izja!
'N.B. This is a formula to say when one gives things to others.
excuse me! / samahani! /| T®HA X, THEFA [/ gomennasai; sumimasen

1) Ongaiiile! : please, forgive me! / unisamehe / FL TSV

N.B. This is a subjunctive of -gadil- “to forgive” (cf. 'its infinitive
okugaiiila). "

2) Ninshaba ongaiiile : I beg you to forgive me / ninaomba unisamehe
N.B. To superiors, it is more polite to add some more things such as
”] beg” to the normal subjunctive shown above.

excuse me [when addressing onself to sb] /? / ¥ & EHA / sumimasen
ninshaba kukubaza (or kubdza) : [lit.] I beg to ask you
N.B. In this expression the k of the second element tends to disappear,
i.e. pinshaba ukubdza (or ubéza).

good; i's OK / sawa; vizuri / &5 L\» / yorosii

1) Ni sawa. <Sw.

2) kulingi 17

is that s0?; really? /. kumbe / #> T3, %51ZE / soudesuka; naruhodo
lé:lo

? / pole na kazi / bﬁﬂéi / otukare sama
Wagila ma(h)yo!
N.B. As ma(h)o alone would not be polite, normally some other
expressions such as wagila <wa:gila ”you have done” or waitu "my dear”
go with it. ma(h)o may be related to oklya “to burn (intr.)” or amaya
"plister”. That is, the whole expression may imply that you have worked

‘to such a point as to have blisters in your hands.
response to 7?7
i:ia : oh yes!
or waitu i:ia : oh yes, my dear!
conglatulations ! / hongera! / 8®T& > ( "X b\i@‘) /| omedetou (gozai-
masu) g
1) [to one person] Waiyuka!
N.B. This is a verb -iyuk- "to achieve” (cf. its infinitive okwi:yuka),
conjugated in present perfective. It literally means “you (sg.) have made
it!”.
2) [to more than two persons] Mwaiyuka!
N.B. This literally means “you (pl.) have made it!”.

1136. thank you / asante / Y p3& D (JXWET) / arigatou (gozaimasu)

1) a. [to one person] Wakdla!
b. [to more than two persons] Mwa:kola! ,
N.B. These are present perfective forms of okukéla “to work”, meaning



2)

3)
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“you have worked”. They are used to people of the same age or youger
ones. With waitu “my dear” it can of course be used to people of the
same generation, ie. waitu, wa:kola or wakdla, waitu.

Kasinge !

N.B. This formula is used to superiors. It can also be used between
a man and his wife on particular occasions of achievements. It may be
related to okusinga “to win”, cf. No.775. ’

Ninsi:ma. : I thank (you) / ninashukuru / R# U 9

N.B. This is a present form of -siim- “to thank” (cf. its infinitive okusi:ma).
With respect to the politeness, it comes between wakdla and kasinge.




FERIVEEESHET A —NF AV Yy FICEdNVYERS]
NYEERE

7 ®

1998 (F1%10)410H308
% 4T FESEEKRE
T YT - T 7N A EEAERT
HEHIEXHE ~ R 4 —51—-21
TEL.03—3910—9147 (f£)

R MReM F L ¥ 5 A M
HHEALXEEF)I 1 —90— 8

© 1998 ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies
4-51-21, Nishigahara, Kita-ku, Tokyo 114 Japan
ISBN4-87297-733-5



